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Laubsauger, -blaser, -hacksler
Originalbetriebsanleitung — Sicherheitshinweise — Ersatzteile

Garden vac, blower, shredder
Original instructions — Safety instructions — Spare parts

Aspirateur, souffleur, broyeur a feuilles
Notice originale — Consignes de sécurité — Piéces de rechange

Ypen 3a 3acMyKBaHe, U3gyxBaHe U HapA3BaHe Ha n1cTa
OpurHanHo pbKoBOACTBO 3a ekcnnoarauns — Ykasaus 3a 6esonacHocT
Pe3sepsHu yacty

Vysavag, fukar a fezacka na listi

Originalni navod k pouZiti — Bezpe€nostni pokyny — Nahradni dily
Lavsugeren, -blaeseren, -kvarnen

Original brugsanvisning — Sikkerhedsanvisninger — Reservedele
Lehti-imuri, -puhallin, -silppuri

Alkuperéiset ohjeet — Turvaohjeet — Varaosat
AtroppognTiipag - puanTipag - BpuppaTioTig
Eyxelpidio Asitoupyiag — Odnyies aogaleiag — AviaAakTIKé
Lombszivé, -fujé, -apritd

Erediti hasznalati utalitas — Biztonsagi tudnivalok — Potalkatrészek
Uredaj za usisavanje, puhanje i sjeckanje suhog lis¢a
Originalne upute za rad — sigurnosne upute — rezervni dijelovi

Aspiratrice, Soffiatrice, Trinciatrice di fogliame
Istruzioni originali — Indicazioni per la sicurezza — Pezzi di ricambio

Lovsuger, - blaser, - hakkels
Original brugsanvisning — Montering — Reservedeler

Zuig-, blaas- en hakselmachine voor gebladerte
Oorspronkelijke gebruiksaanwijzing — Veiligheidsinstructies — Reserveonderdelen
Urzadzenie do zasysania, nawiewu i
rozdrabniania lisci

Instrukcja oryginalna — Wskazowki bezpieczenstwa — Cze$ci zamienne

Aspirator, suflator, vanturator de foioase
Instructiuni originale — Masuri de siguranta — Piese de schimb

MHeBMaTUYeCKMI COOPHMK, pa3ayBaTenb U U3MENbYUTENb NIUCTHEB
OpuruHanbHOe pyKOBOACTBO MO AKCMyaTauun — YkasaHus no TeXHWKe
©e3onacHocT - 1 s3anacHble YacTu

Lovsug, -blasare, -kvarn

Bruksanvisning i original — Sakerhetsanvisningar — Reservdelar
Vysavag, fukar, drvi¢ na listie

Originalny navod na pouZitie — Bezpe&nostné pokyny — Nahradné dielce
Sesalnik, pihalo, rezalnik za listje

Navodilo za uporabo - Varnostni napotki — Nadomestni deli
Yaprak toplama, yaprak ufleme makinesi,

¢apa makinesi
Orijinal igletme talimati — Giivenlik agiklamalari
Yedek parcalar
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Elektrische Gerate gehdren nicht in den Hausmiill. Gerate, Zubehdr und Verpackung einer umweltfreundlichen Wiederverwertung zufiihren.
GemaR der Europdischen Richtlinie 2002/96/EG (iber Elektro- und Elektronik-Altgerdte missen nicht mehr gebrauchsféhige Elektrogeréte
getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Electrical devices do not go into the domestic rubbish. Give devices, accessories and packaging to an ecofriendly recycling. According to the
European Directive 2002/96/EC on electrical and electronic scrap, electrical devices that are no longer serviceable must be separately collected
and brought to a facility for an environmentally compatible recycling.

Ne jamais jeter un appareil électrique aux ordures meénageres. Les appareils, les accessoires et les emballages doivent étre recyclés de fagon
non-polluante. Conformément a la directive européenne 2002/96/CE relative aux déchets d’équipements électriques et électroniques, les
appareils électriques ne pouvant plus étre utilisés doivent étre collectés séparément et recyclés d'une maniere respectueuse de I'environne-
ment.

EnekTpuueckuTe ypean He 61Ba a ce U3XBLPNAT B KOHTEAHEPUTE 3a OUTOBM OTNaLbLW. YpeauTe, NpUHALNEXHOCTUTE M onakoBkuTe TpsibBa
[a ce npefasat 3a npepaboTka B CLOTBETCTBUE C pa3nopenduTe 3a onaseaHe Ha OkonHata cpefa. Crioper esponeickata AMPEKTUBA
2002/96/EQ 3a cTapuTe enekTpU4eckM n eneKTPOHHN Ypeam Heu3nona3BaeM1Te enekTpuiecki ypeam Tpsioea aa ce cbbupat pasgenHo v aa ce
peuuknvpart, 6e3 fa ce Bpeau Ha OKomnHaTa cpeqa.

Elektrospotrebice nepatfi do domaciho odpadu. Zafizeni, prisluSenstvi a obal odevzdavejte k recyklaci Setfici Zivotni prostredi. Podle evropské
smérnice 2002/96/ES o elektro- a elektronickych starSich pfistrojich neni nutné pouZité elektropfistroje oddélené shromazdovat a dodavat k
ekologickeé recyklaci.

Elektriske apparater mé ikke bortskaffes med dagrenovationen. Apparater, tiloehgr og emballagen skal tilfares en miljgvenlig genanvendelse. |
henhold til EU-direktivet 2002/96/EF om brugt elektronisk materiel skal brugte elektroniske apparater, der ikke leengere kan bruges, indsamles
separat til miljgrigtig genbrug.

Séhkolaitteet eivat kuulu talousjatteisiin. Laitteet, lisalaitteet ja pakkausmateriaali on poistettava ymparistdystavalliseen kierratykseen.
Kéytettyja sahko- ja elektroniikkalaitteita kasittelevan EU-direktiivin 2002/96/EY mukaisesti kayttokelvottomat séhkélaitteet on keréttava
erikseen ja kieratettdva ymparistoystévallisesti.

O nhektpikég ouokeuég dev aviikouv OTa OIKIOKG amoppipuata. GpovrioTe yia Tn 8100 TwV CUCKEUWY, Twv EEapTNUATWY Kal TG
ouokeuaaiag o€ pia kataAAnAn eTaipia avakikhwong. Lopewva e v Eupwmaikhy Odnyia 2002/96/EK OxeTIKG Pe TAAAIEG NAEKTPOVIKES Kal
NAEKTPIKEG CUOKEUEG, Bev amaiteital TAéov N EEXxwPIOTr TIEPICUANOYR NAEKTPIKWY GUOKEUWY TTOU A€IToupyouv akdpa, yia va dioxeteuBoulv o€
QINIKA TTPOG TO TTEPIBANOV ETTavVaYPNTIKOTIOINGN.

A tonkrement elektromos késziilék nem vald a haztartasi hulladékba. A késziiléket, tartozékait és csomagolasat kornyezetkiméld madon jut-
tassa hulladékba. Az elhasznalt elektromos és elektronikai készilékekrél sz0l6 2002/96/EK Eurdpai Iranyelv rendelkezései szerint a mar nem
hasznalhatd elektromos késziilékeket kiilon kell begydjteni és a kérnyezetnek megfeleld djrahasznositasra elékésziteni.

Elektriéni uredaji ne spadaju u kucni otpad. Uredaji, pribor i ambalaZu odloZite u skladu sa zaStitom okoliSa. U skladu s Europskom smjernicom
2002/96/EG o starim elektriénim i elektronickim uredajima, elektriéni uredaji koji viSe nisu sposobni za uporabu moraju se skupljati odvojeno i
podvrgnuti ekoloki primjerenome recikliranju.

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti domestici. Smaltire nel modo corretto apparecchiature, accessori e imballaggio. Ai sensi
della Direttiva europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche le apparecchiature elettriche inutilizzabili devono
essere raccolte separatamente e riciclate nel rispetto dell'ambiente.

Elektriske apparater ma ikke kastes sammen med husholdningsavfallet. Apparat, tiloehgr og emballasje mé innleveres for miljgvennlig
gienbruk. | henhold til det europeiske direktivet 2002/96/EC angéende utrangerte elektriske og elektroniske apparater ma elektriske apparater
som ikke lenger kan benyttes samles separat og tilfares den miljgvennlige gjenbrukskretsen.

Elektrische toestellen behoren niet in de huisafval. Toestellen, toebehoren en verpakking naar een milieuvriendelijk recycling brengen. Volgens
de Europese Richtlijn 2002/96/EG over oude elektronische apparaten en electronica moeten niet meer bruikbare elektrische toestellen apart
worden verzamend en een milieuvriendelijk recycling worden toegevoerd.

Urzadzenia elektryczne nie nadajg sie do wyrzucania z odpadami domowymi. Urzadzenia, osprzet i opakowania nalezy poddawaé
ekologicznemu recyklingowi. Zgodnie z dyrektywa europejskg 2002/96/WE w sprawie urzadzen elektrycznych i niesprawne urzadzenia nalezy
gromadzi¢ oddzielnie i poddawac utylizacji zgodnie z zasadami ochrony $rodowiska.

Aparatele electrice nu se arunca cu resturile menajere. Aparatele, accesoriile si ambalajul se revalorifica intr-un mod care protejeaza mediul
inconjutator. Conform Directivei Europene 2002/96/EG referitoare la aparatele electronice si electrotehnice vechi, aparatele electrice care nu
mai pot fi utilizate trebuie colectate separat si reciclate in mod ecologic.

OnekTpuyeckue npubopbl He yoanaTe B GbITOBOA Mycop. YCTpOMCTBa, MPUHALANEXHOCTW M YNaKOBKYy HaMpaBMsiTb Ha yTUNU3auUuio B
COOTBETCTBUM C TpeDoBaHWAMIN OKpYXaloLLei cpeabl. B cootBeTcTBUM ¢ EBponelickoin aupektueon 2002/96/EG no CTapbiM 3NEKTPUYECKM W
3NEKTPOHHLIM Npubopam Oonblue HENPUrodHbIE K MCMOMb30BaHMIO 3MEKTPONPUOOPLI AOMKHLI OTAEMBHO COOMPaTbCs W HaMPaBnSTLCA Ha
YTUNW3aLMI0 B COOTBETCTBUM C TPe60BaHNAMM 3aLLMTLI OKpYXKatoLen cpeab.

Elektriska apparater bor inte slangas i soptunnan. Apparater, tillbeh6r och forpackning skall atervinnas pa miljovanligt satt. Enligt det
europeiska direktivet 2002/96/EG om gamla el- och elektronikapparater, maste elapparater som inte langre &r driftsdugliga, samlas ihop atskilt
och tillféras en miljriktig ateranvandning.

Elektrické pristroje nepatria do domového odpadu. Pre pristroje, prisluSenstvo a balenie zaistite recyklaciu, ktora nezatazuje Zivotné prostredie.
Podra smernice EU 2002/96/ES o elektro- a elektronickych starych pristrojach,nie je potrebné tyto pristroje jednotlivo zhromaZdovat a dodat k
ekologické recyklacii.

Elektriéni aparati ne spadajo med hiSne odpadke. Aparate, pribor in embalazo posredujte ekoloSki reciklazni postaji. V skladu z evropsko
Direktivo 2002/96/ES o odpadni elektricni in elektronski opremi morate neuporabne elektricne naprave zbirati lo€eno in jih reciklirajte okolju
prijazno.

Elektrikli aletler ¢dp kutusuna atilmamalidir. Araglar, aksesuarlar ve ambalajlar ¢cevre dostu geri dontisiim olarak degerlendirilmelidir. Elektrikli
ve elektronik eski cihazlar hakkindaki 2002/96/AB Avrupa talimatlarina gore artik kullanilamayan elektronik cihazlar ayri toplanmali ve gevre
dostu yeniden degerlendirmeye tabii tutulmalidir.




Sie diirfen die Maschine nicht in Betrieb neh-
men, bevor Sie diese Betriebsanleitung gele-
sen, alle angegebenen Hinweise beachtet und
das Geréat wie beschrieben montiert haben.

Anleitung fiir kiinftige Verwendungen aufbewahren.

Inhalt

Lieferumfang

Geratebeschreibung

EG-Konformitétserklarung

Symbole Betriebsanleitung / Gerat

Betriebszeiten

Bestimmungsgeméalie Verwendung

Restrisiken

Vibration

Sicheres Arbeiten

Zusammenbau

Inbetriebnahme

Arbeiten mit dem Laubsauger

Wartung und Pflege

Lagerung

Mégliche Stérungen

Technische Daten

Garantie
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Ersatzteile

Lieferumfang

05> Uberpriifen Sie nach dem Auspacken den Inhalt des
Kartons auf

» Vollstandigkeit

» evtl. Transportschéden

Teilen Sie Beanstandungen umgehend dem Handler, Zuliefe-
rer bzw. Hersteller mit. Spatere Reklamationen werden nicht
anerkannt.

o 1 Gerateeinheit o 1 Auffangsack

e 1 Tragegurt o 1 Haltegriff vorne

¢ 1 Betriebsanleitung ¢ 1 Réder mit Halterung

e 1 Saugrohr vorne e 1 Saugrohr hinten

o 1 Garantieerklarung ¢ 1 Montageblatt

e 1 Schraubenbeutel

Geratebeschreibung -

A Beachten Sie das beiliegende Montageblatt! A
1 Drehzahlregulierung 2 Handgriff
3 Ein-/Ausschalter 4 Sicherheitsaufkleber
5 Gerateeinheit 6 vorderer Haltegriff
7 Tragegurt 8 Kabelzugentlastung
9 Umschalter 10 hinteres Saugrohr

11 vorderes Saugrohr
13 Rader mit Halterung

12 Auffangsack
14 Geréatestecker

EG-Konformitatserklarung

Nr. (S-No.): 11500

entsprechend der EG-Richtlinie: 2006/42/EG

Hiermit erklaren wir

ATIKA GmbH
SchinkelstraBBe 97, 59227 Ahlen - Germany

in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt
Laubsauger, -bléser, -hdacksler LSH 2500

Seriennummer: 00001 — 35000

konform ist mit den Bestimmungen der 0. a. EG-Richtlinien, so-
wie mit den Bestimmungen folgender weiterer Richtlinien:
2004/108/EG, 2000/14/EG und 2011/65/EG.

Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt:
IEC 60335-2-100:2002; EN 15503:2009; EN 62233:2008;
EN 60335-1:2002+A11,A1:04+A12,A2:06+A13:08+A14:10
+A15:11;

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011;

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008;

EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009; EN 61000-3-3: 2008

Folgende andere technische Vorschriften / Spezifikationen
wurden angewandt: EK 9-BE-50

Konformitatsbewertungsverfahren: 2000/14/EG - Anhang V

Gemessener Schallleistungspegel Lwa 98,3dB (A).
Garantierter Schallleistungspegel Lwa 102 dB (A).
Bevollméchtigter zur Zusammenstellung der technischen

Unterlagen:
ATIKA GmbH - Technisches Biiro
Schinkelstr. 97 — 59227 Ahlen — Germany

WAy

i.A. . Kopp®hstein, Konstruktionsleitung

Ahlen, 17.04.2013

Symbole Betriebsanleitung

Drohende Gefahr oder geféahrliche Situation. Das
Nichtbeachten dieser Hinweise kann Verletzungen
zur Folge haben oder zu Sachbeschédigung filhren.

Wichtige Hinweise zum sachgerechten Umgang.
Das Nichtbeachten dieser Hinweise kann zu Stérun-
gen fihren.

Benutzerhinweise. Diese Hinweise helfen lhnen,
alle Funktionen optimal zu nutzen.

Montage, Bedienung und Wartung. Hier wird Ihnen
genau erklart, was Sie tun mussen.

NEg © b




Symbole Gerat
Vor Inbetrieb- Vor Reparatur-,
nahme die A Wartungs- und
Betriebsanlei- Reinigungsar-
tung und Si- [@D—| beiten Motor
cherheits- &5 abstellen und
hinweise lesen Netzstecker
und beachten. ziehen.
Gefahr durch Achtung vor
A fortschleudern- @ rotierendem
de Teile bei Werkzeug.
| laufendem ()| Hande und
|I""ﬂ Motor — unbe- M‘O FiRe nichtin
teiligte Perso- Offnungen

nen, sowie Haus- und Nutz- | halten, wenn das Gerat
tiere aus dem Gefahrenbe- | lauft.
reich fernhalten.

Augen- und

tragen.

Vor Feuchtig-
keit schiitzen.

Gehdschutz

Netzstecker ziehen, wenn die Leitung bescha-
digt oder verwickelt ist.

Bertihren Sie das Kabel nicht, solange es noch
nicht vom Netz getrennt ist.

> @

Betriebszeiten

Gemal der Maschinenlarmschutzverordnung (32.BImSchV)
durfen Laubsauger in reinen, allgemeinen und besonderen
Wohngebieten, Kleinsiedlungsgebieten, Sondergebieten, die
der Erholung dienen, Kur- und Klinikgebieten und Gebieten
fur die Fremdenbeherbergung sowie auf dem Gelénde von
Krankenh&dusern und Pflegeanstalten an Sonn- und Feierta-
gen ganztagig sowie an Werktagen von 7.00 — 9.00 Uhr, von
13.00 - 15.00 Uhr und von 17.00 bis 7.00 Uhr nicht in Betrieb
genommen werden.

Bitte beachten Sie auch die regionalen Vorschriften zum
Larmschutz.

Informationen zur Vermeidung von Larm:

Eine gewisse Larmbelastung durch dieses Gerét ist nicht ver-
meidbar. Verlegen Sie larmintensive Arbeiten auf zugelassene
und dafir bestimmte Zeiten. Halten Sie sich ggf. an Ruhezeiten
und beschréanken Sie die Arbeitsdauer auf das Notwendigste. Zu
Ihrem personlichem Schutz und Schutz in der Nahe befindlichen
Personen ist ein geeigneter Gehdrschutz zu tragen.

BestimmungsgemaRe Verwendung

= Der Laubsauger, -blaser, -hacksler ist nur flr leichte und
trockene Materialien, wie z. B. Laub und Gartenabfélle
wie Gras, kleine Zweige und Papierstiickchen geeignet.
= Saugen, blasen und hackseln von:
- schweren Materialien, wie z. B. Metall, Steine, Aste,
Tannenzapfen oder zerbrochenes Glas
- brennbaren Materialien, wie z. B. Zigarettenstum-
mel, Grillkohle
- entflammbaren, giftigen oder explosiven Materialien
wird ausdriicklich ausgeschlossen.

= Wegen der Gefahr kérperlicher Geféhrdung das Gerat
niemals in Bereichen mit gesundheitsgefahrdenden Stau-
ben und Fliissigkeiten oder als Nasssauger verwenden.

= Anderweitige Anwendung wie Saugen und Blasen sind
nicht erlaubt.

= Der Laubsauger, -blaser, -hdcksler ist nur fir die private
Benutzung entsprechend seinem Verwendungszweck
konzipiert.

= Als Gerate fur den privaten Haus- und Gartenbereich
werden solche angesehen, die nicht in &ffentlichen Anla-
gen, Parks, Sportstatten, sowie in der Land- und Forst-
wirtschaft eingesetzt werden.

= Jeder dartber hinausgehende Gebrauch gilt als nicht
bestimmungsgemal. Fir daraus resultierende Schaden
haftet der Hersteller nicht — das Risiko dafiir tragt aus-
schlieBlich der Benutzer.

= Zur bestimmungsgemé&Ben Verwendung gehort auch die
Einhaltung der vom Hersteller vorgeschriebenen Betriebs-
Wartungs- und Instandsetzungsbedingungen und die Be-
folgung der in der Anleitung enthaltenen Sicherheitshin-
weise.

= Die geltenden einschldgigen Unfallverhiitungsvorschrif-
ten, sowie die sonstigen allgemein anerkannten arbeits-
medizinischen und sicherheitstechnischen Regeln sind
einzuhalten.

= Eigenmachtige Verdnderungen an dem Laubsauger
schlieBen eine Haftung des Herstellers flir daraus ent-
stehende Schéden jeder Art aus.

= Das Gerat darf nur von Personen geriistet, genutzt und
gewartet werden, die damit vertraut und tber die Gefah-
ren unterrichtet sind. Instandsetzungsarbeiten drfen nur
durch uns bzw. durch von uns benannte Kundendienst-
stellen durchgefiihrt werden.

= Die Maschine darf nicht in explosionsgefahrdeter Umge-
bung verwendet oder dem Regen ausgesetzt werden.

Restrisiken

A Auch bei bestimmungsgeméaler Verwendung kénnen
trotz Einhaltung aller einschldgigen Sicherheitsbestimmungen
aufgrund der durch den Verwendungszweck bestimmten
Konstruktion noch Restrisiken bestehen.

Restrisiken konnen minimiert werden, wenn die ,Sicherheits-
hinweise* und die ,Bestimmungsgeméle Verwendung®, so-
wie die Betriebsanleitung insgesamt beachtet werden.

Rucksichtnahme und Vorsicht verringern das Risiko von
Personenverletzungen und Beschadigungen.

= |gnorierte oder (bersehene Sicherheitsvorkehrungen
kdnnen zu Verletzungen beim Bediener oder zu Besché-
digungen von Eigentum fihren.

= \Wegschleudern von Steinen und Erde.

= Gefahrdung durch Strom, bei Verwendung nicht ord-
nungsgeméler Elektro-AnschluBleitungen.

= Berlihrung spannungsfihrender Teile bei gedffneten elek-
trischen Bauteilen.

= Beeintrichtigung des Gehors bei l&nger andauernden
Arbeiten ohne Gehdrschutz.

Des weiteren konnen trotz aller getroffener Vorkehrungen
nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.




Vibrationen
(Hand-Arm-Schwingungen)

Hand-Arm-Vibration aunw = 3,96 m/s?

Der angegebene Schwingungsemissionswert ist nach einem
genormten Priifverfahren gemessen worden und kann zum
Vergleich eines Elektrowerkzeuges mit einem anderen ver-
wendet werden.

Der angegebene Schwingungsemissionswert kann auch zu
einer ersten Beurteilung der Schwingungsbelastung verwen-
det werden.

Der tatsachlich vorhandene Vibrationsemissionswert
wahrend der Benutzung der Maschinen kann von dem in der
Bedienungsanleitung bzw. vom Hersteller angegebenen
abweichen.

Dies kann von folgenden Einflussfaktoren verursacht werden,
die vor jedem bzw. wahrend des Gebrauches beachtet wer-
den sollen:

— wird die Maschine richtig verwendet

- ist der Gebrauchszustand von der Maschine in Ordnung

- sind die Haltegriffe ggf. optionale Vibrationsgriffe mon-

tiert und sind diese fest am Maschinenkorper.

Falls Sie ein unangenehmes Gefiihl oder eine Hautverfar-
bung wahrend der Benutzung der Maschine an lhren Handen
feststellen unterbrechen Sie sofort die Arbeit. Legen Sie
ausreichende Arbeitspausen ein. Bei nicht beachten von
ausreichenden Arbeitspausen kann es zu einem Hand-Arm-
Vibrationssyndrom kommen.
Es sollte eine Abschétzung des Belastungsgrades in Abhan-
gigkeit der Arbeit bzw. Verwendung der Maschine erfolgen
und entsprechende Arbeitspausen eingelegt werden. Auf
diese Weise kann der Belastungsgrad wahrend der gesam-
ten Arbeitszeit wesentlich gemindert werden. Minimieren Sie
Ihr Risiko, dem Sie bei Vibrationen ausgesetzt sind. Pflegen
Sie diese Maschine entsprechend der Anweisungen in der
Bedienungsanleitung. Falls die Maschine ofters eingesetzt
bzw. verwendet wird sollten Sie sich mit lhrem Fachhéndler
in Verbindung setzen und ggf. Antivibrationszubehor (Griffe)
besorgen. Vermeiden Sie den Einsatz von der Maschine bei
Temperaturen von t=10°C oder weniger. Machen Sie einen
Arbeitsplan wodurch die Vibrationshelastung begrenzt wer-
den kann.

Sicheres Arbeiten

& Bei unsachgemaRem Gebrauch koénnen Laubsauger
gefahrlich sein. Wenn Elektrowerkzeuge eingesetzt wer-
den, miissen die grundlegenden Sicherheitsvorkeh-
rungen bhefolgt werden, um die Risiken von Feuer, elekt-
rischem Schlag und Verletzungen von Personen auszu-
schlieRen.

Lesen und beachten Sie deshalb vor Inbetriebnahme
dieses Erzeugnisses die folgenden Hinweise und die
Unfallverhiitungsvorschriften  Ihrer Berufsgenossen-
schaft bzw. die im jeweiligen Land giiltigen Sicherheits-
bestimmungen, um sich selbst und andere vor mogli-
chen Verletzungen zu schiitzen.

Geben Sie die Sicherheitshinweise an alle Personen
weiter, die mit dem Gerat arbeiten.

@ Bewahren Sie diese Sicherheitshinweise gut auf.

Machen Sie sich vor Gebrauch mit Hilfe der Be-

dienungsanleitung mit dem Gerét vertraut.

Benutzen Sie das Gerat nicht fir Zwecke, fur die es nicht

bestimmt ist (siehe ,Bestimmungsgemé&ie Verwendung*

und ,Arbeiten mit dem Laubsauger”).

Sorgen Sie fiir sicheren Stand und halten Sie jederzeit

das Gleichgewicht. Beugen Sie sich nicht vor.

Achten Sie an abschissigen Stellen immer darauf, sicher

zu stehen.

Betreiben Sie das Gerat nur im Gehen, niemals laufen

oder rennen.

Seien Sie aufmerksam. Achten Sie darauf, was Sie tun.

Gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit. Verwenden Sie das

Gerat nicht, wenn Sie mlde sind oder unter dem Einfluss

von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein

Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Gerates

kann zu ernsthaften Verletzungen fihren.

Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung:

- keine weite Kleidung oder Schmuck, sie kénnen von
beweglichen Teilen erfasst werden

- Handschuhe und rutschfestes Schuhwerk

- Lange Hosen zum Schutz der Beine

- Halten Sie langes, herabhangendes Haar von der An-
saugoffnung fern. Es konnte in die Ansaugdffnung ge-
zogen weren. Tragen Sie ggf. ein Haarnetz.

Tragen Sie personliche Schutzkleidung:

- Schutzbrille

— Gehdrschutz (Schalldruckpegel am Arbeitsplatz kann
85 dB (A) Uberschreiten)

- wir empfehlen das Tragen eines Gesichtschutzes, um
Irritationen wegen Staub zu verhindern

Halten Sie lhren Arbeitsbereich in Ordnung! Unordnung

kann Unfélle zur Folge haben.

Vorsicht beim Riickwartsgehen. Stolpergefahr!

Falls Sie auf Fremdkorper treffen, schalten Sie das Gerét
hitte aus und entfernen Sie den Fremdkdrper (Metall,
Steine, Aste, ...) siehe BestimmungsgeméfRe Verwen-
dung. Bevor Sie das Gerat aber wieder anschalten, pri-
fen Sie es auf eventuelle Beschédigungen und lassen Sie
notwendige Reparaturen durchfiihren.

Berticksichtigen Sie Umgebungseinfliisse:

- Benutzen Sie das Gerdt nicht in feuchter oder nasser
Umgebung.

- Setzen Sie das Gerat nicht dem Regen aus.

— Arbeiten Sie nur bei ausreichenden Sichtverhaltnis-
sen, Sorgen Sie fir gute Beleuchtung.

Halten Sie andere Personen und Tiere von [hrem Arbeits-

bereich fern.

Lassen Sie andere Personen, inshesondere Kinder, nicht

das Werkzeug oder das Kabel bertihren.

Unterbrechen Sie den Gebrauch der Maschine, wenn

Personen, vor allem Kinder oder Haustiere, in der Nahe

sind und wenn Sie den Arbeitsbereich wechseln.

Der Bedienende ist im Arbeitsbereich des Gerétes ge-
geniber Dritten verantwortlich.




Kinder und Jugendliche unter 16 Jahren und Personen,
welche die Betriebsanleitung nicht gelesen haben, diirfen
die Maschine nicht bedienen.

Kinder vom Gerat fernhalten.

Setzen Sie das Gerét niemals ein, wahrend unbeteiligte
Personen in der Nahe sind.

Der Benutzer ist fir Unfélle mit anderen Personen oder
deren Eigentum verantwortlich.

Lassen Sie das Gerét nie unbeaufsichtigt.

Uberlasten Sie das Gerét nicht! Sie arbeiten besser und
sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

Betreiben Sie das Gerét nur mit kompletten und korrekt
angebrachten Schutzeinrichtungen und &ndern Sie an
dem Gerat nichts, was die Sicherheit beeintréchtigen
konnte.

Das Gerét bzw. Teile des Gerates nicht verandern.

Das Gerét nicht mit Wasser abspritzen. (Gefahrenquelle
elektrischer Strom).

Schalten Sie das Gerét ab und ziehen Sie den Netz-
stecker aus der Steckdose bei:

- Reparaturarbeiten
- Wartungs- und Reinigungsarbeiten

~ Beseitigung von Stérungen
- Beseitigung von Verstopfungen
— Uberprifungen der Anschlussleitungen, ob

S

diese verschlungen oder beschadigt sind
- Transport
- Verlassen (auch bei kurzzeitigen Unterbrechungen)
- ungewdhnlichen Gerduschen und Vibrationen
Pflegen Sie lhren Laubsauger mit Sorgfalt:

- Achten Sie darauf, dass die Luftoffnungen sauber
sind.

— Halten Sie die Handgriffe frei von Ol und Fett. Befol-
gen Sie die Wartungsvorschriften.

Uberpriifen Sie das Gerat auf eventuelle Beschadigun-

gen:

- Vor weiterem Gebrauch des Gerétes mussen Schutz-
vorrichtungen sorgféltig auf ihre einwandfreie und be-
stimmungsgemalie Funktion untersucht werden.

— Uberprifen Sie, ob Teile beschadigt oder defekt sind.

— Uberprifen Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funk-
tionieren und nicht kiemmen oder ob Teile beschadigt
sind. Samtliche Teile miissen richtig montiert sein und
alle Bedingungen erfiillen, um einwandfreien Betrieb
sicherzustellen.

- Beschadigte Schutzvorrichtungen und Teile missen
sachgemal durch eine anerkannte Fachwerkstatt re-
pariert oder ausgewechselt werden, soweit nichts an-
deres in der Gebrauchsanweisung angegeben ist.

- Beschadigte oder unleserliche Sicherheitsaufkleber
sind zu ersetzen.

Bewahren Sie unbenutzte Geréte an einem trockenen,

verschlossenen Ort aulerhalb der Reichweite von Kin-

dern auf.

Lange und diinne Anschlussleitungen erzeugen einen
Spannungsabfall. Der Motor erreicht nicht mehr seine
maximale Leistung, die Funktion des Gerates wird redu-
Ziert.

Stecker und Kupplungsdosen an Anschlussleitungen
miissen aus Gummi, Weich-PVC oder anderem thermo-
plastischen Material der gleichen mechanischen Festig-
keit sein oder mit diesem Material Uiberzogen sein.

Die Steckvorrichtung der Anschlussleitung muss spritz-
wassergeschitzt sein.

Beim Verlegen der Anschlussleitungen darauf achten,
dass sie nicht gequetscht, geknickt und die Steckverbin-
dung nicht naf3 wird.

Wickeln Sie bei Verwendung einer Kabeltrommel das
Kabel vollstandig ab.

Verwenden Sie das Kabel nicht fiir Zwecke, fiir die es
nicht bestimmt ist. Schiitzen Sie das Kabel vor Hitze, Ol
und scharfen Kanten.

Verwenden Sie das Kabel nicht zum Tragen und Aufhén-
gen und um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Schiitzen Sie sich vor elektrischem Schlag. Vermeiden
Sie Korperberiihrung mit geerdeten Teilen (z. B. Rohre,
Heizkorper, Herde, Kiihlschranke usw.).

Kontrollieren Sie Verlangerungskabel regelmafig und
ersetzen Sie sie, wenn sie beschadigt sind.

Verwenden Sie keine defekten Anschlussleitungen.
Verwenden Sie im Freien nur dafir zugelassene und
entsprechend gekennzeichnete Verléngerungskabel.
Keine provisorischen Elektroanschliisse einsetzen.
Schutzeinrichtungen niemals Uberbriicken oder auller
Betrieb setzen.

SchlieRen Sie das Gerét uber Fehlerstromschutzschalter
(30 mA) an.

A Der Elektroanschlu® bzw. Reparaturen an elektrischen

Teilen des Gerates hat durch eine konzessionierte
Elektrofachkraft oder eine unserer Kundendienststellen
zu erfolgen. Ortliche Vorschriften insbesondere hinsicht-
lich der SchutzmalRnahmen sind zu beachten.

Reparaturen an anderen Teilen des Gerétes haben
durch den Hersteller bzw. einer seiner Kundendienst-
stellen zu erfolgen.

Nur Originalersatzteile verwenden. Durch den Gebrauch
anderer Ersatzteile kdnnen Unfélle fiir den Benutzer
entstehen. Fir hieraus resultierende Schaden haftet der
Hersteller nicht.

] ETTEX

Zusammenbau e

A Beachten Sie das beiliegende Montageblatt!

A SchlieBen Sie den Laubsauger erst nach vollstandigem

Zusammenbau ans Stromnetz an!

Saugrohr montieren

A\ Elektrische Sicherheit

= Ausfilhrung der Anschlussleitung nach IEC 60245 (H 07
RN-F) mit einem Aderquerschnitt von mindestens 2
= 3x1,5mm?bei einer Kabellange bis 25 m
= 3x2,5mm?bei einer Kabellange iiber 25 m

Stecken Sie die Rader mit Halterung (13) bis zum
Anschlag auf das vordere Saugrohr (11) und ver-
schrauben diese.
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H Stecken Sie nun das vordere (11) und hintere Saug-
rohr (10) zusammen und verschrauben es.

4 Stecken Sie als nachstes das komplette Saugrohr
(10 + 11) in die Geréateeinheit (5) und verschrauben
beides miteinander.

Haltegriff befestigen

H Stecken Sie den vorderen Haltegriff (6) in die
passende Offnung der Gerateeinheit (5) und rasten
Sie ihn ein.

Auffangsack befestigen

6 Haken Sie als erstes den Auffangsack (12) mit dem
vorderen Ende an dem hinteren Saugrohr (10) ein.

Als nédchstes haken Sie den Auffangsack (12) mit
dem hinteren Ende an der Gerateeinheit (5) ein.

B Stecken Sie zum Schiuf} die Qﬁnung des Auf-
fangsacks (12) auf die passende Offnung der Gera-
teeinheit (5).

Tragegurt befestigen

9] Stecken Sie die Ose des Tragegurts (7) durch die
vorgesehene Offnung der Geréteeinheit (5) und ver-
schrauben diese.

Inbetriebnahme

= Vergewissern Sie sich, dass das Gerat komplett und
vorschriftsmafig montiert ist.
= Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch:

- die Anschlussleitungen auf defekte Stellen (Risse,
Schnitte o. dgl.)

verwenden Sie keine defekten Leitungen
- das Gerat auf eventuelle Beschadigungen
(s. Sicheres Arbeiten)
— ob alle Schraubenverbindungen fest angezogen sind
- den Auffangsack auf Verschlei} oder Qualitatsminde-
rung

@ Netzanschluf

= Vergleichen Sie die auf dem Gerétetypenschild angege-
bene Spannung mit der Netzspannung und schlieBen Sie
das Gerét an die entsprechende und vorschriftsméfige
Steckdose an.

= SchlieBen Sie das Gerét (iber einen Fi-Schutzschalter
(Fehlerstrom-Schutzschalter) 30 mA an.

= Verwenden Sie keine defekten Anschlussleitungen.

= Verwenden Sie Anschluss- bzw. Verldngerungskabel mit
einem Aderquerschnitt von mindestens 1,5 mm2 bis 25 m
Lange

@ Absicherung: 10 A

IZ Anbringen des Verlangerungskabels

1. Stecken Sie die Kupplung
des Verlangerungskabels
auf den Stecker (14) des
Gerétes.

2. Ziehen Sie das Verlange-
rungskabel als Schlaufe
durch die Kabelzugentlas-
tung (8) und héngen Sie es
ein.

3. Achten Sie darauf, dass
das Verlangerungskabel
genigend Spiel hat.

Ein-/ Ausschalten
Der Ein-/ Ausschalter befindet sich im Handgriff.

Halten Sie den Schalter gedriickt, um den Laubsauger zu
starten. Der Laubsauger schaltet sich automatisch ab,
wenn Sie den Schalter loslassen.

Benutzen Sie kein Gerat, bei dem sich der Schalter nicht
ein- und ausschalten ldsst. Beschadigte Schalter miissen
unverziiglich vom Kundendienst repariert oder ersetzt
werden.

Arbeiten mit dem Laubsauger

& Vor Arbeitsbeginn beachten Sie
» die ,Sicherheitshinweise*
» die folgenden zusatzlichen Arbeitshinweise

= Nur Personen Uber 16 Jahre, die die Betriebsanleitung
gelesen und verstanden haben, diirfen das Geréat bedie-
nen.

= Tragen Sie lhre Schutzausriistungen (Schutzbrille/-visier,
Handschuhe, Gehorschutz, rutschfestes Schuhwerk, lan-
ge Hose, Haarnetz bei langen Haaren), um sich vor még-
lichen Verletzungen zu schiitzen.

= Sorgen Sie flir einen sicheren und aufgerdumten Arbeits-
platz. Entfernen Sie Gegenstande, die weggeschleudert
werden kdnnen, aus dem Arbeitsbereich. (z.B. Steine).




= Stellen Sie vor Beginn der Arbeit sicher, dass:
— sich im Arbeitsbereich keine weiteren Personen oder
Tiere aufhalten
— hindernisfreies Rickweichen fiir Sie sichergestellt ist
— sicherer Stand gewahrleistet ist
— Handgriffe und Halterungen trocken und sauber sind.
= Wir empfehlen vor dem Blasen/Saugen:
— Rechen und Besen zum Ldsen von Unrat zu verwen-
den.
— staubige Flachen leicht zu befeuchten.
= Richten Sie das Saug-/Blasrohr niemals auf Personen
oder Tiere. Blasen Sie Gegenstdnde auch nicht in die
Richtung, wo Personen oder Tiere stehen.
= Zuschauer missen einen Sicherheitsabstand von mindes-
tens 5 m einhalten.

» I Verwenden Sie die vollstandige Blasdiisenverléange-
rung, damit der Luftstrom nahe am Boden wirken kann.

= Vorsicht vor aufgewirbelten und herum fliegenden Ge-
genstanden. Besonders gefahrlich ist dabei der Rick-
stoReffekt an Mauern oder Hauswanden.

= Schalten Sie das Gerat aus, wenn Sie Kies- oder Splitwe-
ge Uberqueren.

= Betreiben Sie das Gerat nicht mit nassen Handen oder
bei feuchter Witterung.

= Fdllen Sie nichts von Hand in die Ansaugéffnung.

= Fihren Sie die Anschlussleitung immer nach hinten vom
Gerét weg. Es besteht sonst die Gefahr des Stolperns,
Ausrutschens oder Hinfallens.

= Betreiben Sie das Gerét nie
— ohne Auffangsack,
— mit nicht geschlossenem ReiRverschluss des Auf-

fangsackes.

&Vergewissern Sie sich vor Inbetriebnahme, dass der
Auffangsack montiert, nicht beschadigt oder abgenutzt
ist und der ReiRverschluss zugezogen ist.

Hinweise zur Benutzung als Saug-
Hackselgerat

1. Stellen Sie den Umschalter auf die Saug-/ Hackselpositi-

on. ’;' v\ I

2. Halten Sie das Gerét fest am
III-/ A

Handgriff und schultern Sie
den Tragegurt. Stellen Sie
den Tragegurt so ein, dass
ein angenehmes und siche-
res Tragen des Gerétes ga-
rantiert ist.

Schalten Sie das Gerat ein.

4. Bewegen Sie das Gerat
langsam und gleichméRig tber das Sauggut. Driicken Sie
das Gerét nicht in das Laub hinein.

5. Die Saugleistung verringert sich, wenn der Auffangsack
voll ist. Schalten Sie das Gerat aus und ziehen Sie den
Netzstecker aus der Steckdose. Offnen Sie den ReiRver-
schluss und leeren dann den Auffangsack.

6. Nach Arbeitsende den Umschalter auf Blasen stellen, um
Ruckstande aus dem Saug/Blasrohr zu entfernen.

w

@ Laub friih aufnehmen! — Es ist ratsam, Laub mdglichst
bei trockener Witterung und so schnell wie méglich nach dem
Laubfall aufzunehmen. Nasses Laub stellt ein Problem dar.
Ebenso Laub, das schon mit der Rotte begonnen hat, oder
auf gréReren Haufen lagert.

Hinweise zur Benutzung als Geblase

1. Stellen Sie den Umschalter f
auf die Geblaseposition. l‘

2. Halten Sie das Gerdt fest v

am Handgriff und schultern

Sie den Tragegurt. Stellen

Sie den Tragegurt so ein,

dass ein angenehmes und . '

sicheres Tragen des Geré- -

tes garantiert ist.

Schalten Sie das Gerat ein.

4. Bewegen Sie das Saug/Blasrohr ausholend, langsam und
gleichméRig ein paar Zentimeter Gber dem Boden von ei-
ner Seite zur anderen Seite.

w

Laubsauger mit Drehzahlregulierung

Bei dieser Ausfuhrung ist die Drehzahl des Motors und somit
die Saug- und Blasleistung regulierbar. Sie kdnnen die Dreh-
zahl stufenlos von 6000 min -1 bis 14000 min ! einstellen.

15> Was kann ich saugen und blasen?

leichte und trockene Materialien, z. B. trockenes Laub und
Gartenabfélle wie Gras, kleine Zweige und Papierstiickchen.

schwere Materialien, wie z. B. Metall, Steine, Aste, Tannen-
zapfen oder zerbrochenes Glas

A Saugen oder blasen Sie mit dem Geréat keine bren-
nenden, explosiven oder rauchenden Gegensténde
wie Zigaretten, Streichholzer oder heife Asche an.

A Saugen oder blasen Sie keine Fliissigkeiten an,
besonders keine brennbaren Fliissigkeiten wie Ben-
zin. Benutzen Sie das Geréat auch nicht in der Nahe
von solchen Stoffen.




Wartung und Pflege

Q beit: - Gerat ausschalten
- Stillstand des Gerats abwarten
- Netzstecker ziehen

Q > | Vor jeder Wartungs- und Reinigungsar-

Nur Originalteile verwenden. Andere Teile kénnen zu unvor-
hersehbaren Schéden und Verletzungen filhren.

Darliber hinausgehende Instandsetzungsarbeiten dirfen nur
vom Hersteller oder dem Kundendienst durchgefihrt werden.

@ Beachten Sie folgendes, um die Funktionsfahigkeit des

Laubsaugers zu erhalten.

= Entfernen Sie Staub und Verschmutzungen mit einem
Lappen oder Pinsel

= Die Maschine nicht mit flieRendem Wasser oder Hoch-
druckreinigern reinigen.

= Verwenden Sie fiir die Kunststoffteile keine Losungsmittel
(Benzin, Alkohol, usw.), da diese die Kunststoffteile be-
schédigen kénnen.

Reinigung des Auffangsackes
Entleeren Sie den Auffangsack nach jeder Verwendung.

1. Schitteln Sie den Auffangsack gut aus.

2. Drehen Sie die Innenseite nach auflen, um den Auf-
fangsack auszubirsten.

3. Waschen Sie den Auffangsack bei starker Verschmut-
zung oder mindestens einmal im Jahr mit der Hand in
milder Seifenlauge.

@ Bei Schwergéngigkeit des Reilverschlusses die Reif3-
verschlusszahne mit einer trockenen Seife einreiben.

A Uberpriifen Sie zu lhrer eigenen Sicherheit den Auf-
fangsack regelméRig auf Besch&digungen. Tauschen Sie
einen beschadigten Auffangsack unverziglich aus.

Lagerung

Q - Netzstecker ziehen.

m Bewahren Sie unbenutzte Gerdte an einem trockenen,
verschlossenen Ort auBerhalb der Reichweite von Kindern
auf.

m Beachten Sie vor einer langeren Lagerung folgendes, um
die Lebensdauer der Maschine zu verlangern und ein
leichtgéngiges Bedienen zu gewahrleisten:

— Fuhren Sie eine grindliche Reinigung durch.

— Uberpriifen Sie das Gerat auf einwandfreien Zustand,
damit nach einer langeren Lagerung eine zuverlassige
Nutzung des Geréates gewéhrleistet ist.

Mogliche Storungen

Problem mogliche Ursache

Beseitigung

Motor lauft nicht an
= Anschlusskabel defekt

= Motor oder Schalter defekt

= Netzspannung fehlt (Stromausfall)

= Absicherung Uberpriifen (10 A)

= Kabel austauschen bzw. Kabel Uberpriifen
lassen (Elektrofachmann)
A defekte Kabel nicht mehr benutzen

= zur Problembehebung wenden Sie sich an den
Hersteller oder an eine von ihm benannte Fir-
ma

eingezogen  (verringerte | = Auffangsack ist zu voll
Saugleistung)

regulierung)

schnitt.

leitung.

Sauggut wird nicht richtig | = Gerét ist verstopft bzw. blockiert

= Steckdose zu weit vom Hauptanschluss ent-
fernt und zu kleiner Querschnitt der Anschluss-

= Verstopfung beseitigen, evtl. Kundendienst
= Auffangsack leeren

= eingestellte Drehzahl zu niedrig (nur bei Laub- | = h6here Drehzahl einstellen
saugern mit stufenlos verstellbarer Drehzahl-

= Anschlussleitung zu lang oder zu kleiner Quer- | = Anschlussleitung mindstens 1,5 mmz2, maximal

25 m lang. Bei l&ngerem Kabel Querschnitt
mindestens 2,5 mm2.

Bei weiteren Fehlfunktionen setzten Sie sich bitte mit unserem Kundendienst in Verbindung.
@ Bei Fragen: Telefon: 02382/892-54; 02382/892-58, 02382/892-65, 02382/892-101, 02382/892-102
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Technische Daten

Typ/Modell LSH 2500
Baujahr siehe letzte Seite
Motorleisung P1 2500 W

Motor Wechselstrommotor 230 V ~ 50 Hz
Drehzahl n (mit Drehzahlregulierung) 6000 — 14000 min-t
Blas-Luftstrom (max. Luftgeschwindigkeit) 270 km/h
Saugleistung (max. Luftmenge) 720 m3h
Hand-Arm-Vibration (nach EN 1033/DIN 45675) avhw = < 3,96 m/s?
Auffangsack (Volumen) 45 Liter
Schutzklasse Il - schutzisoliert ]
Gewicht ca. 3,6 kg

Schallleistungspegel Lwa (nach 2000/14/EG)

gemessener Schallleistungspegel 98,3 dB (A)
garantierter Schallleistungspegel 102 dB (A)

Schalldruckpegel Lpa (nach 2000/14/EG)

87 dB (A)

Bitte beachten Sie die beiliegende Garantieerklarung.

Garantie




Do not operate machine before having read the
original instructions, understood all the notes
and assembly the machine as described here.

Keep the instructions in a safe place for future use.

Contents
Extent of delivery 10
Description of the device 10
EC Declaration of Conformity 10
Symbols original instructions / machine 10/11
Proper use 11
Residual risks 11
Vibrations 11
Safe working 12
Assembly 13
Start-up 13
Working with the garden vac 14
Care and maintenance 15
Storage 15
Possible Problems 16
Technical data 16
Guarantee 16
Spare parts 150
Extent of delivery

" After unpacking, check the contents of the box

» Thatitis complete
» Check for possible transport damage

Report any damage or missing items to your dealer, supplier
or the manufacturer immediately. Complaints made at a later
date will not be acknowledged.

1 device unit

1 wheels with support

1 shoulder strap

1 front suction tube

1 front handle

1 assembling instruction

1 collecting bag

1 fastener bag

1 original instructions
1 back suction tube
1 terms of guarantee

Description of the device =~

A Please observe the enclosed assembling

instructions!
1 speed control 2 handle
3 on-/ off switch 4 safety label
5 device unit 6 front handle
7 shoulder strap 8 cable strain relief
9 changeover switch 10 back tube
11 front tub 12 collecting back
13 wheels with holder 14 plug

EC Declaration of Conformity

No. (S-No.): 11500
according to EC directive: 2006/42/EC

We,
ATIKA GmbH
SchinkelstraBBe 97, 59227 Ahlen - Germany

herewith declare under our sole responsibility that the product
Laubsauger, -bléser, -hacksler (Garden vac, blower,
shredder) LSH 2500

Serial number: 00001 - 35000

is conform with the above mentioned EC directives as well as
with the provisions of the guidelines below:
2004/108/EC, 2000/14/EC and 2011/65/EC.

Following harmonized standards have been applied:

IEC 60335-2-100:2002; EN 15503:2009; EN 62233:2008;
EN 60335-1:2002+A11, A1:04+A12, A2:06+A13:08+A14:10
+A15 111,

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011;

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008;

EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009; EN 61000-3-3: 2008

Following other technical regulations / specifications have
been applied: EK9-BE-50

Conformity assessment procedure: 2000/14/EC-Appendix V
Measured level of the acoustic output Lwa 98,3 dB (A).
Guaranteed level of the acoustic output Lwa 102 dB (A).

Duly authorised person for the complilation of technical
documents:

ATIKA GmbH - Technical department

Schinkelstr. 97 — 59227 Ahlen — Germany

i.A. . Koppenstein
Engineering design management

Ahlen, 17.04.2013

Symbols original instructions

Threatened hazard or hazardous situation. Not
observing this instruction can lead to injuries or
cause damage to property.

Important information on proper handling. Not
observing this instruction can lead to faults in the
machine.

User information. This information helps you to use
all the functions optimally.

Assembly, operation and servicing. Here you are
explained exactly what to do.

Ng © b
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Symbols machine

Carefully read Shut off engine
operator's A and remove
manual before power cord be-
handling the E_ fore performing
machine. = cleaning,
Observe maintenance

instructions and safety rules | or repair work.
when operating.

Beware of the
rotating tool.
Keep hands and

Danger -
objects may be
thrown out at

o4

P>

high speed feet out of

when motor is openings while

running. machine is.
Keep people, pets and running.

domestic animals out of the
danger area.

Wear eye and
ear protection.

Protect against
moisture.

@

Immediately disconnect the mains plug when
the cable is damaged or entangled.

Do not touch the cable until it is disconnected
from the mains.

> @

Operating Times

Please consider the individual country specifications.

Information on how to avoid noise:

Some noise exposure from this machine is unavoidable.
Schedule noisy work to times during which it is allowed.
Respect all rest times and restrict the work duration to the
minimum. You as the operator and bystanders should wear a
suited hearing protection.

Proper use

= The garden vac/blower/shredder is only suitable for light,
dry materials, such as leaves and garden waste such as
grass, small twigs and pieces of paper.

= The vacuuming, blowing and shredding of
» heavy materials, such as metal, stones, branches, fir

cones or broken glass
» combustible materials such as cigarette butts,
barbecue coal

» flammable, toxic or explosive materials
is explicitly forbidden.

= Never use the machine in areas with harmful dust and
liquids or as a wet vacuuming machine, because of the
risk of physical injury.

= Any other use than for vacuuming, blowing and shredding
is not allowed.

= The garden vac/blower/shredder is only designed for
private use in accordance with its proper purpose.

= Regarded as machine for private gardens and allotments
are those units which are not employed in public grounds,
parks, sports grounds, and in agriculture and forestry.

= Every other form of use is considered improper use. The
manufacturer accepts no liability for any damages
resulting from improper use, and any risk is in this case
borne solely by the user.

= The intended usage also includes compliance with the
operating, servicing and repair conditions prescribed by
the manufacturer and following the safety instructions
included in the instructions.

= The relevant accident prevention regulations for the
operation as well as the other generally acknowledged
occupational medicine and safety rules must be complied
with.

= Unauthorised modifications at the garden vac will exempt
the manufacturer from any liability for damages of any
kind arising from this.

= Only persons who are familiarised with the device and
informed about possible risks are allowed to prepare,
operate and service this device. Repair works may only
be carried out by us or by a customer service agent
nominated by us.

= The machine may not be used in a potentially explosive
environment or be exposed to the rain.

Residual risks

A Even if used properly, residual risks can exist even if
the relevant safety regulations are complied with due to the
design determined by the intended purpose.

Residual risks can be minimised if the “Safety information”
and the “Intended usage” as well as the whole of the
operating instructions are observed.

Observing these instructions, and taking proper care, will
reduce the risk of personal injury or damage to the
equipment.

= Failure to observe the safety precautions can lead to
injury to the operator or damage to property.

= Stones and soil may be thrown off.

= Risk from electricity, by using non-standard electrical
connections.

= Touching live parts of opened electrical components.

= Impairment of hearing when working on the machine for
longer periods of time without ear protection.

In addition, in spite of all the precautionary measures taken,
non-obvious residual risks can still exist.

Vibrations

Hand arm vibration ayny = 3.96 m/s?

The indicated vibration emission level has been measured
according to a standardised test method and can be used to
compare power tools.

It can also be used for an initial estimate of the vibration
exposure.

The actual vibration emission level during the use of the
machine may differ from that indicated in the operating
instructions or indicated by the manufacturer.

11
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This may be caused by the following factors to be minded
before and during the use:

— Proper use of the machine

— Proper condition of the machine for use

— Handles and optional anti-vibration handles properly

mounted on the machine body

When you feel uncomfortable or notice discoloration of skin
on your hands during the use of the machine, stop working
immediately. Observe sufficient break times to rest. Failure
to have sufficient break times may result in a hand-arm
vibration syndrome.
The extent of exposure depending on the type of work or
machine use should be estimated and appropriate breaks
taken. In this way, the extent of exposure can be
considerably reduced over the entire work time. Minimise the
risk caused by vibrations. Maintain this machine according to
the instructions in the manual. If you intend to use this
machine frequently, contact your local authorised dealer and
purchase anti-vibration accessories if required. Avoid the use
of this machine at temperatures under 10°C. Create a work
schedule in order to minimise vibration exposure.

Safe working

A When improperly handled a garden vac may be
dangerous. If electrical tools are used, the fundamental
safety precautions must be met to preclude the risks of
fire, electric shock and injuries to persons.

Before commissioning this product, read and keep to the
following advice. Also observe the preventive
regulations of your professional association and the
safety provisions applicable in the respective country, in
order to protect yourself and others from possible injury.

Pass the safety instructions on to all persons who work
with the machine.

@ Keep these safety instructions in a safe place.

= Make yourself familiar with the equipment before using it,
by reading and understanding the operating instructions.

»= Do not use the machine for unsuitable purposes (see
“Normal intended use” and “Working with the vacuum
cleaner”).

= Ensure that you have stand in a secure standing position
and maintain your balance at all times. Do not bend
forwards.

= When working on slopes always make sure to have a
safe standing position.

= Only operate the machine in walking speed, do not run
with it.

= Be observant. Attend to what you do. Start working with
rationality. Do not use the device when you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or medicaments.
One moment of carelessness when using the device can
result in serious injuries.

=  Wear suitable work clothes:

— Do not wear loose-fitting clothes or jewellery; they can
catch in moving parts.

— Gloves and nonskid footwear

— Trousers to protect the legs

— Keep long hair away from the intake opening.
Otherwise, it could be drawn into the intake opening.
Wear a hairnet if required.

Wear protective clothing:

- safety goggles

— Ear protection (Sound intensity level at workplace can
exceed 85 dB (A).

— It is recommended to wear a face guard to prevent
irritation due to dust.

Keep your workplace in an orderly condition! Untidiness

can result in accidents.

Be careful when stepping back! Risk of stumbling!

If you come across to foreign objects, please power off

the device and remove those foreign objects. However

before you restart the device, check it for possible
damages and have it repaired if necessary.

Take into consideration environmental influences:

— Do not use the device in moist or wet ambience.

— Do not expose the device to rain.

— Do only work with sufficient visibility conditions.
Provide for good illumination.

Keep bystanders and animals away from your working

area.

Do not allow other persons, especially children, to touch

the tool or cable.

Switch off the machine if persons, in particular children or

pets, are close to you or if you change your working area.

Within his area of work the operator is responsible for

third parties.

Children and youngsters less than 16 years of age and

people who have not read the original instructions must

not operate the machine.

Keep children away form machine.

Never operate the machine if other persons are in the

immediate vicinity.

The user is responsible for accidents with other people or

their property.

Never leave the saw unattended.

Do not overload the machine! You work better and safer

in the given performance range.

Only operate the machine with complete and correctly

attached safety equipment and do not alter anything on

the machine that could impair the safety.

Faulty or damaged parts in the device must be replaced

immediately.

Never leave the machine powered when tipping it over on

its side. The machine is designed for operating in upright

posture.

Do not spray machine with water (this is hazardous due to

live components).

Switch the machine off and remove the mains plug from

the socket when

- carrying out repair works
— carrying out servicing and repair works
- removal of faults

- eliminating blockages
- checking the leads to see whether these

S

are caught up or damaged
- transporting
- leaving unattended (even during short interruptions)
- unusual noises and vibrations
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Thoroughly maintain your garden vac:

— Make sure that the ventilation apertures are free.

— Keep handles dry and free of oils and grease.

— Follow the maintenance instructions and the
instructions for spool exchange.

Check the machine for possible damage

- Before continuing to use the machine, the protective
devices must be inspected to ensure that they work
perfectly and with their intended function

— Check whether the parts are damaged. All parts must
be correctly installed and fulfil all conditions to ensure
perfect operation of the saw.

- Damaged guards and parts must be properly repaired
or exchanged by a recognized, specialist workshop;
insofar as nothing else is stated in the instructions for
use.

~ Damaged or illegible safety warning labels should be
replaced immediately.

Store the unused machine in a dry locked place away

from the reach of children.

/N Electrical safety

Design of the connection cable according to IEC 60245
(H 07 RN-F) with a core cross-profile section of at least

- 1.5 mmz2for cable lengths up to 25 m

- 2.5 mm?for cable lengths over 25 m

Long and thin connection lines result in a potential drop.
The motor does not reach any longer its maximal power;
the function of the device is reduced.

Plugs and coupler outlets on connection cables must be
made of rubber, non-rigid PVC or other thermoplastic
material of same mechanical stability or be covered with
this material.
The connector of the connection cable must be splash-
proof.
When running the connection line observe that it does not
interfere, is not squeezed, bended and the plug
connection does not get wet.
Wind off completely the cable when using a cable drum.
Do not use the cable for purposes for which it is not
meant. Protect the cable against heat, oil and sharp
edges.

Do not use the cable for machine carrying and hanging up
or for pulling the plug out of the socket.

Protect yourself against electric shocks. Avoid touching
earthed parts with your body (e.g. pipes, heating
apparatus, cookers, fridges etc.).

Do never connect a damaged cable to the mains. Do not
touch a damaged cable before it is disconnected from the
mains. A damaged cable may cause contact with live
parts.

Do not use any defective connection cables.
When working outdoors, only use extension cables
especially approved and appropriately labelled for outdoor
use.

Do not set up any provisional electrical connections.
Never bypass protective devices or deactivate them.

Only hook up the machine by means of a fault-current
circuit breaker (30 mA).

A\ The electrical connection or repairs to electrical parts of
the machine must be carried out by a certified
electrician or one of our customer service points. Local
regulations — especially regarding protective measures
— must be observed.

A Repairs to other parts of the machine must be carried
out by the manufacturer or one of his customer service
points.

A use only original spare parts. Accidents can arise for the
user through the use of other spare parts. The
manufacturer is not liable for any damage or injury
resulting from such action.

Assembly Ei
A\ Please observe the enclosed assembling

instructions!

A\ Connect the leaf sucker to the power supply system
only after having finished the complete assembly.

Assembling the suction tube

H Slip the wheels with holder (13) up to the stop on the
front suction tube (11) and screw them on.

Then connect the front (11) on the rear suction tube
(10) and screw them together.

4 Then, insert the completed suction tube (10+11) in
the machine body (5) and screw both together.

Fixing the handle

H Insert the front handle (6) in the dedicated opening
of the machine body (5) and engage it.

Fixing the collecting bag

t first, hook up the front end of the collecting bag
At first, hook up the f d of the collecting b
(12) on the rear suction tube (10).

Then, hook up the rear end of the collecting bag (12)
on the machine body (5).

8 Finally, slip the opening of the collecting bag (12) on
the dedicated opening on the machine body (5).

Fixing the carrying strap

9] Put the loop of the carrying strap (7) through the
provided opening on the machine body (5) and
screw it on.

Start-up

= Check that the machine is completely and correctly
assembled.
= Before using the shredder, make sure each time that
- there are no faulty connections (tears, cuts, etc.)
- there are no damage at the machine
- all screws are tight
- the collecting bag shows no signs of wearing or
quality deterioration

13




@ Mains connection

= Compare the voltage given on the machine model plate
e.g. 230 V with the mains voltage and connect the
machine to the relevant and properly earthed plug.

= Only use connection cables with sufficient diameters.

= Do not use any defective connection cables.

= Connect the machine via a 30 mA fault current safety
switch.

= Use connecting or extension cables up to a length of 1.5
m featuring a core cross section of at least 25 mm?

@ Fuse protection: 10 A

IZ Mounting of the extension cable

1. Plug the female connector of
the extension cable on the
male connector (14) of the
device.

2. Thread the extension cable
through the pull relief device
(8) as a loop and hang it up.

3. Make sure that the extension
cable has enough free motion.

Switching on/off
The On/Off switch is integrated in the handle.

Hold the switch pressed to start the leaf sucker. The leaf
sucker stops automatically when you release the switch.
Do not use any device where the switch can not be
switched on and off. Damaged switches must be
repaired or replaced immediately by the customer
service.

Working with the garden vac

& Before starting any work read and understand
» the safety notes,
» following additional instructions on how to work
with this machine.

= The machine may only be operated by persons over the
age of 16 years, and who have read and understood
these operating instructions.
= \Wear your safety gear (gogglesivizor, gloves, long
trouseres, non-slip shoes, hainet in case of long hair) for
protection from possible injuries.
= Make sure to have a safe and tidied up work area.
Remove from the working area objects which might be
thrown off.
= Before starting your work make sure that:
— no other persons or animals stay within the working
area,
— you can always step back without any barriers,
— you have always a secure standing position.
— handles and mountings are dry and clean.
= The following is recommended before starting the
blowing/suction:
— use arake and broom to loosen dirt
= slightly wet dusty areas
= Never aim the suction/blowing pipe at people or animals.
Never blow objects in the direction of people of animals.
= Spectators must observe safety clearance of min. 5 m.
= = Use the complete blow nozzle extension to ensure
that the air flow can take full effect close to the ground.
= Switch-off the device if you cross gravel- and ballast
chipping walks.
= Beware of swirling and flying objects. Be particularly
aware of recoiling effects from brickwork or house walls
(e.g. stones).
= Switch off the machine before crossing gravel or grit
paths.
= Do not fill anything by hand into the suction hole.
= Do not operate the machine with wet hands or during
damp weather.
= Never put objects manually into the suction opening.
Always ensure that the connection lead runs back away
from the machine. Otherwise there is a risk of stumbling,
slipping or falling.
= Never use the machine
— without the bag,
— without closing the zip fastener of the bag

A Before using the machine, ensure that the bag has been
fitted, is not damaged or worn and the zip fastener has been
closed.

Instructions for using as vac/shredder

1. Move the changeover ﬂ‘ ¢ '\

switch to the vac/ shredding

setting. v
2. Hold the machine firmly at
the handle and place the
belt over your shoulder.
Adjust the belt so that the B Fay
machine can be carried
comfortably and safely. —
Switch the machine on.

4. Move the machine slowly and evenly over the material.
Do not press it into the leaves.

w
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5. The suction power decreases when the bag is full. Switch
the machine off and disconnect from the mains. Open the
zip fastener and empty the bag.

6. After finishing work, move the changeover switch to the
blowing setting to remove any remains from the
suction/blowing pipe.

@ Take up leaves in good time! — It is advisable to take
up fallen leaves when the weather is dry and as soon as they
have fallen. Wet leaves are a problem, together with leaves
that have already begun to rot or are on big piles.

Instructions for use as blower

1. Move the changeover
switch to the blowing
setting.

2. Hold the machine firmly at

the handle and place the

belt over your shoulder.

Adjust the belt so that the

machine can be carried

comfortably and safely.

Switch the machine on.

4. Move the suction/blowing pipe in generous swaying
movements uniformly a few centimetres over the ground,
moving from one side to the other.

w

Garden vac with speed control

This version has adjustable motor speed and therefore
adjustable vacuuming and blowing.
The speed is fully variable from 6000 rpm to 14000 rpm.

1> What can | vacuum and blow?

YES
light, dry materials, e.g. dry leaves and garden waste such as
grass, small twigs and pieces of paper

NO

heavy materials such as metal, stones, branches, fir cones or
broken glass

& Do not use the machine to vacuum or blow any
burning, explosive or smoking items such as
cigarettes, matches or hot ash.

A Do not vacuum or blow any liquids, in particular
flammable liquids such as fuel. Do not use the
machine in the vicinity of such substances.

Care and maintenance

& o> Before each maintenance and cleaning
work :

- switch off device
- wait until the cutting thread is stationary.
- pull out main plug
For maintaining and cleaning, removed security devices must
unconditionally be mounted properly and proved again.

Use only original parts. Other parts can result in unexpected
damages and injuries.

Maintenance and repair work beyond this is only allowed to
be carried out by the manufacturer or authorized service
staff.

@ Please proceed as follows to preserve the functioning
ability of your garden vac.
= Remove dust and dirt with a cloth or a brush.

= Do not clean the machine with running water or high-
pressure cleaners.

= Do not use solvents for the synthetic parts (petrol,
alcohol, etc.) as these can damage the synthetic parts.

Cleaning the bag
Empty the bag every time after it has been used.

1. Shake the bag thoroughly.

2. Turn it inside out and brush the bag out thoroughly.

3. Wash the bag when extremely soiled or at least once a
year, by hand in mild soap suds.

@ If the zip fastener is stiff, rub dry soap into the zip.

A For your own safety, regularly check the bag for any
signs of damage. Always replace a damaged bag
immediately.

Storage

A o> Remove the mains plug from the socket.

m Store unused equipment in a dry, locked place out of the
reach of children.

m Before a longer storage observe the following in order to
prolongate the service life of the machine and to
guarantee a smooth running operation:

— thoroughly clean the machine
— Check the machine for perfect condition to ensure a
safe use of it after a longer period of storage
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Possible problems

Problem

Possible cause

Remedy

Motor won't start

= No mains power (power failure)
= Connection lead defect

= Motor or switch defect

= Check fuse (10 A)
= Replace lead or have lead checked
(electrician)
Never use defect lead
= To solve the problem, contact the
manufacturer or an  authorised
company (see customer service list)

Material is not sucked in properly (reduced
vacuuming power)

= Machine is clogged or blocked

= Bag too full

= Speed setting too low (only for garden
vacs with fully variable speed control)

= Extension cable too long, or cross-
section too small. Socket too far away
from main connection, and cross-
section of connection lead too small.

= Eliminate the blocking, call the service
if required

= Empty bag

= Adjust to higher speed

= Extension cable at least 1,5 mm? ,
maximum 25 m long. Cross- section of
at least 2,5 mm 2in longer cables.

Technical data

Type / Model

LSH 2500

Year of construction

see last page

Motor power Py

2500 W

Motor

AC-motor 230V ~ 50 Hz

Speed n (with speed control)

6000 — 14000 min-

Blowing air flow (max. air velocity)

270 km/h

Suction power (max. air flow)

720 m¥h

Hand arm vibration (as per EN 1033/DIN 45675)

avhw = < 3.96 m/s?

Bag (volume)

45|

Protection class

Il - double insulated [T

Weight

approx. 3.6 kg

Sound power level Lwa (as per 2000/14/EG)

measured sound power level 98.3 dB (A)
guaranteed sound power level 102 dB (A)

Sound pressure level Lpa (as per 2000/14/EG)

87 dB (A)

Please observe the enclosed terms of guarantee.

Guarantee




@ Vous ne devez pas mettre la machine en route

avant d’avoir Iu attentivement ce mode
d’emploi, d’avoir observé toutes les informations
indiquées et d’avoir monté la machine comme décrit.

Conserver ces notice d’utilisation pour tout utilisateur
futur.
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Fourniture

I3~ Apreés le déballage de la machine, vérifiez le contenu du
carton quant a

» lintégralité des pieces

» la présence éventuelle de dommages dus au transport.
Informez immédiatement le revendeur, le transporteur et / ou

le fabricant en cas de réclamation. Sachez que les
réclamations ultérieures ne sont plus acceptéees.

1 elément pré-monté
1 bandouliere

1 sac de récupération

1 sachet de vis

1 bloc d’assemblage 1 roues avec support

1 tuyau d'aspiration 1 tuyau d'aspiration
avant arriere

1 poignée avant 1 déclaration de garantie
e linstructions d"utilisation 1 fiche de montage

e S
Description de la machine
A Veuillez consulter la fiche de montage ci-jointe!
1 Réglage de la vitesse 2 Poignée
3 Interrupteur marche / arrét 4  Autocollant de sécurité
5 Bloc d'assemblage 6 Poignée avant
7 Sangle 8 Décharge de traction du
céble

9 Commutateur
11 Tuyau d'aspiration avant
13 Fiche électrique

10 Tuyau d’aspiration arriére
12 Sac collecteur
14 Roues avec support

Déclaration de conformité CE

N° (S-No.): 11500
Conformément a la directive CE: 2006/42/CE

Par la présente, nous
ATIKA GmbH
SchinkelstralBe 97, 59227 Ahlen - Germany

déclarons sous notre responsabilité exclusive que le produit
Laubsauger, -bléser, -hdcksler (Aspirateur, souffleur, broyeur
a feuilles) LSH 2600

Numeéro de série: 00001 - 35000

est conforme aux dispositions de la directive CE susnommée
ainsi qu'aux dispositions des directives suivantes :
2004/108/CE, 2000/14/CE et 2011/65/CE.

Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées :
|EC 60335-2-100:2002; EN 15503:2009; EN 62233:2008;
EN 60335-1:2002+A11,A1:04+A12,A2:06+A13:08+A14:10
+A15:11;

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011;

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008;

EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009; EN 61000-3-3: 2008

Les autres réglementations / spécifications techniques
suivantes ont été appliquées : EK9-BE-50

Procédé d’évaluation de la conformité:
2000/14 CE - Annexe V

Niveau de puissance sonore mesur
Niveau de puissance sonore garanti

98,3 dB (A).
102 dB (A).
Responsable de I'établissement des documentations
techniques:

ATIKA GmbH - Bureau technique
Schinkelstr. 97 — 59227 Ahlen — Germany

i.A. G!’koppengfein, Direction du bureau d'études

Ahlen, 17.04.2013

Symboles utilisés dans ces notices d’utilisation

A Danger imminent ou situation dangereuse.
L'inobservation de ces indications génére des ris-
ques de blessures ou d’endommagements matériels.

Indications importantes pour un emploi conforme
a l'usage prévu. L'inobservation de ces indications
peut provoquer des défauts de fonctionnement.

d’'une aide précieuse pour un emploi optimal des
différentes fonctions.

Indications pour l'usager. Ces indications sont
Iy g .

Montage, exploitation et maintenance. Ce symbole
attire votre attention sur ce que vous devez faire.
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Symboles utilisés sur ces appareils

mise en marche toute opération

Lire le notice Arréter le

d'utilisation et A moteur et retirer

les conseils de ['embout de la

sécurité avantla | |@o—| bougie avant
/=3

et en tenir d’entretien, de
compte pendant le fonc- remise en état ou de
tionement. nettoyage.

Les pieces Attention, outil
A éjectées % en rotation.

représentent un —_1 Ne pas

= | danger lorsque M‘O introduire les

|I<+ﬂ que le moteur )| mains oules

est en marche — pieds dans les

les personnes étrangeres orifices de la machine
ainsi que les animaux pendant que celle-ci est en
domestiques et de rente marche.

doivent rester a I'écart de la
zone dangereuse.

Porter des Protéger de

lunettes de %% 'humidité.

protection et un
casque antibruit.

Tirer la fiche de la prise de courant si le cable
est endommagé ou enroulé.

Ne touchez pas le cable tant qu'il est raccordé
au réseau.

> @

Tranches horaires

Observez les dispositions spécifiques de la loi nationale.

Informations pour éviter le bruit :

Il est inévitable que cette machine constitue une certaine
nuisance sonore. Effectuer les travaux produisant un bruit
intense pendant les horaires autorisés et destinés a cet effet.
Respecter les éventuels horaires de repos et limiter la durée
du travail au stricte nécessaire. Porter une protection de I'ouie
appropriée pour votre protection personnelle ainsi que celles
des personnes se trouvant a proximité.

Utilisation dans les regles de I'art

= L‘aspirateur/souffleur/broyeur a feuilles est congu pour
aspirer uniguement des matiéres légeres et seches, telles
que les feuilles et les déchets de jardin, comme I'herbe,
les petites branches et les petits morceaux de papier.
= | ‘aspiration, le soufflage et le broyage de
» matiéres lourdes, comme le métal, les pierres, les
branches, les pommes de pin ou les morceaux de
verre cassé,
» Matieres combustibles comme les mégots de
cigarettes, le charbon
» Matiéres inflammables, nocives ou explosives
sont expressément exclus.
= En raison des risques pour la santé, ne jamais utiliser
I'appareil dans des zones contenant des feuilles et des
liquides toxiques ou comme aspirateur de liquides.

= Une utilisation autre que l‘aspiration, le soufflage et le
broyage n'est pas autorisée.

= |‘aspirateur/souffleur/broyeur a feuilles est congu unique-
ment pour une utilisation privée conformément a son but
d‘utilisation.

= Comme machine pour le domaine privé (jardins) sont
considérés les appareils qui ne peuvent pas étre utilisés
dans des installations publiques, parcs, terrains ainsi que
dans l'agriculture et la sylviculture.

= Toute utilisation autre est non conforme. Le constructeur
décline toute responsabilité pour les dommages en
résultat — le risque incombe alors exclusivement a
['utilisateur.

= Un emploi conforme a l'usage prévu implique notamment
aussi l'observation des instructions de service, de
maintenance et de réparation du fabricant et le respect
des consignes de sécurité contenues dans ces
instructions.

= Les prescriptions de prévention des accidents applicables
au site d'exploitation ainsi que les dispositions de
médecine du travail et de sécurité technique générales
sont a respecter.

= Le constructeur décline toute responsabilité pour les
dommages provoqués par les modifications de l'appareil
effectuées par l'utilisateur.

= L'appareil ne doit étre utilisé, entretenu et ajusté que par
des personnes connaissant l'appareil et averties des
risques. Les réparations demeurent strictement réservees
a notre SAV ou a un service aprés-vente nommé par nos
soins.

= Une utilisation de la machine en environnement explosif et
son exposition a la pluie sont interdites.

Risques résiduels

A Méme un emploi conforme & l'usage prévu et le respect
des consignes de sécurité applicables en la matiére ne
sauraient exclure tous les risques résiduels genérés par la
construction et 'emploi de la machine, notamment.

Les risques résiduels sont minimisés en respectant les
« consignes de sécurité » et un « emploi conforme a l'usage
prévu» comme toutes les indications des présentes
instructions de service.

La prise de conscience et la prudence réduisent les risques
de blessures et d’'endommagements.

= Les mesures de sécurité ignorées ou omises peuvent
occasionner des blessures ou des endommagements.

= Projections de cailloux et de mottes de terre.

= Dangers d’électrocution en cas d'utilisation de cables de
raccordement non conformes.

= Contact avec des piéces sous tension de composants
électriques ouverts.

= Endommagement de l'ouie en cas de travaux d'une
certaine durée sur la machine sans protection acoustique.

Il 'se pourrait donc que des risques résiduels non apparents
persistent bien que toutes les mesures de protection aient été
prises.
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Vibrations

Vibrations mains-bras an = 3,96 m/s?

La valeur d'émissions de vibrations a été mesurée selon un
procédé normalisé et peut étre utilisée pour comparer un outil
électrique a un autre.

La valeur d'émission de vibrations indiquée peut également
étre utilisée pour effectuer une évaluation d'exposition
préliminaire.

La valeur d'émission de vibrations réellement présente
pendant lutilisation de machines peut différer de celle
indiquée dans la notice d'instructions ou par le constructeur
de la machine.

Cette différence peut étre provoquée par différents facteurs
d'influence qui doivent étre pris en compte avant et/ou
pendant toute utilisation de la machine :

- lamachine est-elle utilisée de fagon conforme ?

— ['état fonctionnel de la machine est-il correct ?

- les  poignées,  éventuellement  anti-vibrations
optionnelles, sont elles montées et fixées fermement sur
le corps de la machine ?

Lorsque vous constatez un sentiment désagréable ou une
coloration de la peau des mains pendant ['utilisation de la
machine, arrétez le travail immédiatement. Faire des pauses
de travail suffisamment longues. En cas de non-respect d'une
fréquence et longueur des pauses de travail suffisantes, le
syndrome de vibrations transmises au systéme mains-bras
peut se produire.

Estimez le taux de charge en fonction du travail et/ou de
['utilisation de la machine et déterminer la fréquence et la
longueur des pauses de travail en conséquence. De cette
facon, le taux de charge peut étre nettement diminué pendant
la totalit¢ de la durée du travail. Minimisez le risque
d’exposition aux vibrations pendant le travail. Entretenez la
machine conformément aux instructions de cette notice.
Lorsque vous utilisez la machine assez souvent, il est
recommandé de contacter un concessionnaire afin de vous
procurer des poignées anti-vibration. Evitez d'utiliser la
machine en cas de températures ambiantes de t=10°C ou de
moins. Etablissez un planning du travail permettant de limiter
la charge par les vibrations.

Consignes de sécurité

& En cas d'utilisation non-conforme, les aspiratuers
peuvent constituer un danger. L’utilisation des outillages
électriques impose certaines mesures de sécurité
générales afin d’exclure les risques d’incendie,
d’électrocution et de blessures de personnes.

Avant toute mise en service de ce produit, lire et
respecter les indications suivantes et les réglements de
prévention d’accident de I'association préventive des
accidents du travail, particulierement les réglements de
sécurité en vigueur dans les pays respectifs afin d’éviter
tout risque d’accident possible.

Remettez les consignes de sécurité a toute personne
devant de travailler avec la machine.

@ Conservez ces consignes de sécurité avec soin.

Avant |'utilisation, familiarisez-vous avec I'appareil a |'aide

des instructions de service.

Ne pas utiliser I'appareil & des fins non appropriées (voir

« Utilisation dans les réegles de l'art» et « Travaux avec

I'aspirateur a feuilles » ).

Prenez correctement appui sur vos jambes et veillez a

votre équilibre a tout moment. Ne vous penchez pas en

avant.

Veillez a toujours avoir une position stable lorsque vous

vous trouvez a des endroits en pente.

Utilisez l'appareil uniguement en marchant, ne courez

pas.

Soyez attentif. Veillez & ce que vous faites. Travaillez de

facon raisonnable. N'utilisez pas I'équipement si vous étes

fatigué ou sous I'emprise de drogues, d'alcool ou de

médicaments. La moindre inattention pendant ['utilisation

de I'équipement peut provoquer de graves blessures.

Portez des vétements de protection appropriés!

- Pas dhabits larges ou de bijoux que la machine
pourrait entrainer.

- gants de protection et chaussures antidérapantes

- pantalons longs pour protéger les jambes

- Les cheveux longs doivent rester a ['‘écart des
ouvertures d'aspiration. lls pourraient étre aspirés. Le
cas échéant, portez un filet pour les cheveux.

Portez des vétements de protection personnels

- Lunettes de protection (Pendant la coupe de
I'aluminium).

- Protection acoustique (le niveau de pression sonore
au poste de travail peut étre supérieur a 85 dB (A)).

- Nous recommandons le port d'une protection pour le
visage afin d'éviter toute irritation due a la poussiére.
Veillez & maintenir la zone de travail en ordre! Le

désordre peut étre la cause d'accidents.

Attention en reculant. Risque de trébucher!

Lorsque vous rencontrez des corps étrangers, éteindre

I'appareil et enlever les corps étrangers. Avant de

remettre l'appareil en marche, vérifier les éventuels

endommagements et faire effectuer les réparations

necessaires.

Prenez les conditions environnantes en considération:

- Ne pas utiliser la machine dans un environnement
humide.

—Ne pas exposer I'appareil a la pluie.

- Ne pas travailler en proximité directe de piscines ou
d'étangs de jardin.

- Ne travailler gu'avec une vue suffisante; veillez au bon
éclairage de la zone de travail.

Eloigner d'autres personnes et des animaux de votre

espace de travail.

Ne pas laisser toute personne étrangére, particul-ierement

les enfants toucher le cable ou I'appareil.

Arrétez l'utilisation de la machine en proximité d'autres

personnes, notamment d'enfants, ou d'ani-maux

domestiques, et lorsque vous changez la zone de travail.

L'utilisateur est responsable de la machine a I'égard de

tiers dans la zone de travail.

Les enfants et les adolescents agés de moins de 16 ans

et les personnes qui n'ont pas lu ces instructions

d‘utilisation, ne sont pas autorisés a utiliser cette macine.
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Il convient de s'assurer que des enfants ne soient jamais
a proximité de I'appareil.

Ne mettez jamais I'appareil en marche lorsque des
personnes étrangéres se trouvent a proximité.

L‘utilisateur assume la responsabilité en cas d‘accidents
d‘autres personnes ou de dommages de biens matériels
appartenant a ces derniéres.

Ne laissez jamais I'a sans surveillance.

Ne surchargez pas la machine! Elle travaille mieux et
avec une sécurité accrue dans la plage indiquée.

Veillez au montage complet et correct des équipements
de sécurité pendant I'exploitation et ne modifiez rien sur la
machine qui risquerait d'influencer sa sécurité.

Ne pas modifier 'appareil ou des parties ou piéces de
I'appareil.

Ne laissez jamais I'appareil en marche lorsqu'il est placé
sur le coté. L'appareil est uniquement prévu pour une
utilisation verticale.

L'appareil ne doit étre arrosé d'eau (source de risque car
présence de courant électrique).

Débranchez la machine et retirez la fiche de la prise au
secteur en cas de

- travaux de réparation
- travaux de maintenance et de nettoyage

- I'élimination de perturbations
- I'élimination des obstructions
- vérifications que les conduites de

W7

raccordement ne sont pas enchevétrées
ou endommagées

- transport

- et si vous quittez (méme s'il ne s'agit que d’une bréve
interruption du travail)
bruits et vibrations inhabituelles

Entretemr le aspirateur avec soin :

- Veiller a la propreté des ouvertures d'aération.

- Les poignées doivent toujours étre exemptes d’huile et
de graisse.

- Respecter les instructions de maintenance et les
conseils de changement de bobine.

Vérifiez la  machine afin de découvrir tout

endommagement éventuel.

- Contrélez le fonctionnement impeccable et conforme a
l'usage prévu des équipements de sécurité avec soin
avant de poursuivre 'utilisation de la machine.

- Verifiez le fonctionnement correct des piéces mobiles
et assurez-vous qu'elles ne sont ni coincées ni
partiellement endommagées. Toutes les pieces sont a
monter correctement et toutes les conditions requises
sont a remplir afin de garantir une exploitation
impeccable de I'appareill.

- Les dispositifs de sécurité et les pieces endommagés
doivent étre réparés ou remplacés convenablement
dans un atelier spécialisé reconnu, a moins que
d'autres informations ne soient mentionnées dans le
mode d’emploi.

- Les autocollants de sécurité endommagés ou illisibles
doivent étre remplaces.

Conservez les outillages non utilisés dans un endroit sec

et verrouillé et hors de portée de main des enfants.

A Sécurité électrique

Exécution de la ligne de raccordement cf. IEC 60 245 (H
07 RN-F) avec une section d’au moins

- 1,5 mm?2 pour les cables d'une longueur de jusqu'a 25 m
- 2,5 mm2 pour les cables de plus de 25 m

Les cables longs et minces provoquent une chute de
tension. Le moteur n'atteint plus sa puissance maximum,
dégradant ainsi le fonctionnement de I'équipement.

Les fiches et prises des rallonges doivent étre en
caoutchouc, PVC souple ou autre matiére thermoplastique
d'une résistance mécanique identique, ou revétues de ce
matériau.

Les contacts enfichables de la rallonge doivent étre
protégés contre les projections d'eau.

Pour la pose du cable de connexion, veiller a ce qu'il ne
géne pas, quil ne soit pas écrasé ni plie, et que le
connecteur ne se mouille pas.

En cas dutilisation d'un tambour, dérouler le cable
complétement.

N'employez pas le cable a des fins pour lesquelles il n'est
pas prévu. Protégez le cable contre la chaleur, I'huile et
les arétes vives.

N'utilisez pas le cable pour porter ou accrocher |'appareil
ni pour retirer la fiche de la prise de courant.
Protégez-vous contre les risques d'électrocutions. Evitez
le contact corporel avec des éléments connectés a la terre
(par ex. tuyaux, radiateurs, fours, réfrigérateurs.)

Vérifiez le cable de rallonge a intervalles réguliers et
remplacez-le  dés que vous constatez  un
endommagement.

Ne jamais brancher un cable endommagé dans la prise de
courant. Ne jamais toucher un cable endommagé avant
d'avoir retiré la fiche de la prise de courant. Un cable
endommagé peut produire un contact avec des €léments
sous tension électrique.

Ne vous servez jamais de lignes de raccordement
défectueuses.

Servez-vous exclusivement de cables de rallonge
spéciaux et homologués pour I'extérieur le cas échéant.
Ne vous servez jamais de raccordements électriques
provisoires.

Ne pontez jamais les équipements de sécurité et ne les
mettez jamais hors service.

Brancher la machine & l'aide d'un disjoncteur a protection
différentielle (30 mA).

A Tout raccordement électrique, voire des réparations sur

des parties électriques de la machine doivent é&tre
effectuées par des personnes compeétentes ou remises
a l'un de nos services aprés-vente. Les réglements
locaux, particuliérement en ce qui concerne les mesures
de protection sont a respecter.

A Toutes réparations des différentes pieces de la machine

sont a effectuer par le fabricant, ou 'un de ses services
aprés-vente.

AN‘utiIiser que des pieces de rechange originales.

L'utilisation d'autres piéces de rechange peut provoquer
des accidents pour l'utilisateur. Le fabricant décline toute
responsabilité en cas de dommages découlant d‘une
telle utilisation.
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Montage

A Veuillez consulter la fiche de montage
ci-jointe!

A Ne brancher I'aspirateur de feuilles au secteur qu’une
fois le montage complétement achevé.

Monter le tuyau soufflant

H Fixez les roues avec le support (13) jusqu’a la butée
sur le tuyau d'aspiration avant (11) et vissez-les.

Assemblez maintenant le tuyau d'aspiration avant
(11) et le tuyau d'aspiration arriére (10) et vissez-les

4 Insérez ensuite le tuyau d'aspiration complet (10 +
11) dans le bloc d’assemblage (5) et vissez-les.

Fixer la poignée

H Insérez la poignée avant (6) dans I'ouverture
appropriée du bloc d’'assemblage (5) et enclenchez-
la.

Fixer le sac collecteur

6 Accrochez dans un premier temps I'extrémité avant
du sac collecteur (12) au tuyau d'aspiration arriere
(10).

Accrochez ensuite I'extrémité arriere du  sac
collecteur (12) au bloc d’assemblage (5).

B Pour finir, insérez 'ouverture du sac collecteur (12)
dans l'ouverture appropriée du bloc d'assemblage
(5)-

Fixer la sangle

E Insérez la boucle de la sangle (7) dans I'ouverture
prévue a cet effet sur le bloc d'assemblage (5) et
vissez-les.

Mise en service

= Assurez-vous que l'appareil est intégralement monté et
conformément aux réglementations.
= Avant toute utilisation, veuillez vérifier
- que les lignes de raccordement ne présentent pas de
défectuosités (fissures, sou pures ou semblables).
- l'appareil quant aux éventuels endommagements
— (Que toutes les vis sont serrées a fond
- que le sac collecteur n'est pas usé ou si sa qualité est
réduite

(D Branchement au secteur

= Comparez la tension de votre secteur, p. ex. 230 V, avec
la tension indiquée sur la plaque signalétique de la
machine et raccordez la machine a une prise mise a la
terre appropriée et conforme aux prescriptions.

= Raccordez la machine au moyen d'un commutateur de
sécurité (interrupteur m de protection contre les courants
de court-circuit) 30 mA.

= Ne vous servez jamais de lignes de raccordement
défectueuses.

= Utiliser des cables de connexion ou de rallonge d'une
section de brin d'au minimum 1,5 mm? d'une longueur
jusqu'a 25 m.

@ Fuse:10A

IZ Connexion du cable de rallonge

1. Engager le raccord du cable
de rallonge sur le connecteur
de la combinaison
interrupteur-connecteur (14).

2. Faire passer le cable de
rallonge en boucle par le
dispositif de décharge (8) de
traction et 'accrocher.

3. Veiller a laisser assez de jeu
au cable de rallonge.

Mise en marche / Arrét

L’interrupteur marche/ arrét se trouve dans la poignée.
Maintenez [linterrupteur enfoncé pour démarrer
laspirateur a feuilles. L’aspirateur a feuilles s’arréte
automatiquement dés que vous relachez I'interrupteur.

Ne jamais utiliser un appareil dont l'interrupteur ne

fonctionne pas. Les interrupteurs défectueux doivent
immédiatement étre réparés par le service apres vente.

Travail avec I‘aspirateur a feuilles

& Avant de commencer a travailler, respectez
» les « consignes de sécurité »
» les consignes de travail supplémentaires
suivantes.

= Seules les personnes de plus de 16 ans ayant lu et
compris les instructions de service peuvent utiliser la
machine.

= Portez I'équipement de protection prévu (lunettesivisiere
de protection, gants, filet pour les cheveux longs) afin de
vous protéger d‘éventuelles blessures.
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= Toujours garder la zone de travail propre et rangée.
Enlever tout objet qui risque d'étre projeté de la zone de
travail.

= Avant le début du travalil, garantir que :
— aucune personne ni animal ne reste dans la zone de

travail

— VOUS pouvez retourner en arriére sans obstacle
— vous étes bien installé en sécurité
- les poignées et les supports soient secs et propres

= Avant de souffler/d'aspirer, nous recommandons :
— dutiliser le rateau et le balai pour détacher les débris.
— d'humidifier légérement les surfaces poussiéreuses.

= Ne dirigez jamais le tube aspirateur/souffleur vers des
personnes ou des animaux. Ne soufflez pas des objets en
direction de personnes ou d‘animaux.

= Les visiteurs doivent respecter une distance de sécurité
d‘au moins 5 m.

» > Utilisez la rallonge compléte de la buse soufflante afin
que le flux d'air puisse étre actif prés du sol.

= Attention aux objets s‘élevant en tourbillon ou volants.
L'effet de recul sur des murs ou des cloisons est
particulierement dangereux (par ex. pierres).

= FEteignez lappareil si vous traversez des chemins en
gravier ou en gravillons

= N'utilisez pas I'appareil avec des mains mouillées ou par
temps humide.

= Ne remplissez pas manuellement 'ouverture d'aspiration

= Guidez toujours la conduite de raccordement a larriére,
hors de |‘appareil, sinon il y a un risque de trébuchement,
de glissement ou de chute.

= N'utilisez jamais l‘appareil
— sans sac collecteur,
— lorsque la fermeture éclair du sac collecteur n'est pas

fermée

A Avant la mise en service, assurez-vous que le sac
collecteur est mis en place, n‘est pas endommagé ou
usé et que la fermeture éclair est fermée.

Consignes relatives a l‘utilisation de

I‘aspirateur-broyeur

1. Réglez le commutateur sur la
position aspiration-broyage.

2. Tenez l'appareil fermement a
la poignée et portez la
bandouliere.  Réglez la
bandouliere de fagon a ce que

vous puissiez porter l‘appareil

de facon confortable et en toute sécurité.

Mettez |'appareil en marche.

4, Déplacez l'appareil lentement et réguliérement sur la
matiere a aspirer. N'‘enfoncez pas l'appareil dans les
feuilles.

5. La puissance d‘aspiration diminue lorsque le sac
collecteur est plein. Arrétez I'appareil et débranchez la
prise. Ouvrez la fermeture éclair, puis videz le sac
collecteur.

6. Aprés la fin des travaux, réglez le commutateur sur
soufflage  pour  éliminer les résidus du tube
aspirateur/souffleur.

w

@ Ramassez les feuilles le plus tot possible ! — Il est

conseillé de ramasser les feuilles par temps sec et dés
qu‘elles sont tombées. Les feuilles humides sont plus difficiles
a aspirer, ainsi que les feuilles qui ont commencé a pourrir ou
qui sont déposées en gros tas.

Consignes relatives a l‘utilisation de
I‘appareil comme soufflante

1. Réglez le commutateur sur &7
la position de soufflage. ﬁ'
2. Tenez [lappareil ferme-
ment a la poignée et portez
la bandouliere. Réglez la
bandouliere de fagon a ce |
que vous puissiez porter A
l'appareil de facon
confortable et en toute
sécurité.
Mettez I'appareil en marche.
4. Déplacez le tube aspirateur/souffleur en le levant,
lentement et régulierement, a quelques centimétres au-
dessus du sol d'un coté a l'autre.

w

Aspirateur a feuilles avec réglage de la vitesse

Sur ce modéle, la vitesse de rotation du moteur, a savoir la
puissance d'aspiration et de soufflage est réglable. Vous
pouvez régler la vitesse de rotation progressivement de 6000
a 14000 min %,

I Que puis-je aspirer et souffler ?

Matiéres légéres et seches, par ex. feuilles et déchets de
jardin secs, comme [I'herbe, les petites branches et les petits
morceaux de papier

Matieres lourdes, comme le métal, les pierres, les branches,
les pommes de pin ou des morceaux de verre cassé

A Ne pas aspirer ou souffler d‘objets brilants,
explosifs ou fumants, comme des mégots de
cigarettes, des allumettes ou des cendres brilantes.

Ne pas aspirer ou souffler de liquides, en particulier
des liquides combustibles comme I‘essence et ne
pas utiliser I'appareil a proximité de tels produits.
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Entretien et maintenance

A --> | Avant de toute intervention d'entretien et
de nettoyage

- arréter I'équipement

- attendre I'arrét de I'appareil

- retirer la fiche du secteur

N'utiliser que des piéces de rechange d'origine. Toute autre
piece risque de provoquer des blessures et dommages
imprévisibles.

Tout autre travail de maintenance ne doit étre effectué que
par le constructeur ou par un service apres-vente.

Conservez les appreils non utilisés dans un endroit sec et
verrouillé et hors de portée des enfants.

@ Veuillez observer les points suivants afin de préserver
I'état de marche de I'aspirateur a feuilles.

= Enlever les poussieres et souillures a I'aide d'un chiffon ou
d'un pinceau.

= Ne pas nettoyer la machine sou I'eau coulante ou a l'aide
d'un nettoyeur a haute pression.

= Ne pas utiliser des solvants (essence, alcool etc.) pour le
nettoyage des composants en plastique, ceux-ci pouvant
endommager les composants en plastique.

Nettoyage du sac collecteur
Videz le sac collecteur aprés chaque utilisation.

1. Agitez bien le sac collecteur.

2. Tournez la face intérieure vers l'extérieur pour brosser le
sac collecteur.

3. Lavez le sac collecteur & la main dans une eau de savon
s'il est tres encrassé ou au moins une fois par an.

@ Si la fermeture éclair est difficile a ouvrir ou a fermer,
enduisez les dents de la fermeture avec du savon sec.

A\ pour votre propre sécurité, vérifiez réguliérement que le
sac collecteur n'est pas endommagé. Remplacez
immédiatement un sac collecteur endommage.

Stockage

& .- | Retirez la fiche de la prise au secteur.

m Conservez les outillages non utilisés dans un endroit sec et
verrouillé et hors de portée de main des enfants.

m Avant un stockage prolongé, respecter les instructions
suivantes afin de prolonger la durée de vie de la machine
et de faciliter la manceuvre :

— d'effectuer un nettoyage en profondeur.
— veérifier I'état impeccable de la machine afin de garantir
|a fiabilité de I'utilisation apres un stockage prolongé
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Pannes possibles

Probleme Source Reméde
Le moteur ne démarre pas | = absence de tension de réseau (panne de |=> vérifier le fusible (10 A)
courant)

=> cable de raccordement défectueux

= moteur ou interrupteur défectueux

= remplacer ou faire vérifier le cable par un
électricien

A ne plus utiliser des cables défectueux

= pour remédier a des problemes, veuillez-vous
adresser au fabricant ou a une société
indiquée par ce dernier (cf. répertoire des
services clients)

La matiere a aspirer n'est
pas aspirée correctement

= |'appareil est bouché ou blogué
= le sac collecteur est plein

=> Déboucher, s'adresser éventuellement au
service apres-vente

(puis;ance d‘aspiration = vider le sac collecteur
réduite) = vitesse réglée trop basse (uniqguement pour | = régler une vitesse plus élevée
aspirateurs a feuilles avec réglage progressif
de la vitesse)
= Cable prolongateur trop long ou de trop faible | = Cable prolongateur d’au moins 1,5 mmz2, long
section. Prise de courant trop éloignée du de 25 m au maximum. Si le cable est plus
branchement principal et trop faible section du long, section d’au moins 2,5 mmz2,
céble de branchement.
Caractéristiques techniques
Type / Modéle LSH 2500
Année de construction voir la derniére page
Puissance du moteur P, 2500 W

Moteur

moteur a courant alternatif 230 V ~ 50 Hz

Nombre de tours n avec réglage de la vitesse

6000 — 14000 min-t

Courant d‘air de soufflage (vitesse max. de ‘air) 270 km/h
Puissance d‘aspiration (volume d‘air max.) 720 m3/h
Vibration main-bras (suivant EN 1033/DIN 45675) avhw = < 3,96 m/s?
Sac collecteur (volume) 45|

Classe de protection Il — double isolation [T
Poids 3,6 kg

Niveau de puissance sonore Lwa (Suivant 2000/14/EG)

niveau de puissance sonore mesuré 98,3 dB (A)
niveau de puissance sonore garanti 102 dB (A)

Niveau de pression sonore Lpa (Suivant 2000/14/EG)

87 dB (A)

Conditions de Garantie

Veuillez tenir compte de la déclaration de garantie ci-jointe.
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Bue He Tps6Ba Aa nyckate MalwuHaTa B
eKkcnnoatauusa, npeau Aa cte npouen/al ToBa
PbLKOBOACTBO 3a eKcnnoatauus, pJa cre

oﬁpranw BHUMaHWe Ha BCUYKK 3afajeHU YyKa3aHuA U Aa
CTe MOHTUpanu ypeaa, KakTo € onucaHo.

3anaseTe pbKOBOACTBOTO 3a ObAELLO0 NON3BaHe.

CbAabpxaHue
ObeMm Ha focTaBkata 25
OnucaHue Ha ypeda 25
[eknapauus 3a CbOTBETCTBUE 25
CumBonu Ha ypena / PbkoBofcTBO 3a 06cnyxBaHe 25/26
PaspeLleHo Bpeme 3a pabota 26
Ynotpeba no npeaHasHaveHne 26
OcTaTb4HM pUcKoBe 26
Bubpauym 27
CurypHocT npu paboTa 27
MoHTax 29
[TyckaHe B ekcrnnoaraums 29
Yka3aHus 3a pabota 30
Pab6oTa ¢ ypefa 3a Hapsi3BaHe Ha nucTa 31
TexHnyecka NoaapbkKa 31
CbxpaHeHve 31
Bb3MOXHM HEU3NPABHOCTH 32
TexHUYeckn JaHHN 32
['apaHums 32
PesepsHu yacTtu 150

006eM Ha gocTaBKaTa

[° Cnen pasonakosaHe NpoBEpeTe ChbAbPKAHMETO Ha
KalLoHa 3a:

» MbiHOTa

»  eBeTyasHu NoBpeam Npu TpaHenopTa.

Peknamupaiite He3abaBHO npef npogaBava, AOCTaBYMKA UMW

npoussoguTens. lMpeasBeHM MO-KbCHO MpeTeHUMn Hama faa

Obgat npusHaTW. Peknamauuu, HanpaBeHM Mo-KbCHO, He ce

MpW3HaBar.

e 1lypen e 1 Topbunyka ¢ 6onTose
e 1yyBanye 3a bOMpaHe Ha e 1 PuKoxBaTka oTnpes
marepuana o 1 Konena ¢ gbpxay
e 1 npe3pameHeH peMbK ¢ 1 3acmyksawa Tpbba
e 1 3acmykealla Tpbba 0T13aa oTnpeg
e 1 [leknapauusi 3a rapaHumst e 1 PbKoBOACTBO 3a
MOHTaX
e 1 PbKoBOACTBO 3a 06cnyxBaHe
v T
OnucaHue Haypega .
A ObbpHETE BHUMAHKE HA NPUIOXEHOTO
PBKOBOACTBO 338 MOHTaX!
1 PerynupaHe Ha 2 PobkoxBaTka
obopotute
3 KntoybT 3a 4 Crukep 3a 6esonacHoCT
BKIHOYBAHE/M3KITIOYBAHE
5 ypen 6 PbKkoxBaTka oTnpesn
7 Pembk 3a HoceHe 8 PastoBapBaHe Ha

kabenHOTO ombBaHe

9 O6pblarteneH noct 10 3acwmyksalya Tpbba
oT3aj

11 3acmyksalya Tpbba 12 Topba 3a cbbupaHe Ha
oTnpeq oTnagbka

13 Konena c gbpxad 14 wencen 3a mpexaTta

Mleknapauus 3a CbOTBETCTBME CbINACHO
HopmuTe Ha EBponeickaTa oowHocTt

Ne (S-No.): 11500
cbrnacHo upextueata Ha EO: 2006/42/EO

C HacToAwWOoTO Hue,
ATUKA T'm6X, LWnnkenwpace 97, 59227 AneH - [epmaHus

AeKnapupame Ha CBOsl OTTOBOPHOCT, Ye NPOAYKTHT
Laubsauger, -blaser, -hacksler (Ypen 3a 3acmykBaHe,
u3gyxBaHe U Haps3BaHe Ha nucra) LSH 2500
CepueH Homep: 00001 - 35000

CbLOTBETCTBA Ha pa3nopeabuTe Ha ropenocoyeHnTe AUPEKTUBY Ha
EC v Ha pa3snopenbute Ha cnegHuTe SOMbAHUTENHU AUPEKTUBK:
2004/108/E0O, 2000/14/EO n 2011/65/EO.

MpunoxeHu ca cnegHUTe XapMOHU3UPaHN CTaHAAPTY:

IEC 60335-2-100:2002; EN 15503:2009; EN 62233:2008;

EN 60335-1:2002+A11,A1:04+A12,A2:06+A13:08+A14:10+A15:11,
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011;

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008;

EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009; EN 61000-3-3; 2008
Mpunoxexu ca cnegHuTe APYrv TEXHUYeCKKU pasnopeadu /
cneumdmkaumm: EK-BE-50

Mpouepypa 3a oLeHsiBaHe Ha CbOTBETCTBUETO:

2000/14/EQ - npunoxeHue V

3mepeHo HMBO Ha 3ByKOBaTa MOLHOCT Lwa 98,3 dB (A).
apaHTMpaHO HUBO Ha 3BykoBaTa MOLLHOCT Lwa 102 dB (A).
MbNHOMOLLHKK 3a CbCTaBAHe Ha TEXHUYECKaTa JOKyMeHTaLus:
ATWKA TmMBX — TexHnyecko 6topo

LnHkenwpace 97 — 59227 AneH — 'epmaHus

i.A. G Koppérlstein
P'bKOBO,DMTeJ'I Ha KOHCTPYKTOPCKM oTAen

Anen, 17.04.2013

CMMBONMYHM O3HA4YEHUA Ha ypeaa

Mpeau nyckaHeTo [Mpeay pemoHT,
B ekcnnoarayus A TeXHU4Yecka

fpa ce npovete noaapbXKa 1
PBKOBOACTBOTO 33 5_ noyncTaHe
ekcnnoarauus u U3KITHOYETE

fAa ce B3emar nog — AsuraTens u

BHUMaHWe 1 ykasaHuaTa 3a V|3,El,'bpl'lal7|Te lencena ot
Ge3onacHocT. KOHTAKTa.

ColyectByBa
A OMacHOCT OT
[eTannm, KouTo
.

Ce U3XBbpNAT

|I,.,ﬂ Hapaney npu
paboteLy
ABUraTen — nuuata, KouTo He
B3MMaT y4yacTue, KaKkTo U
[OMaLLHUTE XMBOTHM, [a Ce

Abpxart aaned ot obnactra
Ha OnacHocT.

BHumaBsaitTe 3a
poTupalLy
WHCTPYMEHT.
PbLeTe 1 kpakaTa
[a He ce ObpxaT B
OTBOpUTE, KOraTo
ypeabT paboTu.

S
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Hocete ounna un
NnNC 3a cnyxa.

% Masete oT Brara.

VagbpnanTe Lencena, ako kabenbT e noBpeaeH
UIK 3anneTeH.

He nunaite kabena, gokato He Obae pasedunHeH
0T Mpexara.

CumBoOnu B pbKOBOACTBOTO 3a
obcnyxBaHe

Fpo3sila OMacHOCT WNKM oOnacHa CUTyauus.
HecnasBaHeTo Ha Teau ykasaHus MOXe fa [oBeae
[10 HapaHsaBaHWs UMW MaTepuanHi LWeTu.

BaxHn ykazaHua 3a npaBunHa pa6ora.
HecnassaHeTo Ha Te3u yka3aHWs MOXe Aa AoBede
[0 HEU3npaBHOCTH.

YKazaHusl 3a nonsBatens. Teau ykasaHus Lie BM
noMorHaT Aa  M3nomnssate ONMTUMANHO  BCUYKM
YHKLMM.

MoHTax, o6cnyxBaHe M TeXHMYECKa NOAAPBXKKA.
Tyk ce 0bsicHsIBa KakBO TOYHO TpsibBa 4a HanpasuTe.

N e P

Pa3pelueHo Bpeme 3a paboTa

Mons, cnassaiiTe MeCTHWTE NpeanucaHuMs 3a 3awuTa oT
wyma.

WHhopmauusa 3a u3bArsaHe Ha Wwym:

He wmoxe pga 6bge m3berHato M3BECTHO  LIYMOBO
HaToBapBaHe OT ypeda. WsBbpwBaiTe [eMHOCTUTE,
CBbP3aHM CbC CUMIEH LUYM, B pa3speLLeHn 1 onpeaeneHun 3a
TOBa YacoBe. EBeHTyanHo ce cbobpassBainTe ¢ YacoBeTe, B
kouto TpsibBa Oa Ce Nasu TWUWWHA, W OrpaHu4aBaiiTe
paboTHaTa NPOOBIMKUTENHOCT BbPXY Hal-HeobxoammoTo. 3a
Ballla NM4Ha 3alluMTa 4 3a 3alluTa Ha nuuata, Hamupalilm ce
B O6nM30CT, HOCeTe NOAXOAsL 3aluTa 3a cnyxa.

YnoTtpeba no npegHa3Ha4vyeHue

* YpeobT 3a 3acMykBaHe, M3[yxBaHe W HapsisBaHe Ha
nucTa € NOAXoAsL camo 3a feKku WU Cyxu Matepuany,
kaTo HanpuMep NuUcTa M OTAaAbUM OT rpaguHaTa KaTo
TPEBa, Manku KNOHKW 1 NapyeHLa XapTus.

= 3acmykBaHe, NpoayXBaHe W HapsiaBaHe Ha
> TEXKM MaTepuanu, Kato Hanpumep MeTan, KaMbHMU,

KMOHM, WWLIAPKMA WA CHYNEHO CHKNO
» TOpPUMM MaTepuanu KaTo dacose OT Lrapy, Bbrimila
3a rpun
» Bb3MNnaMeHumMu,
MaTtepuanu
M3PUYHO CE M3KITI0YBA.
= [lopagn onacHOCTTa OT TeNecHa noBpefa ypeabT 4a He
Obae u3nonseaH Hukora B obnacTu C BpegHu 3a
30paBETO NpaxoBe W TEYHOCTU WK KaTo yped 3a MOKPO
3aCMyKBaHe.

* PasnuyHn HauMHM Ha ynotpeba Ha 3acMykBaHe W

“3pyXxBaHe He Ca paspeLLeHi.

OTPOBHU nnn €KCNNo3nBHU

* YpenbT 3a 3acMykBaHe, W3OyXBaHe W Haps3BaHe Ha
nncTa e NpoekTpaH camo 3a 6utosa /yacTHa/ ynotpeba
B CbOTBETCTBME C NPeAHAa3HaYeHNeTo My 3a ynoTpeba.

= Kato ypeau 3a yacTHa OuTOBa v rpaguHcka ynotpeba ce
CMSTaT TakMBa Ypeau, KOMTO He Ce M3non3ear B
0BLLECTBEHN CHOPBKEHWS!, NAPKOBE, CMOPTHU MAOLLAAKM,
KaKTO 1 B CENICKOTO M FOPCKOTO CTOMAHCTBO.

= Bcska ynotpeba n3BbH TOBa Ce cunTa 3a ynotpeba He no
npegHasHayeHve. 3a nOBpeaW, KOMTO Bb3HMKBAT B
pesyntat Ha TOBa, MPOM3BOAMTENST HE  HOCM
OTFOBOPHOCT — PUCKbT 3aTOBA € W3KMHYUTENHO 33
CMeTKa Ha nonseatens.

= Kbm ynotpebaTa no npegHasHaveHue cnaja CbLUO Taka
Cna3BaHETO Ha MPeAnucaHuTe OT  MPOM3BOAMTENS
YCNoBMSI 3@ eKcnnoatauus, MOAAPbXKA M MyckaHe B
eKcnnoatauMs M CnasBaHeTo Ha CbabpXaluTe ce B
PBKOBOACTBOTO ykas3aHus 3a 6e30nacHoCT.

» TpsbBa [fga 6bgaT cnasBaHM CbOTBETHUTE BanMoHM
pa3nopenbu 3a NnpegoTBpaTABaHe Ha 3MonomyKM, KakTo 1

BCAKakBM BCEOOLO MNpu3HaTM  TPYLOBO-MEAMLMHCKM
npaBuna W npuBANA, CBbP3AHM C TeXHUYeckaTa
Be3onacHocT.

= CoOCTBEHOPBYHO W3BLPLUEHN W3MEHEHMS Ha ypeda 3a
3aCMyKBaHe Ha IUCTa W3KMKYBAT OTFOBOPHOCTTA Ha
NpoM3BOAUTENS 33 NPOU3TUYaLLMTEe OT TOBa NMOBPEAM OT
BCAKaKbB B[,

* YpeobT Moxe fga 6Obge  OopydBaH, M3non3BaH M
NoAAbpXKaH €QMHCTBEHO OT NULa, KOUTO ca 3amnosHaTh ¢
Hero W ca yBe[OMEHM OTHOCHO onacHocTuTe. Pabotu no
nyckaHeTo B ekcnnoaTayus morat aa 6baaT N3BbpLUBaHM
eOMHCTBEHO OT Hac, PEeCneKkTMBHO OT cnyxbu 3a
obcnyxBaHe Ha KIMEHTU, KOMTO Ca MOCOYEH! OT Hac.

» MawwHata He BrBa ga Obae M3nNon3BaHa B 3acTpalleHa
OT eKcnnoans cpefa Unu Aa 6bae M3NoXeHa Ha AbXa.

OcTaTb4HM puckoBe

A Bbnpeku cnasBaHeTo Ha BCWYKM pasnopenbu 3a
GesonacHocT npu ynoTpeGa Mo NpeagHasHayeHue Cbluo
MOraT [a CblUECTBYBAT OCTAaTbYHM PUCKOBE Mopaam
KOHCTpyKUMATA, OBycroBeHa OT LenTa Ha ynoTpeba Ha

ypena.

OcTaTbyHuTE puCKOBE MoraT fda ObhaT MMHUMU3WPaHW,
korato ,ykasaHusTa 3a 6esonacHocT” u ,ynotpebata no
npeaHa3Ha4YeHne", KakTo M PbKOBOACTBOTO 3a eKcrnnoaTaums
KaTo Usino 6baat B3eTU Nog BHUMaHue.

BHAMaAHMETO W NpeanasnuBOCTTa HamanseaT pucka OT
HapaHsiBaHe Ha Xopa 1 NPUYMHSIBaHe Ha NOBPeau.

* [rHopupaHu WnM npomycHaTM Mepku 3a GesonacHocT
MoraT Aa AOBedaT A0 HapaHsiBaHWs Mpu obCnyXBaLloTo
nVLEe UNn 0 YBPEXAAHETO Ha COBCTBEHOCT.

"  U3XBbPISHE Ha KAMBHI U MPBCT.

* OnacHOCT NOCPEACTBOM  €MeKTPUYecku TOK, Mpw
ynotpebata Ha  eneKTPUYECKM  NPUCHEAUHUTENHM
MPOBOLHNLM, KOUTO HE Ca U3NpPaBHY.

= [lonup 00 [eTaiinu, KOUTO NPOBEXAAaT HanpexeHue, npu
OTBOPEHU ENEKTPUYECKI KOHCTPYKTUBHU ENEMEHTH.

BG
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* YBpexaaHe Ha cnyxa npu no-npoabikuTenHa pabota
e3 3awwura 3a cnyxa.

Bbnpeky BCUYKM NpeanpueT Mepki MoraT Aa CblUecTByBaT
OCTaTbYHU PUCKOBE, KOUTO HE Ca OYEBMIHN.

Bubpauun

Bubpauws anaH-pbka an = 3,96 m/s?

[lageHata cToMHOCT Ha BubpauuMTe € u3MepeHa Mo
CTaHAApPTU3MpaH MEeTOA Ha M3NUTBAHE 1 MOXe Aa Ce M3nonaea
3a CpaBHSIBAHE Ha efuH eNeKTPUYECKN UHCTPYMEHT C Apyr.
[ageHata cTOMHOCT Ha BuOpauuuTe MOXE Aa ce M3nonaea 3a
MbpBOHAYanHa oLeHka Ha HaToBapBaHETO C BUOpaLuK.

[lecTBUTENHO HanmWyHaTa CTOMHOCT Ha BMOpaLMOHHWTE
emucun Mo Bpeme Ha ynotpeba Ha MaluMHUTE He MOXe Aa ce
pasfnyaBa OT NOCOYeHaTa B yMbTBAHETO 3a obcnyxBaHe M OT
NPOM3BOANTENS.

ToBa MOXe Aa Ce ObiKM Ha BIUSHUETO Ha CriegHUTE hakTopy,
kouTo TpsbBa Aa ce B3emaT NpeaBun npeay Beska ynoTpeba,
CbOTBETHO M0 BpeMe Ha ynotpeba.

— MallMHaTa NpaBUIHO K Ce M3nonasa

— MallMHaTa B U3psaHO CbCTOsHME 3a ynoTpeba nm e

— MOHTMpPaHM N ca  PbKOXBaTKUTE,  CbOTBETHO

ONUMOHAMNHUTE OPHXKA NPOTMB BMOpaUUM W HENOLABWKHO

1N CTOSAT Ha Kopnyca Ha MaluvHaTa

Ako no BpemMe Ha ymoTpeba Ha MaluMHaTa YCTaHOBUTE
HEeNnpUATHO YYBCTBO WNW MPOMsHA B LBETa Ha KoxaTta Ha
pbLUeTe, BegHara npekparete pabota. lMpaBeTe [OCTATBYHO
noumBkn. pyM HEOOCTaTbYHM MOYMBKA MOXKE Aa Ce MOIyuw
BMOpPALMOHEH CMHIPOM Ha [f1aHTa M pbkarta.
TpsibBa fga ce HanmpaBy NpeleHka Ha HaATOBApBaHETO B
3aBucMMOCT OT pabotata n ynotpebarta Ha MalimMHaTa U ga ce
HanpaBsAT CbOTBETHWTE MOYMBKW. Taka CTeneHTa Ha
HaTOBapBaHEe MOXE CbLUECTBEHO Aa Ce Hamanu no Bpeme Ha
ysnata paboTtHa npogbmkuTenHocT. CBenete 40 MUHAMYM
pucKa, Ha KOMTO CTe M3MnoXeHW npu Bubpaumu. Mogabpxaite
MaluMHaTa Cropeq ykasaHusTa B YMbTBAHETO 3a 00CnyxBaHe.
AKO MallMHaTa Ce W3Mon3Ba YECTo, Ce CBbPXKETE C Balns
crneuvanuavpaH  MarasuH M €BEHTyalHO  3aKkyneTe
NPUHAANIEXHOCTM NMPOTMB BUOpaLmn (pbkoxaaTki). MsbsrsaiTe
Aa u3nonseate MalumHata npu Temnepatypu t=10°C unu no-
Hucku. Hanpaete paboTeH nnaH, C KOMTO MOxe fda ce
OrpaHN4M HaTOBapPBAHETO C BUBpaLmK.

CurypHocT npu paboTta

A Mpn ynotpeba, kOATO He e MO NpeAHa3HauveHue,
ypeauTe 3a 3acMyKBaHe Ha nucta Mmorat ga 6baar
onacHu. Korato ce wu3non3Bat  enekTpUYECKM
MHCTPYMeHTH, TpsAbBa ga ObAaTr cna3BaHW OCHOBHUTE
Mepku 3a Oe3onacHOCT, 3a fda ObAaT W3KMKYEHM
puckoBeTe OT MNOXap, €NeKTpUYecku ygap M
HapaHsBaHeTo Ha nuua.

3aToBa npoyeteTe U B3eMeTe NOA BHUMaHUe CriegHuUTe
ykasaHua u pasnopeabu 3a npenoTBpaTABaHe Ha
3nononyku Ha Baweto npodecuoHanHa opraHu3aums,
PecneKTMBHO BanuAHWTE B CbLOTBETHaTa AbpKaBa
onpefeneHusi 3a 6e3onacHOCT npeau nNycKaHeTo B
eKkcnnoatauua Ha TO3M NPOAYKT, 3a Aa npeanasute cede
CHU U ApYruTe OT Bb3MOXHU HapaHABaHMS.

MpenocTaBsiiTe ykasaHusita 3a 6e3onacHoCT Ha
BCUYKM LA, KOUTO paboTsT ¢ ypeaa.

(@ CuvxpansiBaitre fo6pe ykasaHusiTa 3a 6e30MacHOCT.
= [lpean ynoTpeba ce 3ano3HanTe ¢ ypeda C NOMOLWTA Ha

PBKOBOACTBOTO 3a ekcnnoaTtauna.
= He wu3nonseamnte ypeoa 3a uenu, 3a KOUTO He €

npeaHasHaveH (nornegHw .ynotpeba no
npegHasHaveHve” n ,Pabota ¢ ypeda 3a 3acMykBaHe Ha
nucra’).

= [lpbXTe TANOTO CU B CTAOMIHO NOMOXEHUE U BbB BCEKM

MOMEHT naseTe paBHoBecue. He ce HaBexaanTe Hanpes.

= Ha CTpbMHM MeCTa BMHarW BHUMaBaWTe 3a CUrypHa

CTOMKa.

= Pabotete C ypega CaMO KaTO BbpBWTE, HUKOra Kato
srate unn Tuyare.
= bbaete BHWMATENHW. BHMMaBalTe KakBO MpaBuTe.

Mooxoxaante pasymMHO KbM paboTaTa. He m3nonseaiite

ypeda, ako CTe YMOPEHW Wnu CTe nof BAWSHMETO Ha

HapKOTWLM, ankoxon wumu meaykameHT. MOMEHTHOTO

HEBHUMaHWe Npu U3NOM3BaHe Ha ypeda Moxe Aa AoBefe

[0 CEPUNO3HI HAapaHsIBaHUS.

» HoceTe noaxogsiio paboTHo obnekno:

~ He LUMPOKO 0BNeKno umu ykpallewus, Te moraT fa
ObaaT 3axBaHaTit OT NOLABUKHUTE eleMEHTU

~  pbkaBuuy 1 06yBM, KOUTO Ca YCTONYMBM Ha XITb3raHe

—  [ObMrv NaHTanoHu 3a npeanassaHe Ha kpakara

- [pbxTe pbnrata, nycHata Koca Aganeye OT
3acMykBaLyns oTeop. T Moxe Aa 6bae 3axBaHaTa B
3acmyksawums oteop. [lpu HeobxogumocT HoceTe
Mpexmyka 3a koca.

» HoceTe NMYHW NpeanasHn cpeacTaa:

— MpegnasHu ounna;

- MpennasHo CPeACTBO 3a 3alluTa Ha cryxa (HUBOTO Ha
3BYKOBOTO HansraHeTo Ha paboTHOTO MACTO MOXe Aa
npesuwuasa 85 dB (A));

- npenopbyBaMe fa Ce HOCW 3alyuTa 3a NuuUeTo, 3a Aa
ce NpeaoTBpaTH ApasHEHETO OT Mpax.

» [logobpxante pen B paboTHus cu yyacTek! Jluncata Ha
ped Moxe Aa [oBeAe A0 3M0nomnyKM.

" BHUMaHWe Npy BpblLaHe Hasad. OnacHOCT OT cnbBaHe!

= AKO Ce gonpeTte 40 YyXAo TAM0, MONS W3KMYeTe ypeda

W OTCTPaHETE YYXAO0TO TANO (MeTan, KaMbHW, KIOHM, ...)

norneagHn Ynotpeba no npegHasHauenue. Mpean obave

Ja BKMOYATE OTHOBO Yypeda, MpoBepeTe o 3a

eBEHTyanHu noepean W paite ga Obae M3BbPLUEH

HEoOX0aMMMS PEMOHT.

= BHumaBaiTe 3a Bb3aeiCcTBMATA Ha OKOMHAaTa cpeaa:

- He wsnonseaiiTe ypeda BbB BraXHa MM Mokpa
3a00ukanswa cpega.

- He nanaraite ypefa Ha AbXa.

- Pabotete eguHCTBEHO npu [gocTaTbyHO  Aobpa
BMAMMOCT, norpuxeTe ce 3a 40OPO OCBETNEHME.

= [pbXTe Haganey ot obcera Bu Ha pabota apyru nuua u

KUBOTHM.

He ocrassnte gpyru nvua, B YacCTHOCT feua, fa ce

[OKOCBAT [0 MHCTPYMeHTa unu Ao kabena. [pwbxte ru

HacTpaHa oT Bawws paboTeH y4acTbk.

= [lpekbcHeTe ynotpebata Ha MalumHaTta, Korato nuua,
npeau BCUYKO Aelua WM [OMALHM JKMBOTHM, Ca B
Bm30cCT 1, korato npomeHsiTe obcera Ha pabora.
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O6CnyXBaLLWAT € OTFOBOPEH CNpsMO TpeTu nuua obcera
Ha paboTa Ha ypefa.

Jeua n mnagexv nog 16 roguHu M nuua, KOUTO He ca
npoyenu pbLKOBOACTBOTO 3a ekcnnoaTauus, He Tpsbea fa
obcnyxear.

[pbxTe feuata HacTpaHu OT ypeda.

He u3nonaBsaiTe HWKora ypeda, gokato B Gnm3oct nma
n1ua, KOUTO He B3UMAT yyacTue.

lMon3BaTensaT e OTFOBOPEH 3a 3M0Mofyku C Apyry nvua
UM € TsIXHa COBCTBEHOCT.

He ocraBsiiTe ypena Hukora 6e3 Hagaop.

He npetosapgaiTe ypega! le pabotute no-gobpe u no-
CUrypHO B JageHust 06XBaT Ha MOLLHOCTTa.

/3nonssainte ypeda camMo C KOMMAEKCHU W NpaBUIHO
MOCTaBEHM 3aLUMTHU NPUCNOCOBNEHNS U HE NPOMEHSITE
HWLLO B ype[a, KoeTo bu orpaHuunno 6esonacHocTTa.

He n3meHsiiTe ypena, CbOTBETHO YacTUTe Ha ypeaa.
Hukora He ocTaBaiTe ypeaa BKKOYEH, KOrato e NocTaBeH
Ha edHa cTpaHa. YpeabT e bun npoekTupaH eanHCTBEHO
3a pabota B 13npaBeHO MOMNOXeEHME.

He npbckaiTe ypega € Boda (M3TOYHMK Ha OMACHOCT €

eneKTpuYeckuaT  Tok).  (M3TOMHMK  Ha  OMaCHOCT
€NEeKTPUYECKM TOK).

W3knioueTe ypepa v u3BageTe Liencena 3a
enekTpuyeckaTa Mpexa OT KOHTaKTa npu: A
—  PEMOHTHM paboTy

—  TeXHW4ecka noaapbkka U NoYncTBaHe B
- OTCTpaHsiBaHe Ha HEM3NpPaBHOCTY

- OTCTpaHsiBaHe Ha 3anyLuBaHus —

- MNpoBepKa, fanu 3axpaHBawuTe kabenu ca onneTeHu
Wnn NoBpeaeHu

- TpaHcnopt

~ HanyckaHe Ha ypega (CbWo ¥ Mpu KpaTKOBPEMEHHU
NMPeKbLCBAHNS).

~  HeoOWKHOBEHM LymoBe W BUOpaLmm

OtHacsiiTe ce rpwxnueo ¢ Bawws ypeq 3a 3acMmykBaHe

Ha nucTa:

— OObpHeTe BHMMaHWE Ha TOBa, OTBOPWTE 3a Bb3dexa
na 6baat umcTm.

- lMopaobpxaiTe APBHKKATE YACTM OT MACo U MasHuHa.
CrepBaiTe ykasaHusiTa 3a noaapbxka.

MpoBepsiBailTe ypesa 3a €BEHTyanH1 NoBpeau:

- [peaw no-HataTblHa ynoTpeba Ha ypeda cnegga aa
ObaaT npoBepeHu npeanasHUTe  yCTpoWCTBaA MO
OTHOLUEHME Ha TAXHOTO 6e3ynpeyHo [AencTBue,
cbobpasHo npeaHasHaYeHNEeTo UM.

- [poBepete 3a HanMuMeTO Ha MOBPEAEHN UMM
HeM3npaBHu YacTy.

- lMoBpenexn npegnasHu npucnocobnexus cneasa fa
ObOar  nmonpaBeHu  WAKM  3aMEHEHWM  cnoped
W3NCKBaHWATA OT OTOpU3MpaHa  Cneuuwanuanpaqa
cepBu3Ha crnyx6a, ako B pbkOBOLACTBOTO 3a Mon3BaHe
He NOCOYEHO Apyro.

~ [MoBpeneHnTe UMK HEYETNMBY NENEHKN C YKasaHns 3a
Be3onacHocT TpsabBa fa ce CMeHST.

Ypeou, KOUTO He Ce Mon3BaT CbXpaHsiBalTe B CyXO,

3aKnto4eHo nomeLleHne, n3BbH obcera Ha aeLa.

/\ Enektpuyecka 6esonacHoct

/3anmbnHeHne Ha enekTpuyeckaTta CbeAUHUTENHA NUHUS B
cvoTeeTcTBMe ¢ IEC 60245 (H 07 RN-F) ¢ pa3spe3 Ha
kabenHuTe xuna ot MUHUManHo

= 3 x 1,5 mm?2 npu gbmkuHa Ha kabenute go 25 m

= 3 X 2,5 mm2npu obMKUHA Ha kabenuTe Hag 25 m
[bnrute n TbHKM 3axpaHBalyy kabenu cb3gaeaT naj Ha
HanpexeHneto. MoTOpbT He MOXe MoBeye Aa AOCTUra
CBOSITA MaKCMMarnHa MOLWHOCT, (DYHKUMSTa Ha ypeda
otcnabea.

LLlencenute U KOHTAKTUTE HA CbEAMHUTENUTE Ha
3axpaHBaluTe kabenm TpsibBa ga ca ot ryma, mek PVC
WKW Jpyr TepMmonnacTMyeH MaTepuan CbC CblyaTta
MEeXaHW4Ha SKOCT WNWM [a WMaT MOKpWUTWE OT TaKbB
MaTtepuan.

LLlencenHoTo  CbeauHeHWe  Ha  eneKkTpudyeckarta
NPUCbEANHUTENHA NMHUS TpsibBa Aa Obhe 3aluTeHo
NPOTWB BOAHM NPBLCKM.

Mpu nonaraHeTo Ha NPUCLEAMHUTENHUTE NIMHWW TpsiOBa
na 6bae o6bpHATO BHUMAHKWE Ha TOBa, Te Aa He ObaaTt
MPUTUCKAHM, NPerbBaHN 1 LWEMCENHOTO CbeaMHEHNE Aa
He 6bae HaMOKPEHO.

Mpwn ynoTpeba Ha Makapa 3a kabenu pasmoTaiiTe kabena
HambIHO.

He w3nonssaite kabena 3a uenu, 3a KOWTO TOW HE €
npegHasHaveH. 3awmTeTe kabena OT 3arpsiBaHe, Macno
1 ocTpy pbboBe.

He u3nonseaiTe kabena 3a HOCeHe W OKayBaHe U 3a Aa
n3gbpnBaTe LUencena OT KOHTaKTa.

MaseTe ce oT enekTpuyeckn yoap. Msbsreante gonmpa
Ha TANOTO OO 3a3eMeHW yvacTu (Hanpumep TpbOW,
oTonmMTENHM Tena /paguatopw/, neykn  /KOTMOHM/,
XNaAUIHALUM U T. H..).

KoHTponupaiite pegoBHO yabImKUTENHUTE kabenu u rwm
3aMeHsiTe, KoraTo ca noBpegeHu.

He u3nona3eaiite aedekTHn 3axpaHBalLy kabenu.

Ha oTkpuTo nonseaite caMo yObIKWATENHW kabenw,
KOMTO Ca paspelleHn 3a ToBa WM WMMAaT CbOTBETHOTO
0603HaueHue.

He n3nonsBaiTe BpeMeHHN eNeKTPUYECKU BPB3KU.
Hukora He LWyHTUpaiTe 3alyUTHWUTE YCTPOICTBA U He '
u3BexganTe oT ekcrnnoaTaums.

MpucbeaunHeTe ypeda npe3 AedekTHo-TokoBaTa 3alyuta
(30 mA).

A EJ'IeKTpVI“IeCKOTO npucbeanHaBaHe pecrn. PEMOHTUTE Ha

eneKkTpUYeckn 4actu Ha ypega Tpsbea pa 6baar
W3BLPLUBAHM OT KOHLECMOHMPAH —CheuuanucT  no
eNEeKTPOTEXHWKA UMK OT HSKOW OT HalUTe CepBU3HM
LieHTpoBe 3a KnueHTW. TpsibBa Aa ce cnassaT MecTHUTE
pa3nopenbun 1 Hai-Beye Te3un, KOUTO ca CBbP3aHW CbC
3aLLUTHATE MEPKN.

PeMoHTMTE Ha Opyrv YacTu Ha ypenda Tpsibea aa 6baart
W3BLPLIBAHW OT CTpaHa Ha MpOW3BOAWTENS pecn. OT
HSIKOW OT HETOBUTE CEPBU3HI LIEHTPOBE 3a KIEHTM.

[la ce 13M0On3BaT caMO OpUrMHaNHU PE3ePBHU YacTy.
W3non3saHeTo Ha ApyrM Pe3epBHM YacTu MOXEe Aa
[oBede 4O  3nononyku ¢ nomssatens.  3a
Mpou3TMYaLMTe OT TOBA LIETU MPOWU3BOAUTENSAT He
HOCY OTTOBOPHOCT.
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I ETIEX

MoHTax &

A OBbpHETE BHUMAHWE HA MPUOXEHOTO A

PBHKOBOACTBO 3@ MOHTaX!

BkrioyeTe ypeda 3a 3acMykaHe Ha UCTa  KbM
eneKkTpuyeckata  Mpexa efgBa  Ccnef  MbHOTO
MOHTUpaHe.

MoHTMpaHe Ha 3acMyKBalaTa Tpb6a

MocTaBeTe Konenarta ¢ gbpxava (13) oo
3acTonopsiBaHe KbM npegHaTa 3acMyksalla Tpbba
(11) v rn 3aTerHeTe C BUHTOBE.

3] Cera noctasete npeaHata (11) v 3agrara
3acmykBalla Tpbba (10) 3aeaHo 1 rn 3aTerHete ¢
BMHTOBe.

4] Cnep ToBa nocTaeeTe Lisnata 3acMykealya Tpbba
(10 + 11) B ypena (5) n 3aTerHeTe ABETE €fHa KbM
Apyra C BUHTOBE.

3akpenBaHe Ha pbKoXBaTKaTa

MocTaBeTe npegHara pbkoxeatka (6) B
nogxogswms oTeop Ha ypeda (5) v s 3actonopete.

3akpenBaHe Ha Top6aTa 3a C'bSVIpaHe Ha oTnagbKa

Hait-Hanpepn 3akayeTe Topbara 3a cbbupaHe Ha
oTnagbka (12) B npegHus kpan KbM 3agHaTta
3acmykBala Tpbba (10).

8]

Cnepn ToBa 3akaveTe TopbaTa 3a cbbupaHe Ha
oTnagbka (12) B 3agHus kpait KbM ypega (5).

Hait-Hakpas nocTaBeTe 0TBOpa Ha TopbaTa 3a
cbbupaHe Ha otnagbka (12) Bbpxy NOAXOAALLMS
0TBOp Ha ypega (5).

3akpenBaHe Ha peMbKka 3a HoceHe

[MpokapainTe XankuTe Ha pemMbka 3a HoceHe (7) npes
npeaBuaeHUs 0TBOP Ha ypeda (5) v rv 3aTerHeTe ¢
BMHTOBe.

lNMyckaHe B ekcnnoaTtauus

= Ybenete ce, Ye ypeabT € MOHTMPaH W3UANO U B
CbOTBETCTBUE C Npean1caHusTa.
= [lpeau BCSIKO NON3BaHe NpOBEPETe CrIeaHOTO:

- npucbeguHutenHute kabemu - 3a  gedekTHu
MecTa (MyKHaTWHKM, CPe30Be WUnn Apyri NogobHw);

He u3nonasanTte AedeKTHU kabenu
~  ypena — 3a eBeHTyanHu noBpeau
(nornepHu 6e3onacHa paboTa)
— [anM BCUYKM BWHTOBW CbEOMHEHWS Ca 3aTerHatu
34paBo
- Topbarta 3a cbOMpaHe Ha OTNadbKa 3@ M3HOCBAHE UMK
nospexaaHe

@ MpucbeauHsaBaHe KbM eneKkTpuUyeckara

Mpexa

= (CpaBHETE NOCOYEHOTO BBbPXY habpuyHata Tabenka
HanpexeHne C HampexeHneTo B Mpexata U CBbpxeTe
ypeda KbM CbOTBETHUS KOHTaKT, KOMTO OTroBapsl Ha
npegnucanusTa.

» 3nonsBaiTe yabrkuTeneH kaben ¢ 4OCTaTbYHO ronsamo
HanpeyHo ceyveHme.

* He u3nonasante geeKkTH 3axpaHBaLLm kabenw.

= [lpucbeanHeTe ypeaa npes JedekTHO-TOKoBaTa 3aluTa
30 mA.

* l3nonssaiTe nNpUCLEOMHWUTENEH pPecn. YObIKUTENeH
kaben ¢ HanpeyHO CeyeHWe Ha xunata OT MWUHUMAIHO
1,5 mm2 ¢ obmkuHa 1o 25 m.

® Mpeanasuten: 10 A

|Z MocTaBsHe Ha
YABLIKUTENHUA Kaben

1. TocTaBeTe KynnyHra
yAbIKUTENHUS  kaben
Lencena Ha ypega. (14)

2. Wsternete  yabmXuTENHUS
kaben kato naHgenka npes
0cBOOOXAaBaHeTo Ha
kabenHus KnoH oT ombBaHe
1 ro npukavere. (8)

3. O6bpHETE BHMMaHME Ha
TOBA, YAbIKUTENHUAT kaben
[a “Ma JoCTaTbyHO cB0OOAA 3a ABKEHNE.

Ha
Ha

BknrouBaHe / U3knouBaHe

KniouybT 3a BKNOYBaHe/M3KN4BaHe ce Hamupa B
PBbKOXBaTKaTa.

[OpbXTe KNoua 3a BKNOYBaHe/3KNOYBaHe HaTUCHAT, 3a
Aa 3afeicTBaTe ypeaa 3a 3acMykBaHe Ha nucTa. YpeabT
3a 3aCMyKBaHe Ha NMCTa Ce M3KNO4YBAa aBTOMAaTM4HO,
KOraTo nycHeTe Knio4a 3a BK/HOYBaHe/U3KMoYBaHe.

He u3nonsBaiite ypea, npu KOMTO NPeBKNHOYBATENAT He
MoXe Aa Obae BKNWYBaH M M3KNouBaH. oBpeaeHu
npekbCcBayuM cneaBa pa Obaar  nonpaBeHn  OT
cepBU3HaTa cnyx6a unu ga 6baaT 3aMmeHeHU ¢ HOBMW.
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Yka3aHusa 3a paboTa

/A Tpeny 3anousane Ha paBoTa 0GbPHETE BHUMAHIE Ha
» ,YyKasaHusTa 3a besonacHocT"
» CreaBaLUuTe JOMbAHUTENHN Yka3aHus 3a paboTa.

= Camo numuya Hap 16 roguHu, KOUTO ca MpoYenn W
pa3bpanu pPbKOBOACTBOTO 3a ekcnnoatauus, Morat Aa
obcnyxeart ypega.

» Hocete Bawute npegnasHu cpeactsa  (nMpeanasHu
ownal npegnaseH BU3bOpP, PbKaBULW, NpeanasHo
CPEACTBO 3a cnyxa, 00yBKW, 3aLLMTEHN NPOTUB XMb3raHe,
AbITbI NAHTamNOH, MpeXMyYKa 3a koca npu AbArv kock), 3a
fa ce npeanasunte OT Bb3MOXHW HapaHABaHWS.

= [lorpwxeTte ce 3a 06e3onaceHo W nogpeaeHo paboTHO
macTo. OTCTpaHeTe npeameTy, KouTo moraTt ga Gbgart
U3XBbPNeEHN Haganey, ot obcera Ha pabota. (Hanpumep
KambHW)

» [Ipeam 3anoyBaHe Ha paboTa obesnevyere ToBa,

— B obcera Ha paboTa fa He ce HamupaT Apyrv nuua
NN XXNBOTHM

— pa bbae ocurypeHo 6e3npensTCTBEHO OTKIOHSBaHE
3a Bac Hasag

- pa 6bae ocurypeHa besonacHa cTomka

— pbKOXBATKUTE 1 AbpXadnTe fa Gbaat Cyxu 1 YncTu.

= [lpeau u3gyxsaHe/3acMykBaHe npenopbyBame:

— [a ce u3nonsear rpebno n metna 3a cbbupaHe Ha
oTnagbka.
— MNpaLHNTe NOBBLPXHOCTM NIEKO A CE HaBMaXHST.

* Hukora He HacoyBailTe 3acMykBallaTa/usgyxsallata
Tpvba KbM nMua unu kMBOTHW. Cblyo Taka U He
n3gyxeaiTe npegMeTW B MOcokaTa, KbAeTo Ce Hamupat
NMLA UMK KMBOTHMU.

= Habniopatenute Tpsabea paa cnasear  6esonacHo
pascTosHWe 0T MUHUMAMHO 5 m.

* [ /3non3Bante MbiAHWUS YOBMKUTEN 3@ M3gyxBallaTa
1033, 32 ja MOXe Bb3ayLUHWAT NOTOK Aa Aeiictea 6nm3o
[0 3emsTa.

* BHuUMaHWe 3a W3BMBALLM CE HArope KaTto BUXPYLIKA W
neTswm Haokono npeameTn. OcobeHo onacHo npu ToBa
€ eheKTbT OT BpbLUaHeTo 06paTHO Npu ygap 4O 3ngose
WNN CTEHW Ha Ccrpaaara.

= I3knioyeTe ypeda, korato NpeMuHaBaTte Mo YakbiecTy
nbTUWa.

= He u3nonssante ypeaa C MOKPWU pble W NPy BaXHO
BpEME.

* He nMbfHETE HWWO pPbBYHO B 3acCMyKBALWS OTBOP.
lMocTaBsiTe NPUCHEAWNHUTENHWA MPOBOLHWK  BUHArM
Ha3ap Aaned ot ypeda. B npotuBeH cnyyan CbluecTByBa
OMacHOCT OT CrbBaHe, NOAXTb3BaHe MK nagaHxe.

* Hukora He u3nonaeaiTe ypeaa
— 0e3 Topbata 3a cbbMpaHe Ha OTNaabKa,

— C HesaTBOpeH uun Ha Topbata 3a cbbupaHe Ha
oTnagbka

= BuHary  noggbpxaWte  uacTM  npouenuTe  3a
BEHTUNMPAHE.

A Mpeau nyckaHeTo B eKcryoaTauus npoBepeTe, Lanu
TopbaTa 3a CbOMpaHe Ha OTMafbka € MOHTUpaHa, He €
rnoBpefieHa unu u3xabeHa u, Jany e 3aTBOPEH Lmna.

Yka3aHus 3a u3nonsBaHe KaTo ypen 3a
3daCMYyKBaHe U Hapsa3BaHe Ha JIUCTa

1.

w

MocTaBeTe NpeBKNoYBaTENS
Ha no3uumaTa 3a 3acMyksaHe/
Hapsi3BaHe.

OpbxTe ypepa 3gpaBo 3a
ApbXkata UM MocTaBeTe
npe3pamMeHHUs pPemMbk  Ha
pamoTo. PerynupanTte Taka
npe3paMeHHNs pembk, Ye aa
Obae rapaHTMpaHo ygobHo u GesonacHo HoceHe Ha
ypena.

Bkntouete ypega.

[BuxeTe ypeaa 6aBHO W paBHOMEPHO Hag MaTepuana,
konTo Tpsibea Aa Gbae 3acMykBaH. He HaTuckailTe ypeda
HaBbTPe B NucTarta.

MowHOCTTa Ha 3acMykBaHe Hamansea, koraTo Topbata
3a cbbupaHe Ha oTnagbka e mbiHa. Mskntovete ypeaa u
n3BafeTe LUencena 3a enekTpuyeckata Mpexa oT
koHTakta. OTBOpETE UMNa W cnen ToBa M3npasHeTe
TopbaTa 3a cbOupaHe Ha OTNaabKa.

Cneg  npuknioyBaHe  Ha  pabotata  Tpsbea
npeBknoYBaTenaT Aa Obae NocTaBeH Ha WM3gyxBaHe, 3a
Ja obaar OTCTPaHeHU ocTaTbuuTe oT
3acMykBalyaTa/uagyxealyata Tpboa.

@ Ha ce cubupar paHo nuctara! — Creeteame Bu, ga
cbbepete nucTata Mo Bb3MOXHOCT NP CyXO BpeEME M
KOMKOTO € Bb3MOXHO M0-6bp30 Crnep nagaHeTo Ha nuctara.
Mokpute nucTa npegcrtasnssat npobnem.  Cblio Taka w
nucrata, Npy KOMTO BeYe e 3arnoyHan npoueca Ha rHueHe,
NN Ce HamMMpaT Ha No-ronemm KynyuHu.

YKa3aHua 3a M3NON3BaHETO KaTo ypea 3a

n3gyxsaHe
1. MNocraBeTe ;
npeBKnYBaTeNs Ha ﬁ' ;

w

no3nuusTa n3gyxsaHe.
OpbxTe ypena 3gpaso 3a
ApbXKkata U nocraseTe
npe3pameHHnss PeEMBbK Ha
pamoTo. Perynupaitte
Taka npe3pameHHus
pemMbk, 4e pga Obge
rapaHTMpaHo yoobHOTO 1 Be3onacHo HOCEHE Ha ypeaa.
Bkntouete ypega.

[BkeTe 3acmykBallaTa/maagyxealyara Tpbba cbe 3amax,
0aBHO W paBHOMEPHO Ha HAKOMKO CaHTUMeTpa Hag
3emsTa OT eflHaTa CTpaHa KbM ApyraTa.
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Ypep 3a 3acMyKBaHe Ha nucTa ¢ perynupaHe
Ha obopoTuTe

Mpwn TOBa M3MbnHeHWe 060pOTUTE Ha ABUraTens, a ¢ ToBa U
MOLLHOCTTa Ha 3aCMyKBaHe M M3ayxBaHe, moraTt fa Owvaar
perynupanu. MoxeTe ga Hactpoute 0bopoTute Be3cteneHHo
ot 6000 min -1 go 14000 min -1,

Pa6oTa c ypena 3a 3acMyKBaHe Ha
nucrta

=" Kora mora pa 3aCMyKBaM U Aa n3gyxsam

A

NeKk U Cyxu Matepuani, Hanpumep cyxu INCTa u oTNaabLK
OT rpafuHaTa Kato TpeBa, Manku KIOHKA U XapTUeH
napyeHLa

TEXKU MaTepuanu, Kato Hanpumep metan, KaMbHU, KITOHWU,
LUNLLIAPKK UK CHYNEHO CTBKIT0

A He 3acmykBaiiTe U He U3gyXxBanTe ¢ ypeaa ropswm,
U3byXNUBM MNKU Nywewm NpeaMeTH KaTo Lurapw,
KNOPUTEHM KINEeYKN UK ropella nenen.

& He 3acmykBaiiTe wWnM un3ayxBalTe TEYHOCTH,
0CO0EHO HMKaKBU FOpPUMMW TEYHOCTU KaTo OEH3MH.
He usnonspaiTte ypega u B 6nuM30ocT A0 TakuBa
BelLecTBa.

TexHMnYecka noaapbKKa

A - | [pegn Bcsika paboTta No nogapbXKata U

MOYUCTBAHETO :

- Aa 6bAe U3KNKYeH ypeaa

- Ala Ce U34aKa NOKOS Ha pexeLuns KoHew

- [la ce U3BagM Lencena 3a
eneKTpuyecKkaTa Mpexa

[la ce u3non3gaT camo OpUrMHanNHKW Yactu. [pyrn 4actu
MoraT fa npeau3BuKaT  HENpeaBWOWMM  MOBPean W
HapaHsiBaHusl.

|/|3J'IVI38LLI|VI M3BbH TOBa pa6OTVI no nyckaHeTto B
ekcnnoarauma morat aa 6bﬂ.aT M3BbpLUBaHN €ANHCTBEHO OT
npoussoauTena unm ot CepBU3HNUA LIEHTHP 3a KIMNEHTH.

CbxpaHsBanTe ypeaute W3BbH obcera Ha [focTuraHe OT
aeua.

@ OGpreTe BHMMaHWE Ha CnefHOTOo, 3a Aa 3anasute
paboTocnocobHocTTa Ha ypena 3a 3aCMyKBaHe Ha nucTa.

= OTCTpaHsBaitTe npax W 3ambpCsiBaHUs C napuan unm
yeTka.

» MawwuHata ga He 6be nouncTBaHa € Tevalla Boga vim
MOYNCTBALLM CpeacTBa NOA BUCOKO HamsraHe.

= 3a vacTute OT npacTMaca He  M3non3BanTe
pa3TBOpuTENM (BEH3MH, ankoxom, W. T. H..), Tbii KaTo Te
Morar fa yBpeasT nnactMacoBuTe YacTu.

MounctBaHe Ha TopbaTa 3a cbOMpaHe Ha
oTnagbka

WU3npasBaliTe TopbaTa 3a cbbOMpaHe Ha oTmagbKa cnep
BCAIKO U3NON3BaHe.

1. Watpbekainte nobpe Topbata 3a CbOMpaHe Ha oTnaabka.

2. ObbpHeTe BbTpELLHaTa CTpaHa HaBbBH, 3a [a M34eTKaTe
TopbaTta 3a cbOupaHe Ha OTNaabKa.

3. W3amuBaitTe TOpGaTta 3a cbbupaHe Ha OTmagbka npu
CUMHO 3aMbpCABAHE WM MWHUMANHO eauH MbT B
roauHaTa ¢ pbka 1 Mek canyHeH pasTeop.

@® Tpvt TpyaHa NPOXOAMMOCT Ha Lyna HaTbpKaitTe 3bGuTe
Ha Lyna CbC CyX carmyH.

A MpoBepsBaiiTe 3a cobcTBeHa be3onacHocT TopbaTta 3a
cbbupaHe Ha oTmagbka pefoBHO 3a noepeaun. HesabaeHo
CMeHsiiiTe noBpefeHa Topba 3a cbbupaHe Ha OTnafbKa.

CbxpaHeHue

A W3BapeTe wencena oT KOHTaKTHaTa KyTuUs
Ha enekTpuyeckaTa mpexa.
m YpeauTe, KOMTO He Ce M3MON3BaT, CbXpaHsaBanTe Ha Cyxo,
3aTBOPEHO MACTO, HEAOCTLIHO 3a Aela.
m OObpHETe  BHMMaHWe  Npeau  NO-NPOLBITKUTENHO

CbXpaHeHue Ha CnefHOoTo, 3a Aa YAbIDKUTE XMBOTA Ha
MallnHaTta W aa rapaHtuparte JieCHO 06CJ'Iy>KBaH€Z

- HanpaBeTe OCHOBHO MoYncTBaHe

— T[poBepeTe MalLnHaTa No OTHOLLEHWE Ha Be3ynpeyHo
CbCTOSHME, 3@ [a MOXEe Cnefl No-NPOAbIMKUATENHO
CbXpaHeHue fAa Obde rapaHTMpaHo HaAeXaHOTO
n3nonaeaHe Ha ypeaa
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B1H3MOXHU HEM3NPABHOCTU

Mpobnem

Bb3moxHa npuynHa

OTtcTpaHaBaHe

[Buratenst He
Tpbrea

=> NINNCBA HaNPEeXeHe B enekTpudeckaTa Mpexa (MpexkbCaaHe Ha
enekTpocHabaABaHeTo)
=> CbeAVHUTENHUAT Kaben e aedekTeH

= ,qed)eKTMpan ABuraten unmn npesno4saren

= [1a ce nposepu npegnasutens (10 A)

= [la ce CMeHu kabena, pecn. aa ce
ocTaBu aa O6bae npoeepeH kabena
(cneumanucT no enekTPOTEXHUKA)

nedekTHUTE kabenu oa He 6baart
W3nonaBaHu noseye
= 3a OTCTpaHsABaHeTO Ha npobnema ce
06bpHETE KbM NPOM3BOANTENS MK
KbM Ha3oBaHa OT Hero upma (BUX
CMUCBK C CEPBM3HUTE LIEHTPOBE 3a
KNWEHTH)

maTepuanbT 3a
3acMyKBaHe He
ce 3acMykBa

= ypeabT e 3anyLueH pecn. 6rokupaH
= Topbarta 3a cbbupaHe Ha OTNagbKa € NpekaneHo MbiHa

=[la ce OTCTpaHM  3anyLIBAHETO,
€BEHTYalHO CEpBU3HWMS LEHTbP 3a
KnmeHTu “KnmeHTu”

npasunHo => HACTpOoeHUTe 000POTY Ca NpeKaneHo HUCKM (Camo Npu ypeay 3a | = Aa ce u3npasHu topbata 3a cbbupaHe
(HamaneHa 3aCMyKBaHe Ha nucTa ¢ 6e3cTeneHHo HacTporBaHe Ha Ha oTnagbka
MOLLHOCT Ha perynupaHeTo Ha obopotute) = [la Ce HaCTPOST NO-BMCOKM 060POTH
3acMykBaHe) = [PUCHEANHUTENHUAT NPOBOAHWK € NPEKaneHo AbJTbr Uinu
npekaneHo Manko Hanpe4yHo CEeYeHMe.
= KoHTaKTHaTa KyTIs € npekaneHo oTganeyeHa ot rnaBHOTO = NPUCLEAVNHUTENEH NPOBOAHNK
3axpaHBaHe M CeYEHWETO Ha CbeANHUTENHNS NMPOBOLHWK € MUHUMasHO 1,5 MM 2, MakcumanHa
Marnko. ObMKMHA 25 m. 2,5 MMm2,
TexHn4ecku AaHHU
Tun / mopen LSH 2500
roauHa Ha Npou3BOACTBO BMX NocrneaHa CTpaHuya
MOLLIHOCT Ha ABuratens Py 2500 W
[suraten [Buraren 3a npoMeHnuBe enektpudeckn Tok 230 V ~ 50 Hz
06opoTH n ¢ perynupaHe Ha obopoTtute 6000 — 14000 min-!

“3ayXBaLy Bb3AyLLIEH NOTOK
(mMakc. ckopocT Ha Bb3ayxa)

270 km/h

MOLLHOCT Ha 3acMykBaHe (MaKc. KOrM4eCTBO Bb3ayX)

720 m¥h

BuOpauns anaH-pbka
(B cvoTBeTCTBME C EN 1033/DIN 45675)

avhw = < 3,96 m/s?

Topbata 3a cbbupaHe Ha oTnagbka (0bem)

45|

CreneH Ha 3awmTa

Il - ¢ nsonmpaLya 3awwra Ol

Terno

3,6 kg

HWBO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT Lwa
( B cvotBeTcTBME ¢ 2000/14/EG)

“3MepeHo HIBO Ha 3BykoBaTa MolyHocT 98,3 dB (A)
rapaHT1paHo HMBO Ha 3BykoBaTa MolHocT 102 dB (A)

H1BO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT Lpa
( B cvotBeTCTBME C 2000/14/EG)

87 dB (A)

MapaHuuma

Mons B3eMeTe Nof BHUMaHWe NpuUnoxeHaTa rapaHLyMoHHa AeknapaLys.

BG
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Stroj nesmite obsluhovat bez dokonalého
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5" Po rozbaleni dodavky z kartonu piekontroluite:

» Uplnost dodavky
» event. Skody zplisobené transportem

Jestlize zjistite z&vady, sdélte tyto neprodlené svému prodejci
nebo pfimo vyrobci. Pozdéjsi reklamace nebudou uznany.

¢ 1 jednotka stroje e 1 z&chytny vak
e 1néavod k pouziti o 1 sacek se Srouby
o 1zavésny o 1 pfedni saci trubice
o 1 pfedni rukojet e 1 zadni saci trubice
o 1kolecka s drzaky e 1 navod k montéZi
e 1 z&rucni list
Popis stroje :

A Dbejte pfi mont&Zi pokyn v montaznim

navodul 4

1 Regulace otacek 2 Rukojet

3 Spina¢ 4 Bezpe¢nostni nalepka
5 Jednotka stroje 6 Predni rukojet

7 Nosny popruh 8 Odlehcovac tahu kabelu

10 Zadni saci trubice
12 Z&chytny vak
14 Zastrcka

9 Stavéci paka
11 Pfedni saci trubice
13 Kolecka s drzaky

ES - Prohlaseni o shodé

v

C. (S-No.): 11500
podle smérnice ES: 2006/42/ES

de a timto prohlaSujeme
ATIKA GmbH
SchinkelstralRe 97, 59227 Ahlen - Germany

na vlastni zodpovédnost, Ze vyrobek
Laubsauger, -bléser, -hacksler (Vysavag, fukar a fezacka na
listi) LSH 2500

Seriové ¢islo: 00001 - 35000

odpovida ustanovenim ES-smérnicim, rovnéZ ustanovenim
naslednych smémic:
2004/108/ES, 2000/14/ES a 2011/65/ES.

Nasledujici normy byly pouzity:

|EC 60335-2-100:2002; EN 15503:2009; EN 62233:2008;
EN 60335-1:2002+A11, A1:04+A12, A2:06+A13:08+A14:10
+A15:11;

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011;

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008;

EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009; EN 61000-3-3: 2008

Byly pouzity nasledujici technické piedpisy a specifikace:
EK9-BE-50

Shodové hodnoceni se ridi dle: 2000/14/ES - pfiloha V
MéFend hladina hlu¢nosti Lwa 98,3 dB (A).

Zaru¢end hladina hlu¢nosti Lwa 102 dB (A).
Zplnomocnéna osoba pro tvorbu technickych podkladi:

ATIKA GmbH - Technické oddéleni
Schinkelstr. 97 — 59227 Ahlen — Germany

i.A. /&5. Koppenstein, Rizeni konstrukce

Ahlen, 17.04.2013

Grafické symboly v navodu

Hrozici nebezpe¢i nebo nebezpecna situace. Pii
nedbani téchto pokyn miZe dojit ke zranénim nebo
k vécnym Skodam.

Dalezité informace spravného zachazeni se
strojem. Pfi nedbani téchto pokynld muze dojit
k porucham ¢i poSkozeni stroje.

Pokyny pro uzivatele. Tyto informace Vam
pomohou vSechny funkce stroje optimalné vyuZit.
Montaz, obsluha a udrzba. Zde je piesné
vysvétleno co je tfeba udélat.

NE © b

Symboly na pfistroji

Pfed uvedenim Pfed opravou,
do provozu si A Udrzbou nebo
pfectéte tento ¢isténim vZdy
navod k obsluze Bo—| vypnéte motor a
a bezpecnostni &y | odpojte stroj od
pokyny a sité.

dodrZujte je.

3
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Pozor pfed
rotujicimi ¢astmi
stroje. Nestrkejte

Nebezpeci
A zranéni

odletujicimi

o

[ ] v . v
Casticemi koncetiny do
I*"‘w drceného odpadu otvor( jestlize
pii bézicim motor bézi.

motoru. Obsluha pfistroje
musi zamezit pfistup do
pracovniho okruhu dalSim
osobam event. domacim
zvifatm.

PouZivejte
@ ochranné

e  prostiedky odi a

Chrante pfed
%% vihkem.
sluchu.

Je-li elektrické vedeni poSkozené nebo zamotané,

vytdhnéte sitovou zastréku ze zasuvky.
Nedotykejte se kabelu, dokud nebude odpojeny od

sité.

Provozni doby
Rid'te se mistnimi predpisy.
Pokyny pro vyvarovani se hlu¢nosti:
Ur€itému hlukovému zatizeni od tohoto pfistroje nelze
zabranit. PreloZte hlu¢né prace na pfipustnou, ktomu
uréenou dobu. Pfipadné v dobé pracovniho klidu omezte

dobu trvani praci na nejnutngjSi prace. Na svoji ochranu a
ochranu osob v blizkosti pouZivejte vhodnou ochranu sluchu.

Plsobnost stroje

= Vysava¢ s kombinovanou funkci fukaru a fezacky na listi
je vhodny pouze pro lehké a suché materidly, jako napf.
listi a odpad ze zahradky, jako trava, vétévky a kousky
papiru.
= V/ysavani,foukani ¢i drceni
» tézSich materiald jako napr.kovy,kameny,vétve,suky ¢i
rozhité sklo

» vznétlivych latek napf.oharky cigaret,zhavé drevéné
uhli

» hoflavych,jedovatych ¢i explozivnich materialli je
zcela jednoznagné vylouceno z pouZiti stroje.

= Kwvili nebezpeli fyzického ohroZeni pfistroj nikdy
nepouZzivejte v prostorech s vyskytem zdravi ohrozujiciho
prachu nebo zdravi Skodlivych kapalin nebo jako vysavad
pro mokré vysavani.

= Jiné poufZiti pfistroje neZ k vysavani, foukéani a fezani neni
dovoleno.

= Vysava¢ s kombinovanou funkci fukaru a fezacky na listi
je koncipovan podle Gcelu pouZiti pouze pro soukromy
sektor.

= Za stroj pro domécnosti a zahradu se povazuji pfistroje,
které se nepouZivaji ve vefejnych zafizenich, parcich,
sportovistich ani v zemédélstvi a lesnictvi.

» Kazdé jiné dalSi uziti stroje je kvalifikovano jako
nespadajici do okruhu pdsobnosti a pfi event. Skodach se
vyrobce vzdava veSkeré odpovédnosti. VeSkerd rizika
nese obsluha stroje.

= Do této kapitoly patfi téZ dodrzeni vyrobcem pidepsanych
Pokyn( z hlediska udrzby, péce a event.oprav ¢&i CiSténi
stroje. RovnéZ dodrZeni vSech bezpeénostnich pokynu.

= Pro provoz je rovnéZ nutné znat platné predpisy pro
pfipad Urazu, stejné jako zasady prvni pomoci a
bezpeénostnétechnicka pravidla.

= Svévolné zmény na vysavac vyluCuji pozdéjsi zaruku
vyrobce za tim vzniklé Skody jakéhokoliv druhu.

= PouZivat strunovou sekacku a provadét jeji sefizovani a
Udrzbu smi pouze osoby, které jsou s témito Einnostmi
obeznédmeny a které byly pouceny o moznych rizicich.
Event.opravy pily smi, vedle vyrobceprovadét pouze
autorizovany servis.

= Stroj nesmi byt provozovan v explozivnim prostredi a ani na
desti.

Zbytkova rizika

A | pfes spravné uziti stroje a pfi dodrZeni vSech
predepsanych bezpec€nostnich pokynd je nutno vzhledem ke
konstrukci stroje a zpdsobu jeho uZiti, pocitat s jistymi
tzv.zbytkovymi riziky.

Tato zbytkova rizika lze minimalizovat pouze jestlize
bezpe&nostni pokyny, navod k obsluze a okruh plsobnosti
stroje dokonale prostudujete a respektujete.

Pi vlastni préaci ohleduplnost a opatrnost zmensuji rizika

zranéni nebo jinych Skod.

= Ignorovani nebo jen pfehlédnuti bezpe€nostnich pokynl a
opatfeni mohou mit za nasledek zranéni obsluhy ¢i jinych
o0sob nebo majetkovych Skod.

= OdmrStovani kamend a zeminy.

= OhroZeni el. proudem, pfi pouZiti nevhodnych kabelu
nebo nevhodného pfipojeni k el. siti.

= Dotykani se el. ¢asti pod proudem pfi odkrytych el. prvkd
stroje.

= PoSkozeni sluchu pfi dlouhodobé praci bez ochrany usi.

Déle se mohou objevit jista skryta rizika i pfes veSkera zde
uvedenda upozornéni.

Vibrace

Vibraéni Groven: 3,96 m/s?

Udand hodnota vibraéni Grovné byla, dle normovanych
zkouSek, zméfena a je srovnatelna s uzitim jinych
elektropfistroj. Udan& hodnota vibragni Grovné muze byt
pouZzita rovnéz k prvnimu uréeni vibracni Urovné.
A\ skutetna hodnota vibragni Grovng se v pribéhu pouZiti
pfistroje muze ponékud odliSovat. PFic¢iny event. rozdilu zde
uvadime a v pribéhu prace je tfeba k nim pfihlédnout.

— Pfistroj neni spravné provozovan.

— Stav pfistroje — zda je zcela v poradku.

— Rukojeti spravné namontovany a pevné pfipevnény k

télesu pfistroje.

V pfipadé nepfijemnych pocitd nebo zmén barvy kiZe na
rukou ihned zastavte praci. Délejte Casté pracovni prestavky.
Pfi nedodrzeni prestavek muaze dojit k vibraénimu syndromu
ruka-paze. Je tfeba odhadnout stupen zatiZeni pfi uzivani
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pfistroje a vkladat pfisluSné pracovni prestavky. Timto
zplsobem se stupen zatiZeni, v pribéhu celkového €asu
préace, vyznamné snizuje. Minimalizujte riziko vibraci, kterému
jste vystaveni. O pfistroj pecujte podle pokynG uvedenych v
navodu. V pfipadé, Ze pfistroj je Casto pouZivan, spojte se se
svym dodavatelem za UcCelem opatfeni antivibracniho
pfisluSenstvi (rukojeti). Pristroj nepouZivejte pfi teplotach t=10
Gr.C nebo menSich. Stanovte si pracovni pldn na jehoZ
zékladé muze byt vibraéni zatizeni ohraniceno.

Bezpecna prace

& Pfi nespravném zachazeni mohou byt vysavac
nebezpeéné. Pfed spusténim stroje musi byt splnéna
veskera bezpecnostni opatieni a vylou€it nebezpeci
pozaru, Urazu el. proudem a event.zranéni strojem.

& Prostudujte si tuto kapitolu pied uvedenim stroje do
provozu. Dbejte peclivé vSech uvedenych pokyni a
soucasné vSech bezpecnostnich opatfeni platicich ve
VaSem pracovnim kolektivu spolu s obecnymi
bezpeénostnimi opatrenimi platnymi ve Vasi zemi.

@ VeSkeré bezpe¢nostni pokyny predejte vSem osobam,
které se strojem pracuiji.

@ Navod spolu s bezpec¢nostnimi pokyny uschoveijte.

= Pred uvedeni do provozu se fadné se strojem seznamte
prostrednictvim navodu.

= NepouZivejte pfistroj pro Ucely, pro které neni uréen (viz
vymezeni pouZiti a prace s vysavacem listi).

= UZivejte bezpe¢né pracovni misto. Nepredklanéjte se.

= Na svaZzitych mistech dbejte vZdy na to, abyste bezpecné
stali.

= Pfistroj nikdy neprovozujte pfi chiizi nebo pfi béhu.

= Budte pozorni. Davejte pozor na to, co délate. Pfistupujte

k praci odpovédné. Nepouzivejte pfistroj, kdyz jste

unaveni nebo kdyZ jste pod vlivem drog, alkoholu nebo

lékd. Okamzik nepozornosti pfi pouZiti pfistroje muze mit
za nasledky vazna zranéni
= Noste vhodny pracovni odév:
neuzivejte Siroké odévy, télesné ozdoby, které by
mohly byt pohyblivymi ¢astmi stroje zachyceny.

- rukavice a neklouzavé boty;

- dlouhé kalhoty na ochranu nohou.

— Dlouhé, dolii splyvajici vlasy udrZujte v dostateéné
vzdalenosti od saciho otvoru. Mohlo by dojit k jejich
vtazeni do saciho otvoru. Pfipadné noste sitku na
vlasy.

= UZivejte prostfedky osobni ochrany:

- Ochranné brylr

- Sluchétka (hladina akustického tlaku na pracovisti
muze prekracovat 85 dB (A))

- Doporucujeme, abyste pouZivali ochranu obliceje, a
zabranili tak podrazdéni prachem.

= Dbejte na poradek na pracovisti. Nepofadek je jednou z
pficin araz(.

= Pozor pfi chizi dozadu. Nebezpe¢i zakopnuti!

= Pred sekanim odstraite vSechna cizi télesa (napf.
kameny, vétve, draty, atd.). B€hem prace davejte pozor
na dalsi cizi pfedméty.

Dbejte na pracovni prostfedi a jeho vliv na préci:

- Nikdy neprovozujte pfistroj ve vihkém prostfedi.

- Pfistroj chrarite pfed deStém.

- Pfistroj nepouZivejte v pfimé blizkosti bazénu ¢i
zahradniho rybnicku.

Osoby s omezenymi fyzickymi,senzorickymi  nebo

duSevnimi schopnostmi, nebo osoby s nedostatecnymi

zkuSenostmi nesméji stroj provozovat. Pouze v pfipadé,

Ze takovéto osoby jsou pod dohledem odpovédné osoby,

ktera zarucuje jejich bezpecnost a fidi jejich €innost.

Déti nesméji mit ke stroji pfistup a pfi provozovani stroje

je nutné, aby se zdrZovaly v bezpeéné vzdalenosti a pod

dohledem dospélych osob.

UdrZujte pracovni prostor uklizeny! Nepofadek muze mit

za nésledek uraz

Déti a mladistvi mladsi 16 let a osoby, které necetly navod

k obsluze, nesméji s pfistrojem pracovat.

Nepoustéjte déti do pracovniho okruhu stroje.

Nikdy nespoustéjte stroj nachazi-li se v jeho blizkosti dalSi

osoba.

UZivatel je odpovédny za Urazy zplsobené jinym osobam

nebo za poSkozeni jejich majetku.

Nenechavejte stroj bez dozoru.

NepfetéZuijte stroj. Vysledky prace jsou nejlepsi pracujete-

li s udanymi vykonnostnimi hodnotami.

Stroj  provozujte pouze sfadné namontovanymi

ochrannymi prvky a neméfte na stroji nic co by mohlo

ovlivnit bezpecénost prace.

Stroj neuzpusobujte a jeho ¢asti nemérte.

Nikdy neponechavejte stroj zapnuty leZici v poloze na

boku. Stroj je urCen pouze pro ovladani a funkci ve stojaté

poloze

Stroj nestfikejte vodou (nebezpedi trazu el. proudem).
Stroj vypnéte a odpojte od sité pfi

- opravach A
- Udrzbé a cisténi —
— odstrafiovani poruch Q>
— odstrafovani ucpani =

- kontrolach pfipojnych vedeni, pfi nichz se provéfuje,
zda kabely nejsou zauzlené nebo poskozené

— transportu

— opusténi stroje (i kratkodobg)
neobvyklych zvucich a vibracich

Starejte se peclivé o svoji strunovou sekacku:

- Dbejte aby vétraci otvory byly Cisté.

- UdrZujte uchopy Cisté a suché (od oleje a mastnoty).

- DodrZujte predpisy pro udrzbu a pokyny pro vyménu
civky.

Kontrolujte stroj z hlediska event.poskozeni:

- prfed kaZdym zapoCetim prace musi ochranné prvky
byt peclivé provéfeny zhlediska jejich bezvadné
funkce.

- prezkouSejte zda vSechny ¢asti stroje nejsou
poSkozeny nebo defektni. VeSkeré &asti stroje musi
byt sprdvné namontovany a splfiovat vSechny.
Podminky pro bezchybny a bezpeény provoz.

- poSkozené bezpecnostni prvky nebo jiné ¢asti musi
byt prostfednictvim odborné firmy opraveny nebo
vyménény (neni-li uvedeno v ndvodu jinak).

- poSkozené ¢i necitelné bezpec€nostni samolepky na
stroji je tfeba vyménit.
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= Jestlize pfistroje nepouZivate, skladujte je (i naradi) v
suchém, uzavieném prostoru kam zejména déti nemaji
pFistup.

/\ Elektricka bezpeénost
= Provedeni pripojného kabelu je podle IEC 60 245 (H 07
RN-F) s pfiénym primérem nejméné
1,5 mm2 pfi délce kabelu do 25 m
2,5 mm do délky kabelu pfes 25 m
= Dlouhé a tenké privodni kabely zplsobuji Gbytek napéti.
Motor iz nedosahuje svého maximalniho vykonu, funkce
zafizeni se sniZuje.
= Zastréky a spojovaci boxy na pfipojnych vedenich musi
byt z gumy, mékkého PVC nebo jinych termoplastickych
materiali se stejnymi mechanickymi vlastnostmi nebo
musi byt timto materidlem povlakované.
= Zastreky pfipojného vedeni musi byt chrdnéné proti
stfikajici vodeé.
= Pfi pokladani pfivodniho kabelu dbejte na to, aby
neprekazel, nemackal se nebo se nezlomil, a aby se
konektor nenamocil.
= Pfi pouzivani kabelového bubnu kabel zcela odmotejte.
= NepouZivejte kabel k jinym G&elim neZ je stanoveno.
Kabel chrante pfed horkem, olejem a ostrymi hranami.
= Kabel nepouZivejte k noSeni nebo zavéseni pfistroje, ani k
vytahovani zastréky ze zasuvky.
= Chraite se pfed Urazem el.proudem. Nedotykejte se
uzemnénych ¢&asti. Zabrante dotyku casti téla s
uzemnénymi dily (napf. trubky, télesa topeni, sporak,
chladnicka atd.).
= Pravidelné kontrolujte pfivodni kabel a event. poSkozeni
jej vyménrite.
= PoSkozeny pfivodni kabel nikdy nepfipojujte k siti
el.energie. RovnéZ se poSkozeného kabelu nedotykejte je-
li pfipojen k siti. PoSkozeny kabel miZe zpusobit
el.spojeni s vodivymi Eastmi stroje.
» NepouZivejte vadna pfipojna vedeni.
= Pfi praci ve volném prostoru pouzivejte pouze k tomu
uréeny a oznaceny kabel.
= Nikdy nepouZivejte provizorni el. pfipojeni.
= QOchranné prvky nikdy nepfemostujte nebo nevyrazujte z
provozu.
= Pfistroj se pfipoji na sit pres proudovy chrani¢ (30mA).
A El.pfipojeni resp. oprava el.Casti stroje musi svéfena
koncesované elektrofimé nebo naSemu obchodnimu
oddéleni. Dbejte na spInéni mistnich bezpec¢nostnich
predpist a opatfenich.
Opravy ostatnich &asti stroje provadi bud vyrobce nebo
jim povéfena firma.
PouZivejte pouze originalni ndhradni dily. PouZiti jinych
nahradnich dild mdze u uZivatele vést k nehodam. Za
Skodly, které z toho vyplynou, vyrobce nerudi.

] ETTEX

Montaz

A Dbejte pfi mont&Zi pokynd v montaznim A
navodul

A Vysavac pfipojte k el.siti aZ po jeho Upiném sestaveni.

Montaz saci trubice

H Nastréte kole¢ka s drzakem (13) aZ na doraz na
pfedni saci trubici (11) a upevnéte Srouby.

Nyni spojte predni saci trubici (11) se zadni (10) a
seSroubuijte.

4] Nyni kompletni saci trubici (10+11) vstréte do
jednotky stroje (5) a spojte oboji Sroubenim.

Upevnéni madla

B Vstréte predni madlo (6) do otvoru v jednotce stroje
(5) a zaklapnéte.

Upevnéni zachytného vaku

6 Nejprve zahéknéte vak (12) pfednim koncem na
zadni saci trubici (10).

Poté zahaknéte vak (12) zadnim koncem na
jednotku stroje (5).

B Nakonec upevnéte vak (12) do otvoru v jednotce
stroje (5).

Upevnéni nosného kurtu

B Nasurte osu nosného kurtu (7) skrz otvor v jednotce
stroje (5) a pfiSroubuijte.

Uvedeni do provozu

= Ujistéte se, Ze stroj je kompletné smontovan dle predpisul.
= Pfed uvedenim do provozu zkontrolujte:
- pfipojny kabel na poSkozeni ¢i defekt (takové kabely
nelze pouZzit).
- poSkozeni pfistroje (viz bezpeéna prace)
— Ze vSechny Srouby jsou fadné dotazeny.
- shérny vak na opotfebeni nebo snizenou jakost

G) Pripojeni k siti
Porovnejte napéti uvedené na typovém Stitku stroje
s napétim ve Vasi siti. Stroj pfipojte na odpovidajici napéti
do fadné predpisové zasuvky.

= Pfipojeni stroje provedte pfes Fi-ochranny jisti€ 30 mA.

= NepouZivejte Zadné defektni pripojné kabely.

= PouZivejte pfivodni a prodluZovaci kabel s pficnym
prafezem vodi¢h nejméné 1,5 mm2 az do délky 25 m .

@® Jisténi: 10 A

& Umisténi prodluzovaciho kabelu

1. Nasurite spojku
prodluZovaciho kabelu na
zastréku kombinace spinace a
zéstreky. (14)

2. Protahnéte prodluZovaci kabel
jako smy¢ku &asti pro uvolnéni
tahu kabelu a zavéste ho. (8)

3. Dbejte na to, aby mél
prodluZovaci kabel
dostate¢nou vali.
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Zapnuti / Vypnuti
Spinaé se nachazi v rukojeti.

Drzte spina¢ stlaéeny pro chod vysavace. Pii uvolnéni
spinace se vysavac¢ automaticky vypne.

Nepouzivejte zadné pristroje, u kterych se neda spinac
zapinat a vypinat. Poskozené spinace se museji dat k
opravé nebo vyméné do servisu.

Pracovni pokyny

& Pfed po&atkem prace dbejte
» bezpecnostnich pokynl
» naslednych dodateénych pracovnich pokyn

Stroj sméji obsluhovat pouze osoby starSi 16 let, které

jsou s funkci stroje sezndmeny a stejné tak byly

seznameny s navodem k pouZziti stroje.

= VZdy pouZivejte ochranné pracovni prostfedky (ochranné
bryle, sluchadla, rukavice, protismykové boty, Fadné
dlouhé pracovni kalhoty, u dlouhych vlasud sitku na viasy).
Jen tak se ochrénite pfed pfipadnym zranénim.

= Postarejte se 0 vyklizeny a bezpeény pracovni prostor.
Odstrarite vSechny predméty, které mohou byt pfi praci
odmrstény (napr.kameny).

= Pfed pocatkem préce se ujistéte, Ze:
— V pracovnim prostoru se nenachazeji dalSi osoby

nebo zvifata.

— Zeizavamije pracovni prostor bez prekazek.
— mate vZdy bezpeény postoj a misto pro praci
— rukojet stroje a drzaky jsou suché a Gisté.

= Pfed foukéanim/nasavanim doporudujeme:
— Hrabémi a koStétem uvolnéte smeti.
— Pra3né plochy lehce povihéete.

= Nikdy nemifte saciffoukaci trubici na osoby ¢i zvifata a
stejné tak nikdy nemifte trubici ve sméru, kde jsou osoby
Ci zvirata.

= Prihlizejici musi byt ve vzdalenosti nejméné 5 m.

= I PouZivejte Uplné prodlouZeni foukaci trysky, aby mohl
proud vzduchu plsobit blizko zemé.

» Pozor na drolivé a dokola létajici pfedméty. Zvlasté
nebezpecny je odrazovy efekt od zdi ¢i stén.

= Stroj ihned vypnéte, jestlize se so ného dostane sypky
materidl,drté Ci stfipky.

= Neprovozujte stroj mokryma rukama nebo pii vihkém

pocasi.

= Nikdy nehrrite materiél rukama do saciho otvoru.

= Pfivodni kabel vedte vZdy za sebou &ili za strojem. V
opacném pfipadé vzdy vznikd nebezpeci klopytnuti,
smyku, nebo padu vzad.

= Nikdy nepouZzivejte stroj pfi sani
— bez z&chytného vaku
— S otevfenym zipovym uzavérem na vaku

A Pfed uvedenim do provozu se pfesvédite, Ze je
namontovan shémny vak, Ze neni poSkozeny nebo
opotrebovany a Ze zdrhovaci uzavér je zatazeny.

Pokyny pro pouzivani
vysavace a fezacky na listi

1. Prepina¢ nastavte do
polohy pro vysavani-fezani.

2. Uchopte pfistroj pevné za
drzadlo a zavésny popruh
si dejte na rameno.
Nastavte zavésny popruh
tak, abyste mohli pfistroj
pohodIné a bezpeéné nosit.

3. Zapnéte pfistroj.

4. Pohybujte pfistroem pomalu a stejnomérné nad
vysavanym materialem. Nepfitlacujte ho do listi.

5. Kdyz je shérny vak plny, saci vykon se sniZi. Vypnéte
pfistroj a vytahnéte vidlici ze zasuvky. Oteviete zip a vak
poté vyprazdnéte.

6. Po skonceni prace nastavte pfepina¢ na foukani, abyste
odstranili zbytky z nasavaci/foukaci trubice.

pristroje  jako

o~

@ Seberte listi véas! — Doporuduje se sebrat listi pokud

mozno zasucha a co nejdfive poté, co opadd. Mokré listi
pUsobi problémy. Stejné tak listi, které zaCalo tlit nebo které
leZi na vétSich hromadach.

Pokyny k pouziti pristroje jako fukaru

o

1. Nastavte pfepinaé do
polohy fukaru.

2. Uchopte pfistroj pevné za

drzadlo a zavésny péas si

dejte na rameno. Zavésny

pas nastavte tak, abyste

pfistroj mohli pohodiné a

bezpeéné nosit.

Zapnéte pfistroj.

4. Pohybujte pomalu a stejnomémé nasavaci/foukaci trubici
zeSiroka nékolik centimetr( nad zemi od jedné strany ke
druhé.

w
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Vysavacg listi s regulaci po¢tu otacek

U tohoto provedeni Ize pocet otdéek motoru, a tedy vykon
vysavani a foukani regulovat. Ota¢ky muzete nastavovat
plynule od 6000 az do 14000 min -1,

=5 Co mohu vysavat a foukat?

lehké a suché materidly, napf. suché listi a odpad ze
zahradky, jako trdvu, malé vétvicky a kousky papiru

INE

tézké materialy, jako napf. kov, kameny, vétve, jedlové SiSky
nebo ulomky skla

A Pristroj nepouzivejte k vysavani ¢i foukani
predmétd, které jsou vybusné nebo zhavé €i koufici
jako jsou zbytky cigaret, sirky nebo horky popel.
Nevysavejte a nefoukejte zapalné tekutiny (napf.
benzin). Rovnéz pouziti stroje v blizkosti téchto latek
je nepfipustné.

Udrzba a péce o stroj

A o Prije svakog rada odrzavanja ili ¢iS¢enja
— Iskljucite stroj
— vyckejte na zastaveni sekaci struny
— lzvucite mrezni utikaé

Bezpecnostni zafizeni, kterd byla odstranéna béhem adrzby
nebo C¢isténi se musi bezpodminecné opét pfipevnit a
zkontrolovat.

Pouzivejte jen originlni dily. Jiné dily by mohly vést k
nepredvidanym Skodam a poranénim.

DalSi opravarské prace smi provadét pouze vyrobce nebo
zékaznicky servis.

@ Pro zachovani dobré funkce vysavade listi dbejte na
nasledujici.

= Qcistéte prach a Spinu hadfikem ¢i Stétcem.

= Pfistroj necistéte proudici vodou nebo tlak.gisticem.

= Na soudasti s umélych hmot nepouzivejte Zadna fedidla
(benzin,alkohol atd.)Tyto mohou umélou hmotu poSkodit.

Cisténi sbérného vaku
Po kazdém pouziti sbérny vak vyprazdnéte.
1. Sbérny vak dobfe vytiepte.
2. Prevratte vak vnitfni stranou navenek, abyste ho mohli
vykartaCovat.
3. Vak pfi silném znecisténi, nejméné vSak jednou za rok,
vyperte ruéné v jemném mydlovém roztoku.

@ Pokud se zdrhovaci uzavér vaku zavira a otvira ztézka,
vetfete do zubu uzavéru suché mydlo.

A Pro svou vlastni bezpecnost kontrolujte pravidelné, zda

neni shérny vak poSkozen. PoSkozeny vak neprodlené
vymeénte.

Skladovani

Odpoijit od sité vytazenim zastréky.

AN

m NepouZivanou pilu skladujte v s uchém a uzavfeném misté
ne v dosahu déti.

m Pfed dlouhodobym uskladnénim stroje dbejte naslednych
pokyn(, jen tak mGZete prodlouZit Zivotnost stroje a zarucit
jeho dalsi snadné ovladani a funkci.

— Provedte zakladni o€istu stroje.

— PrezkouSejte zda stroj je v dokonalém stavu.Potom
delSi skladovani neni na zavadu spolehlivé funkce
stroje.
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Mozné poruchy

Zavada mozna pfi€ina Odstranéni
Motor nenabiha = Neni sitove napéti (vypadek proudu) | = Zkontrolovat jisténi (10 A)
= Vadny pfivodni kabel = Vyménit kabel pfip. ho nechat

zkontrolovat (elektrikarem)

A Vadné kabely jiz nepouZivejte

= Vadny motor nebo vadny spina¢ = Pro odstranéni problému se obratte na
vyrobce nebo na jim jmenovanou firmu
(viz seznam servist)

Nasavany materidl neni  spravné | = Pfistroj je ucpany resp. zablokovany | = Odstrarite ucpani,event.odborny servis
vtahovan dovnitf (snizeny saci vykon) — Shémy vak je prili& plny
— Nastavené otacky jsou piili nizké|= Vyprazdnitsbémy vak
(pouze u vysavacu listi s plynulou | = Nastavit vySSi otacky
regulaci otacek)

= dlouhy prodiuzovaci kabel nebo maly | = pouZijte prodiuzovaci kabel minimalné
prifez zasuvka daleko od hlavniho| 1,5 mm2 max.délka 25 m, pfi delSim
pfipojeni a maly prafez privodniho kabelu prGfez nejméné 2,5 mm?
vedeni

Technicka data

Typ LSH 2500

Rok vyroby viz posledni strana

Viykon motoru Py 2500 W

Motor motor na stfidavy proud 230V ~ 50 Hz
Oucdyn 6000 — 14000 min*

s regulaci podtu otacek

Proud vzduchu

(max. rychlost proudéni vzduchu) 270 km/h

Saci vykon \

(max. mnozstvi vzduchu) 720 e

Vibrace pii drZeni pfistroje v rukou —

neseni na rameni ayhw = < 3,96 m/s?

(podle EN 1033/DIN 45675)

Shérny vak (objem) 45|

Tfida ochrany Il ochranné izolace [C
Hmotnost 3,6 kg

Hladina hluénosti Lwa méfend hladina hlu¢nosti 98,3 dB (A)
(podle 2000/14/EG) zarucena hladina hluénosti 102 dB (A)
Hladina hluku Lpa

(podle 2000/14/EG) 87.dB (A)

Zaruka

Prosime, prectéte si a respektujte pfilozené zaruéni prohlaseni a jeho podminky.
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Anvend ikke apparatet, fer De har last be-
tjeningsvejledningen, iagttaget de angivne
henvisninger og monteret apparatet som
beskrevet.

Bor opbevares til senere anvendelse.

Indhold
Leveringsomfang 40
Beskrivelse af apparatet 40
EF-Overensstemmelseserkleering 40
Symboler i brugsanvisning / pa apparatet 40
Formalshestemt anvendelse 41
Uberegnelige risici 41
Vibrationer 41
Sikkert arbejde 42
Samling 43
Igangseetning 43
Arbejde med Igvsugeren 44
Vedligeholdelse og pleje 45
Opbevaring 45
Mulige fejl 46
Tekniske data 46
Garanti 46
Reservdeler 150
Leveringsomfang

5" Efter udpakning skal kartonens indhold kontrolleres med
hensyn til

» fuldsteendighed

» evt. transportskader

Reklamationer skal omgaende meddeles forhandleren,
leverandgren eller producenten. Senere reklamationer
anerkendes ikke.

1 apparateenhed
1 baererem

1 brugsanvisning
1 sugerer foran

1 garantierkleering
1 skruepose

1 opsamlingssaek
1 holdegreb foran
1 hjul med holder
1 sugergr bag

1 monteringsblad

s

Beskrivelse af apparatet

A Se vedlagt monteringsblad!

1 Hastighedsregulering 2 Handtag

3 Teend-/slukknap 4 Sikkerhedsmaerkat
5 Apparateenhed 6  Holdegreb foran

7 Beeresele 8  Kabeltraekaflastning
9 Omskifteren 10 Sugergr bag

11 Sugergr foran 12 Opsamlingspose
13 Hjul med holder 14 Netstik

EF-Overensstemmelseserklzring

Nr. (S-No.): 11500
i henhold til EU-direktiv: 2006/42/EF

Hermed erklzerer vi
ATIKA GmbH
SchinkelstraRe 97, 59227 Ahlen - Germany

pa eget ansvar, at produkt
Laubsauger, -bléser, -hdcksler (Levsugeren, -blaeseren, -
kvaernen) LSH 2500

Serienummer: 00001 - 35000

stemmer overens med forskrifterne i de ovennaevnte EF-direktiver
samt med forskrifterne i falgende yderligere direktiver:
2004/108/EF, 2000/14/EF og 2011/65/EF.

Foelgende harmoniserede standarder er anvendt:

|EC 60335-2-100:2002; EN 15503:2009; EN 62233:2008;
EN 60335-1:2002+A11,A1:04+A12,A2:06+A13:08+A14:10
+A15:11;

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011;

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008;

EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009; EN 61000-3-3: 2008

Folgende andre tekniske forskrifter / specifikationer er
anvendt: EK9-BE-50

Procedure for overensstemmelsesvurdering:
2000/14/EF - Tillzg V

Malt lydeffektniveau Lwa 98,3 dB (A).
Garanteret lydeffektniveau Lwa 102 dB (A).

Autoriseret til fremstilling af den tekniske dokumentation:
ATIKA GmbH - teknisk afdeling
Schinkelstr. 97 — 59227 Ahlen — Germany

i.A. G.Koppensteln, Ledelse konstruktionsafdeling

Ahlen, 17.04.2013

Symboler i brugsanvisning

Truende fare eller farlig situation. Ignorering af
disse henvisninger kan medfare kveestelser eller
materielle skader.

Vigtige henvisninger til saglig korrekt handtering.
Ignorering af disse henvisninger kan medfare
forstyrrelser.

Brugerhenvisninger. Disse henvisninger hjeelper
Dem med at anvende alle funktioner optimalt.
Montering, betjening og vedligeholdelse. Her
forklares ngjagtigt, hvad De skal gare.

Ng © b

Symboler pa apparatet

anvisning og 0g renggarings-

Far igangsaet- For reparations-,
o ning skal brugs- A vedligeholdelses-

sikkerhedshen- Bo- arbejde skal
visningerne &2y | motoren slés fra
leeses og 0g netstikket
iagttages. treekkes ud.
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Fare pga. Veer opmaerksom
A vaekslyngede @ pa det roterende
S| deleved O veerkig).
I lsbende motor - | | iege Hold ikke haender
- hold uimplicere- O ogfedderindi

de personer,
samt hus- og nyttedyr vaek
fra fareomradet.

abninger, nar
maskinen kerer.

Anvend gjen- og Skal beskyttes

@ hgreveern. mod fugtighed.

@

-/

Treek netstikket, hvis ledningen er beskadiget

eller rodet.
Bergr ikke kablet, saleenge stremforbindelsen

ikke er afbrudt.

Driftstider

Veer venligst opmaerksom pa de landsspecifikke regler.

Oplysninger til beskyttelse mod stgj:

Fra appparatet visl der altid udga en vis stgjbelastning. Udfer
stgjintensive arbejder pa de tilladte og dertil beregnede
tidspunkter. Overhold eventuelle hviletider og begraens
arbejdstiden til det absolut ngdvendige. Brug egnet hgrevaern
for at beskytte dig selv og personer i naerheden.

Formalsbestemt anvendelse

= Lgvsugeren, -bleeseren, -kvaernen egner sig kun til lette
og terre materialer sasom lgv og haveaffald samt grees,
sma kviste og papirstykker.
= Sugning, blaesning og skeering af
» tunge materialer sasom metal, sten, grene, grankogler
eller glasskar

» braendbare materialer, som f. eks. cigaretskodder,
grilkul

» anteendelige, giftige eller eksplosive materialer
er ikke tilladt.

= P4 grund af risiko for legemsskader ma apparatet aldrig
anvendes i omrader med sundhedsfarligt stav eller
veesker eller som vadsuger.

= Det er ikke tilladt anvende apparatet til andre formal end
sugning, blaesning og skeering.

= Lgvsugeren, -bleeseren, -kvaernen er kun beregnet til
privat brug.

= Som lgvsugeren til private hus- og hobbyhave anses
sadanne apparater, der ikke anvendes i offentlige anleeg,
parker, pa sportspladser samt til land- og skovbrug.

= Ethvert derudover gaende brug geelder som ukorrekt
anvendelse. For heraf resulterende skader overtager
producenten intet ansvar - risikoen overtages ene og
alene af brugeren.

o Til den tilteenkte anvendelse harer ogsa opfyldelse af de
af producenten foreskrevne drifts-, vedligeholdelses- og
reparationsbetingelser ~ samt  efterkommelse  af
sikkerhedsanvisningerne i vejledningen.

o De for drift geeldende forskrifter om ulykkesforebyg-gelse
samt de andre alment anerkendte arbejdsmedicinske og
sikkerhedstekniske regler skal overholdes.

« Uautoriserede andringer pa lgvsugeren medfgrer bortfald
af producentens ansvar for de deraf resulterende skader
af enhver art.

= Apparatet ma kun klargares, anvendes og vedligeholdes
af personer, der er erfaren i brug af udstyret og som
kender farene. Reparations-arbejde ma kun udfares af os
eller af kundeservicecentre, som vi har udpeget.

» Maskinen ma ikke anvendes i eksplosionsfarlige
omgivelser eller udsaettes for regn.

Uberegnelige risici

A Ogsa ved formalshestemt anvendelse kan der endnu
bestd uberegnelige risici pa trods af overholdelse af alle
gaeldende sikkerhedsbestemmelser pa grund af konstruk-
tionen til anvendelsesformalet.

Uberegnelige  risici  kan  minimeres, nar  bade
"Sikkerhedshenvisninger" og "Formalsbestemt anvendelse
samt driftsvejledningen iagttages.

Hensyntagen og forsigtighed reducerer risikoen for person-
og materielle skader.

= |Ignorering eller tilsidesaettelse af  sikkerhedsfor-
anstaltninger kan resultere i tilskadekomst af bruger eller
beskadigelse af materielle ting.

= Bortslyngning af sten og jord.

* Fare pd grund af stram ved anvendelse af ukorrekte
eltilslutningskabler.

= Bergring af spaendingsfarende dele ved abnede elektriske
komponenter.

= Hgreskader ved lsengere varende arbejde uden
hareveern.

Derudover kan der pa trods af alle trufne forholdsregler besta
ikke tydelige uberegnelige risici.

Vibrationer

Vibrationsniveau: = 3,96 m/s2

Den angivne svingningsemissionsveerdi er malt iht.
standardiserede kontrolmetoder og kan danne grundlag for en
sammenligning mellem elektroveerkigjer.

Den angivne svingningsemissionsveerdi kan ogsa bruges til
en indledende vurdering af udseettelsen.

N\ Den realt tilstedevaerende vibrationsemissionsvaerdi
under brug af maskinen kan afvige fra hhv. den i
betjeningsvejledningen eller af producenten angivne veerdi.
Dette kan veere forarsaget af felgende faktorerer, der skal
iagttages inden hver brug eller under brugen.

— benyttes maskinen korrekt

— er maskinens tilstand i orden

— er holdegrebene og evt. ekstra vibrationsgreb monteret

og fast forbundet med maskinen

Hvis der opstar en ubehagelig fornemmelse eller misfarvning
af huden pa haenderne under brug af maskinen, skal arbejdet
standses straks. Husk tilstreekkelige arbejdspauser. Nar der
ikke holdes tilstreekkelige arbejdspauser, kan der opsta et
arm-hand-vibrationssyndrom.
Belastningsgraden i relation til arbejdet eller maskinens
anvendelse bgr vurderes og der skal holdes tilsvarende
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arbejdspauser. Pa denne made kan belastningsgraden under
hele arbejdstiden reduceres vaesentligt. Minimer risikoen pga.
vibrationer. ~ Vedligehold  maskinen i  henhold il
henvisningerne i denne betjeningsvejledning. Hvis maskinen
bruges jeevnligt, bar De kontakte en forhandler og evt. kabe
antivibrationstilbehgr (greb). Undga at bruge maskinen ved
temperaturer under t=10°C. Opstil en arbejdsplan, der
begraenser vibrationsbelastningen.

Sikkert arbejde

& Ved usagkyndig brug kan lgvsugere vare farlige.
Nar elvaerktejer anvendes, skal de grundlaeggende
sikkerhedsforanstaltninger folges for at udelukke risici
for ild, elektrisk stad og tilskadekomst af personer.

Las og felg derfor folgende anvisninger og din branche-
forenings forskrifter om ulykkesforebyggelse eller de i
det pagzldende land gaxldende sikkerheds-
bestemmelser for igangsatning for at beskytte dig selv
og andre mod mulige skader.

@ Giv sikkerhedshenvisningerne videre til alle personer,
der arbejder med apparatet.

Opbevar disse sikkerhedshenvisninger pa et sikkert
sted.

= Ggr Dem kendt med apparatet for brug ved hjelp af
betjeningsvejledningen.

= Anvend apparatet ikke til formal, som det ikke er beregnet
til (se "Formalshestemt anvendelse" og "Arbejde med
lavsugeren").

= Sgrg for en stabil kropsstilling og hold hele tiden balancen.
Bgj dig ikke for langt frem.

= Sgrg ved skraninger altid for at du star fast og sikkert.

= Ga roligt frem, nar De bruger apparatet, lgb aldrig.

= Ver opmeerksom pa hvad De har med at gere. Veer
fornuftig ved arbejdet. Anvend ikke apparatet, nar De er
treet eller under indflydelse af rusmidler, alkohol eller
medikamenter. Et gjebliks uagtsomhed ved anvendelse af
apparatet kan medfare alvorlige lzesioner.

= Anvend egnet arbejdstgj:

- intet lgstsiddende tgj eller smykker (de kan haenge fast
i bevaegelige dele)

- handsker og glidefaste sko

- lange bukser til beskyttelse af benene.

- Pas pa at langt, lgst haengende har ikke kommer i
neerheden af indsugningsabningen. Det kunne traekkes
ind i indsugningsabingen. Baer evt. harnet.

= Anvend personligt beskyttelsesudstyr:

- Hareveern (stgjemissionsniveau pa arbejdspladsen
kan overskride 85 dB (A)

- Beskyttelsesbriller

- Vi anbefaler at bruge ansigtsveern for at forebygge
irritationer pga. stev.

» Hold arbejdsomradet i orden! Uorden kan resultere i
ulykker.

= Forsigtig nar du gar bagleens. Snublefare!

» Hvis du stgder pa fremmedlegemer, sluk for trimmeren og
fiern fremmedlegemet. Inden du teender for apparatet
igen, kontrollér med henblik pa mulige beskadigelser og fa
gennemfgrt ngdvendige reparationer.

Veer opmaerksom pa pavirkninger udefra:

- Benyt ikke maskinen i fugtige og vade omgivelser.

- Udseet aldrig apparatet for regn.

- Sarg for god belysning.

Hold afstand til andre personer og dyr nar du arbejder.

Lad ikke andre personer, isaer bgrn, komme i kontakt med

veerktgjet eller kablet.

Stop maskinen nar der er andre personer, iseer bgrn, og

dyr i neerheden og nar du flytter til et andet

arbejdsomrade.

Brugeren er ansvarlig over for tredjemeaend i apparatets

arbejdsomrade.

Barn og unge under 16 ar eller personer, som ikke har

laest brugsanvisningen, ma ikke betjene apparatet.

Barn ma ikke komme i naerheden af apparatet.

Anvend aldrig apparatet, mens uimplicerede personer er i

naerheden.

| tilfeelde af ulykker er brugeren ansvarlig over for andre

personer og deres ejendele.

Apparat ma aldrig veere uden opsyn.

Overbelast ikke apparatet! De arbejder bedre og mere

sikkert i det angivne effektomrade.

Apparatet ma kun anvendes med komplette og korrekt

anbragte sikkerhedsindretninger og der ma ikke @ndres

noget pa apparatet, som kan pavirke sikkerheden.

Apparatets veerktej eller dele ma ikke aendres.

Sluk altid for apparatet, nar det leegges pa siden.

Apparatet er kun beregnet til betjening i opret position.

Spul ikke apparatet med vand (farekilde elektrisk stram).

Sluk for apparatet og treek netstikket ud af

stikkontakten ved:

- Reparationsarbejde

- Vedligeholdelses- og rengaringsarbejde

- Afhjeelpning af fejl

- Fjernelse af blokeringer

- Kontrol af tilslutningsledningerne, om
disse er snoede eller beskadigede

- Transport

- Nar apparatet forlades (ogsa ved kortvarige afbrydelser)
Useedvanlige lyde og vibrationer

Vedllgehold lgvsugeren omhyggeligt:

- Sprg for at luftbningerne er rene.

— Hold handtagene tarre og frie for olie og fedt.

- Overhold vedligeholdelsesforskrifter og henvisninger til
udskiftning af spole.

Kontrol af apparatet for eventuelle beskadigelser:

- Fer  yderligere  brug af apparatet skal
sikkerhedsindretningerne  omhyggeligt  kontrolleres
med hensyn til deres upaklagelige og tilteenkte
funktion.

- Kontroller, om dele er beskadigede eller defekte.
Samtlige dele skal veere rigtigt monterede og alle
betingelser veere opfyldt for at sikre upaklagelig drift.

- Beskadigede sikkerhedsindretninger og dele skal
repareres eller udskiftes fagligt korrekt af et autoriseret
veerksted s vidt ikke angivet pa anden made i
brugsanvisningen.

- Beskadigede eller ikke leeshare sikkerhedsmeerkater
skal erstattes.

Opbevar ikke anvendte apparater pa et tert, aflast sted

uden for barns reekkevidde.

i
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I\ Elektrisk sikkerhed

= Udfgrelse af tilslutningskablet i henhold til IEC 60245 (H
07 RN-F) med et aretveersnit pa mindst
- 1,5 mm2 ved en kabellzengde op til 25 m
- 2,5 mm2ved en kabellaengde over 25 m

= Leengere tilslutningsledninger forarsager speendingsfald.
Motoren opnar ikke mere sin maksimale effekt,
maskinfunktionen reduceres.

= Stk og samledaser pa tilslutningsledninger skal veere af
gummi, blgdt PVC eller andet termoplastisk materiale af
den samme mekaniske styrke eller vaere overtrukket med
dette materiale.

= Stikforbindelsen pa tilslutningsledningen skal veere
steenkbeskyttet.

= Ved treekning af ftilslutningskablerne skal De veere
opmeerksom pa, at disse ikke klemmes inde, bgjes, og at
stikforbindelsen ikke bliver vad.

* Rul kablet fuldsteendigt ud, nar der anvendes en
kabeltromle.

= Anvend ikke kablet til formal, som det ikke er beregnet til.
Beskyt kablet mod varme, olie og skarpe kanter.

= Brug aldrig kablet til at beere eller haenge maskinen op pa
eller for at treekke stikket ud af stikdasen.

= Spgrg for beskyttelse mod elektrisk sted. Undgar beraring
af jordede dele (f. eks. rgr, varmeapparater, komfurer,
kaleskabe etc.)

= Kontroller forleengerledningen regelmaessigt og udskift
den i tilfeelde af beskadigelser.

= Anvend ingen defekte tilslutningskabler.

= Anvend udendgrs kun de hertil tilladte og tilsvarende
markerede forlaengerledninger.

= Anvend ingen provisoriske eltilslutninger.

= Sikkerhedsindretninger ma aldrig forbikobles eller seettes
ud af drift.

= Tilslut apparatet via et fejlstramsrelae (30 mA).

A\ Den elektriske tilslutning hhv. reparationer pa apparatets
elektriske dele ma kun udferes af en autoriseret
elektriker eller en af vore serviceafdelinger. Lokale
forskrifter isaer [ henseende til
beskyttelsesforanstaltninger skal iagttages.

A Reparationer pa apparatets andre dele skal lades udfare
af producenten hhv. en af hans serviceafdelinger.

A\ Anvend kun originalreservedele. Gennem anvendelse af
andre reservedele og andet tilbehgr kan der opsta
ulykker for brugeren. For heraf resulterende skader
overtager producenten intet ansvar.

_ ey

Samling

A Tilslut farst lgvsugeren til el-nettet efter den er samlet
helt.

A Se vedlagt monteringsblad!

Montering af sugerar

Seet nu forreste (11) pa bageste sugerar (10) og skru
dem sammen.

4] Seet dernaest det komplette sugergr (10 + 11) ind i
apparateenheden (5) og skru begge dele sammen.

Montering af handtag

B Seet det forreste handtag (6) ind i den passende
abning pa apparateenheden og fa den til at ga i
indgreb.

Montering af opsamlingsposen

6 Haegt farst opsamlingsposen (12) med den forreste
ende ind i det bageste sugerar (10).

Haegt dernaest opsamlingsposen (12) med
denbageste ende ind i det bageste sugerar (5).

B Seet til sidst opsamlingsposens abning (12) pa den
passende abning pa apparatet (5).

Fastgorelse af baereselen

H Seet hjulene med holderen (13) til anslag pa forreste
sugergr (11) og skru dem sammen.

9] Seet Dbeereselens gje (7) gennem den dertil
beregnede abning pa apparatet (5) og skru selen pa.

Igangsatning

= Kontroller, at apparatet er monteret komplet og efter
reglementerne.
= Kontroller fer hver brug:

- Tilslutningskablerne med hensyn til defekte omrader
(revner, snit o.1.).

Anvend ingen defekte kabler.
- Eventuelle beskadigelser (se "Sikkert arbejde")
- Om alle skruer er strammede.
- Opsamlingsposen for slitage eller nedsat kvalitet.

(D Nettilslutning

Sammenlign pa apparatets meerkeplade den angivne
spaending med netspaendingen og tilslut apparatet til en
tilsvarende og korrekte stikkontakt.

= Tilslut maskinen via et Fi-relee (fejlstramsrelee) pa 30 mA.

= Anvend ingen defekte tilslutningskabler.

= Anvend tilslutnings- eller forleengerkabler med en
kernediameter pa mindst 1,5 mm2 op til 25 m.

@® Sikring: 10 A

|: Tilslutning af forlaangerlednmg

1. Seet forleengerledningen kobling
pa stikket i kontakt-stik-
kombinationen. (14)

2. Treek forleengerledningen som
lakke gennem
kabeltreekaflastningen og haegt
deni. (8)

3. Veer opmaerksom pa at
forleengerledningen har nok spil.
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Teend / sluk
Taend-/slukkontakten sidder i handtaget.

Hold kontakten nede for at starte lovsugeren. Lavsugeren
frakobler automatisk, nar knappen slippes.

Benyt intet apparat, hvor kontakten ikke kan tende eller
slukke. Beskadigede kontakter skal omgaende repareres
eller udskiftes af kundeservice.

Apparat har en sikkerheds-to-hand-afbryder, der
frohindrer en utilsigtet igangsatning.

Arbejde med lgsugeren

Husk inden arbejdsstart
» "Sikkerhedsvejledning"
» nedenstaende supplerende arbejdsvejledning.

= Kun personer over 16 ar, som har lest og forstaet
brugsanvisningen, ma betjene maskinen.

= Anvend beskyttelsesudstyret (beskyttelsesbriller/
ansigtsskeerm, handsker, harnet ved langt har) for at
beskytte dig mod mulige kveestelser.

= Sgrg for sikker og ryddelig arbejdsplads. Fjern genstande,
der kan slynges bort, fra arbejdsomradet.

= Kontroller inden arbejdet begyndes at:
— at der ikke opholder andre personer eller dyr i

arbejdsomradet

— at du kan vige tilbage uden forhindringer
— at du star stabilt
— at handtag og holdere er tarre og rene.

= |nden blaesning/sugning anbefaler vi:
— at bruge en rive og kost for at fierne affald.
— at fugte stgvede steder let.

= Ret suge-/bleesergret aldrig mod personer eller dyr. Blaes
heller ikke genstande i retning af personer eller dyr.

= Andre personer skal overholde en sikkerhedsafstand pa
mindst 5 m.

* 1= Brug hele bleesedyseforleengelsen, sa luftstrammen
kan virke teet pa jorden.

= Pas pa genstande, som hvirvles op eller flyver omkring.
Herved er tilbagestadseffekten pa grund af mure eller
husveegge seerdeles farlig (f.eks. sten).

» Sluk for apparatet nar der krydses grus- eller
stenbelaegninger

= Anvend ikke apparatet med vade haender eller i fugtigt
vejr.

= Fyld intet manuelt ind i indsugningsabning.

= Hold tilslutningsledningen altid bag apparatet. | modsat
fald er der risiko for at snuble, glide eller falde.

= Anvend aldrig apparatet
— uden opsamlerpose,
— hvis opsamlerposens lynlas er aben

A Kontroller fer igangseetningen, at opsamlerposen er

monteret, ikke beskadiget eller slidt og at lynlasen er
lukket.

Informationer om brug af apparatet som

suger/kvaern ’A" V\

1. Stil omskifteren pd suger- ‘ﬂ
Ikvaernpositionen. =

2. Hold apparatet fast i
handtaget og  heeng

baereremmen over skul- £ "
deren. Indstil baererem-men
sdledes, at apparatet

baeres bekvemt og sikkert.

3. Teend for apparatet.

4. Beveeg apparatet langsomt og jeevnt over lgvet, der skal
opsuges. Pres ikke apparatet ned i lgvet.

5. Sugeydelsen formindskes, nar opsamlerposen er fuld.
Sluk for apparatet og tag netstikket ud af stikkontakten.
Abn lynl&sen og tem opsamlerposen.

6. Stil omskifteren pa bleesning for at fierne rester fra suge-
Ibleeseraret, nar arbejdet er afsluttet.

@ Opsug lovet tidligt! — Det anbefales om muligt at
opsuge lgvet i tart vejr og snarest muligt efter lgvfald. Vadt
lgv udger et problem. Ligedan lgv, som allerede er begyndt
at radne, eller som opbevares i starre bunker.

Informationer om brug af apparatet som
blaeser

1. St omskifteren  pa
bleeserpositionen.

2. Hold apparatet fast i

handtaget og  heeng

beereremmen over skul-

deren. Indstil baererem-

men sdledes, at apparatet

baeres bekvemt og sikkert.

Teend for apparatet.

4. Beveeg suge-/bleesergret svingende, langsomt og jeevnt
fra den ene side til den anden side et par centimeter over
jorden.

w
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Lavsuger med hastighedsregulering

Ved denne model kan motoromdrejningstallet og dermed
suge- og bleeseydelsen reguleres.

Omdrejningstallet kan indstilles trinlgst fra

6000 min -1 til 14000 min -1,

1> Hvad ma man suge og blese?

Lette og terre materialer, f.eks. tert lav og haveaffald sasom
grees, sma kviste og papirstykker

NEJ
Tunge materialer, som f.eks. metal, sten, grene, grankogler
eller glasskar

A Sug eller bles ingen brandende, eksplosive eller
rygende genstande sasom cigaretter, taendstikker
eller varm aske med apparatet.

A Sug eller blees ingen vasker, iszr ikke brandbare
vasker som f.eks. benzin. Anvend heller ikke
apparatet i n@rheden af sadanne stoffer.

Vedligeholdelse og pleje

o For vedligeholdelses- og
V. z ) rengeringsarbejde:

- frakobl apparatet

- vent til apparatet holder stille

- trek netstikket
Anvend kun originale dele. Andre dele kan medfare
uforudsete skader og kveestelser.
Vedligeholdelsesopgaver derudover ma kun udferes af
producent eller kundeservice.

Opbevar ikke anvendte apparater pa et tert, aflast sted uden
for barns raekkevidde.

@ Ver opmeerksom pa felgende for at opretholde

lzvsugerens funktionsdygtighed.

= Fjern stgv og snavs med en klud eller en pensel.

= Maskinen ma ikke rengares med rindende vand eller med
en hgijtryksrensemaskine.

= Der ma ikke benyttes oplgsningsmidler (benzin, sprit m.v.)
til rengaring af plasticdelene, fordi den slags midler kan
beskadige plasticdelene.

Rengering af opsamlerposen
Tem opsamlerposen efter hver brug.

1. Ryst opsamlingsposen grundigt ud.

2. Vend indersiden ud for at bgrste opsamlerposens indre
ren.

3. Vask opsamlerposen i handen i tilfeelde af kraftig
tilsmudsning eller mindst én gang om aret i mildt
seebevand.

@ Hvis lynlasen driller, gnid lynlasens teender ind med en
tor seebe.

A For din egen sikkerheds skyld bgr du regelmeessigt
kontrollere  opsamlerposen for beskadigelser.  Udskift
omgaende en beskadiget opsamlerpose.

Opbevaring

Traek netstikket ud.

Ao

= Opbevar ikke anvendte apparater pa et tgrt, aflast sted
uden for barns reekkevidde.

= Hvis radialfliseskeerer skal opmagasineres i lsengere tid,
skal fglgende udfares for at forleenge maskinens levetid og
sikre, at den er nem at betjene:

— Gennemfer en grundig rengaring.

— Kontroller maskinen for fejlfri tilstand, for at der kan
garanteres en palidelig brug af apparatet -efter
opbevaringen.
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Mulige fejl

Problem

Mulig arsag

Afhjzlpning

Motoren starter ikke

= Netspaending mangler (strgmsvigt)
= Tilslutningskablet er defekt

Motor eller kontakt er defekt

= Kontroller sikringen (10 A).
= Udskift kablet eller fa det efterset
(elektriker)

Anvend ingen defekte kabler

= Kontakt  producenten  eller et
autoriseret firma til afhjeelpning af
problemet (se kundeservicelisten)

Lovet indsuges ikke ordentligt (reduceret
sugeydelse)

Apparatet er tilstoppet eller blokeret
Opsamlerposen er for fuld

Det indstillede omdrejningstal er for
lavt (kun ved lgvsugere med trinlgs
indstillelig hastighedsregulering)
Forleengerledningen er for lang eller
tveersnittet er for lille. Stikkontakten

Y

Fjern blokering, evt. kundeservice
Tom opsamlerposen
Indstil et hgjere omdrejningstal

Y

Forleengerledning med mindst 1,5
mm?, og hgjest 25 m lang. Ved

er for langt veek fra hoved- leengere kabel tveersnit mindst 2,5
tilslutningen og tilslutningskablets mm2,
tveersnit er for lille.
Tekniske data
Model LSH 2500
Produktionsar se sidste side
Motoreffekt Py 2500 W
Motor Vekselstrgmsmotor 230V ~ 50 Hz

Omdrejningstal n
med hastighedsregulering

6000 — 14000 min-t

Blaese-luftstram
(max. lufthastighed)

270 km/h

Sugeydelse
(max. luftmaengde)

720 m3h

H&nd-arm-vibration
(iht. EN 1033/DIN 45675)

avhw = < 3,96 m/s?

Opsamlerpose (volumen) 45|
Schutzklasse Il — kapslet [
Veegt 3,6 kg

Lydeffektniveau Lwa
(int. 2000/14/EG)

malt lydeffektniveau 98,3 dB (A)
garanteret lydeffektniveau 102 dB (A)

Lydtryksniveau Lpa
(int. 2000/14/EG)

87 dB (A)

Vi henviser til vedlagte garantierkleering.

Garanti
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Ald ota laitetta kayttoon, ennenkuin olet
lukenut sen kayttoohjeen, huomioinut kaikki
huomautukset ja asentanut laitteen kuvatulla
tavalla.

Séilytettava tulevaa kayttlo varten.
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Toimituksen osat

5> Tarkasta pakkauksen purkamisen jalkeen,
» onko sen sisdlto tdydellinen
» tai mahdolliset kuljetusvauriot

Esitd valitukset kauppiaalle, laitteen toimittajalle tai
valmistajalle valittémasti. Jélkeenpéin esitettyja valituksia ei
hyvéksyta.

o 1 Laiteyksikkd o 1 Keruusakki

o 1 Kayttbohje o 1 Kahva edessé

¢ 1 Kantohihna o 1 Pyorét ja pidikkeet
o 1 Imuputki edessé o 1 Imuputki takana

o 1 Takuuselvitys e 1 Asennusohje

e 1 Ruuvipussi

Laitteen kuvaus

A Huomioi mukana oleva asennusohje! A

EU-yhdenmukaisuusselvitys

Nro. (S-No.): 11500
vastaa EY-direktiivia: 2006/42 EY

Yrityksemme
ATIKA GmbH
SchinkelstralRe 97 , 9227 Ahlen - Germany

ilmoittaa téten yksinomaisella vastuulla, etté tuote
Laubsauger, -blaser, -hdcksler (Lehti-imuri, -puhallin, -
silppuri) LSH 2500

Sarjanumero: 00001 - 35000

on yhdenmukainen yl&mainittujen EY-direktivien madréysten
kanssa sekd seuraavien direktiivien madréysten kanssa:
2004/108/EY, 2000/14/EY ja 2011/65/EY.

Seuraavia harmonisoituja normeja on kaytetty:

|EC 60335-2-100:2002; EN 15503:2009; EN 62233:2008;
EN 60335-1:2002+A11, A1:04+A12, A2:06+A13:08+A14:10
+A15:11;

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011;

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008;

EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009; EN 61000-3-3: 2008
Seuraavia muita teknisia maarayksia / spesifikaatioita on
kdytetty: EK9-BE-50

Vaatimustenmukaisuuden arviointimenetelma:
2000/14/EY-liite V

Mitattu danen tehotaso Lwa 98,3 dB (A).

Taattu &anen tehotaso Lwa 102 dB (A).

Teknisten asiakirjojen kokoamiseen valtuutettu henkil®:
ATIKA GmbH — Tekninen toimisto

Schinkelstr. 97 — 59227 Ahlen — Germany

A_p—F
Ahlen, 17.04.2013 iA & Koppenstein, Suunnitelujohto

Kayttoohjeen symbolitt

A Uhkaava vaara tai vaarallinen tilanne. Néiden
ohjeiden laiminlyonti voi aiheuttaa vammoja tai
aineellisia vahinkoja.

@ Tarkeitd ohjeita asianmukaista kayttoa varten.

Naiden ohjeiden laiminlydnti voi aiheuttaa hairioité.
Kayttdjan ohjeet. N&mé& ohjeet auttavat sinua

I ytta) J ]

kéayttamadan kaikkia toimintoja parhaalla mahdollisella
tavalla.

Asennus, kayttdé ja huolto. Tdssd selitetddn
tarkalleen, mité sinun tulee tehdé

1 Kierroslukusaadolla 2 Kadensija Laitteen symbolit

g fa.?”el;/?&s: Kytin g lurhvalhs;usteirra Lue ja huomioi Pysdayta moottori
AllEYKSIKKO anva edessa kéyttoohje ja A ja veda

7 Kantohihna 8 Johdon vetokevennys turvallisuusoh- virtapistoke irt

9 Vaihtokytkin 10 Imuputki takana jeet ennen BD—| ennen korjaus-,

11 Imuputki edessa 12 Keruusé&kki laitteen & huolto- ja

13 Pyorat ja pidikkeet 14 Verkkopistoke kayttoonotto. puhdistustdita.
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Vaarana Varo pyorivia
A sinkoutuvat @ terdd.
osat moottorin Al pida kasia
o | kdydessa - )] taijalkoja
|I<+ﬂ asiattomat MO aukoissa
seka koti- ja koneen
muut eldimet on pidettava kédydessa.

|oitolla vaaraalueelta.
Kayta silmien- Suojaa sateelta.
@ ja uulonsuojaa. %% Suojaa
kosteudelta.
Veda pistoke irti, jos liitdnt&johto on vaurioitunut
tai katkennut.

Ala koske johtoa, jos sitd ei ole vield irrotettu
verkosta.

>

Kayttoajat

Veer venligst opmaerksom pa de landsspecifikke regler.

Tietoja melun valttamiseen:

Laitteen aiheuttamaa tiettyd meluhaittaa ei voida vélttaa. Tee
meluisat tyot sallittuina ja vastaavasti maarattyind aikoina.
Noudata mahdollisia hiljaisuusaikoja ja rajoita tydn kestoa
valttdmattémaan. Suojaa omaa ja l&helld olevien henkildiden
kuuloa kayttamalla sopivia kuulosuojaimia.

Kayttotarkoitus

= Lehti-imuri, -puhallin, -silppuri sopivat vain kevyille, kuiville
materiaaleille, esim. lehdet ja puuterhajétteet kuten ruoho,
pienet oksat ja paperisilppu.

= Seuraavien materiaalien imeminen, puhaltaminen ja
silppuaminen:
» painavat materiaalit, esim. metalli, kivet, oksat, kdvyt

tai rikkindinen lasi
» palavat materaalit, esim. tupakantumpit, grillihiil
» tulenarat, myrkylliset tai réjahtavat materiaalit
suljetaan nimenomaan pois.

= Raskaiden materiaalien, kuten esim. metallin, Kkivien,
oksien,  kapyjen tai lasisirpaleiden  imedminen,
puhaltaminen ja silppuaminen suljetaan nimenomaan pois.

= Loukkaantumisvaaran vuoksi laitetta ei saa koskaan
kayttad markaimurina tai alueilla, joissa on terveydelle
haitallisia pélyja ja nesteita.

= Toisenlainen kéyttd, kuten imeminen ja puhaltaminen, on
kielletty.

» Lehti-imuri, -puhallin, -silppuri  on suunniteltu vain
yksityiseen kayttoon kayttotarkoituksensa mukaisesti.

= Talo- ja puutarha-alueella yksityisesti kaytettavaksi
katsotaan sellaiset laitteet, joita ei kaytetd julkisissa
paikoissa, puistoissa, urheilukentilla sekd maa- ja
metsétaloudessa.

= Kaikki muu kéytto, joka poikkeaa ndisté ei ole maardysten
mukaista kayttod. Valmistaja ei vastaa mistddn naista
syistd aiheutuneista vahingoista - kayttdja vastaa niista
kokonaan itse.

= Madraysten mukaiseen kayttoon kuuluu myds, ettd
valmistajan esittamia kaytto-, huolto- ja
kunnostusvaatimuksia  ja  kayttdohjeen  siséltamia
turvaohjeita noudatetaan.

= On noudetettava voimassa olevia asiaankuuluvia
tapaturmanestohjeita, seka muita yleisesti hyvaksyttyja
ty6terveysladketieteellisia ja turvaallisuusteknisia ohjeita.

= Lehti-imuri suoritetut omavaltaiset muutokset poistavat
valmistajan vastuun kaikista muutoksista johtuvista
vahingoista.

= Laitetta Saa varustaa, kdyttaa ja huoltaa vain henkil6t, jotka
ovat tehtdviin tottuneet ja vaaratilanteista tietoisia.
Kunnossapitotditd saa suorittaa vain meidan tai meidan
ilmoittaman asiakaspalvelun kautta.

= Konetta ei saa kayttaa rajahdysalttiissa ymparistossa tai
asettaa alttiiksi sateelle.

Jaannosriskit

A My6s  madrdystenmukaisessa  kaytdssa  voi,
asianomaisten  turvallisuusmadrdysten  noudattamisesta
huolimatta, jaada ja&nndsriskejd, johtuen kayttotarkoituksen
madraédmasta rakenteesta.

Jaanndsriskeja voidaan vahentaa huomioimalla
“turvallisuusohjeet” ja "kayttotarkoitus" seka kayttoohje.

Huomaavaisuus ja varovaisuus pienentdd henkildiden
vahingoittumisen ja vaurioiden riskia.

= Turvallisuustoimenpiteiden  sivuuttaminen voi  johtaa
kéyttdjan loukkaantumiseen tai omaisuuden
vaurioitumiseen.

= Kivien ja mullan poissinkoaminen.

= Virran aiheuttamat vaarat, jos kéaytat epaasianmukaisia
sahkaisid liitantgjohtoja.

= Jannitettd johtavin  osiin  koskeminen  rakenteen
sahkdisten osien ollessa auki.

= Kuulohdiriot  pitk&aikaisessa  tydskentelysséd ilman
kuulonsuojaa.

Varotoimista huolimatta on olemassa liséksi epéilmeisten
jaénnosriskien vaara.

Varinat

Vérinataso: = 3,96 m/s?

lImoitettu varahtelyarvo on mitattu standardinmukaisella
koestusmenetelmalla ja sitd voidaan kayttaa sahkotyokalujen
keskendisessa vertailussa.

lImoitettua vérahtelyarvoa voidaan kéyttdd myos
varahtelykuormituksen alustavassa arvioinnissa.

Todellinen varahtelyn sateilyarvo koneen kéyton aikana voi
poiketa kéyttbohjeessa annetuista tai valmistajan antamista
tiedoista.

Tamd voi johtua seuraavista tekijdistd ja se on huomioitava
ennen jokaista kayttoa tai kayton aikana.

— kaytetdankd konetta oikein

— onko kone kayttokunnossa

— onko kiinnipitokahvat tai valinnaiset vérahtelykahvat

asennettu ja ovatko ne tiukasti koneessa kiinni.

Jos koneen kéytén aikana ilmenee epédmiellyttdva tunto tai
kéden ihon vari muuttuu, tydt on lopetettava heti. Pida riittavasti
taukoja tyOskentelyssd. Jos taukoja ei pidetd riittvasti,
seurauksena voi olla kési-késivarsi-varéhtelyoireyhtyma.
Ty6n tai koneen kéytdon mukainen kuormitus on arvioitava ja on
pidettdva vastaavasti taukoja. Talla tavalla kuormitusta voidaan
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huomattavasti vahent&é koko tydskentelyn aikana. Vérahtelylle
altistumisen aikainen riski on minimoitava. Huolla konetta
kéyttdohjeen ohjeiden mukaisesti. Jos konetta kdytetdan useasti,
tulee ottaa yhteyttd alan erikoislikkeeseen ja hankkia
vardhtelyltd suojaavat lisdvarusteet (kahvat). Valtd koneen
kayttod alle t=10°C:n lampétilassa. Laati tydsuunnitelma, jolla
voidaan rajoittaa varahtelykuormitusta.

Turvallinen tyoskentely

A Lehti-imuri voivat olla vaarallisia
asiaankuulumattomassa  kaytossa. = Sahkotyokalujen
kdytossd taytyy noudattaa perustavia turvallisuus-
toimenpiteitd, jotta  paloriskit, = sahkoiskut ja
henkilovahingot suljetaan pois.

A Lue ja huomioi ennen tamén tuotteen kayttéonottoa
seuraavat ohjeet ja ammattiyhdistyksen antamat
tapaturmantorjuntaméaaraykset tai kulloisenkin maan
voimassaolevat  turvallisuusmaaraykset, voidaksesi
suojella itsedsi ja muita mahdollisilta vammoilta.

@ Anna turvallisuusohjeet kaikkien laitetta k&yttavien

luettavaksi.
@ Sailytd ndmé turvallisuusohjeet hyvin.

= Tutustu laitteeseen kayttéohjeen avulla ennen kéyttoa.
= Ala kdytd laitetta muihin kuin vain sille maarattyihin
tarkoituksiin (katso kohtia kayttétarkoitus ja oksasilppurilla
tydskenteleminen).
= Huolehdi tukevasta asennosta ja pida itsesi koko ajan
tasapainossa. Ala ole etukumarassa.
= VA&ltd epénormaalia tybasentoa. Seiso tydskennellessasi
aina tanakasti ja tasapainoisesti.
» Huolehdi aina tukevasta asennosta kaltevilla kohdilla.
= Kayta laitetta vain kavellen, &la koskaan juosten.
= Ole tarkkaavainen. Kiinnitd huomiota siihen mitd teet.
Aloita tyo jarkevasti. Ala kayta laitetta kun olet vasynyt tai
olet huumeen, alkoholin tai laakkeen vaikutuksen alainen.
Varomattomuuden hetki laitteen k&ytdssa voi johtaa
vakaviin loukkaantumisiin.
. Kayta sopivaa tyOvaatetusta:
ei véljia vaatteita tai koruja, liikkuvat osat voivat tarttua
niihin
- Ka&sineet ja liukumattomat kengét
- Pitkat housut jalkojen suojaamiseksi
- Pid& pitkét hiukset loitolla imuaukosta. Hiukset voivat
tulla  vedetyksi imuaukkoon. Ké&ytd tarvittaessa
hiusverkkoa.
= Ké&ytd henkilokohtaista suojavaatetusta:
- suojalaseja
— olet vasynyt (Adnen painetaso tyopaikassa voi ylittaa
85 dB (A).
- Suosittelemme kasvosuojan pitamistd, jotta valtetadn
polyn aiheuttama arsytys.
= Pida tydalue jarjestyksessd! Epdjarjestyksestd voi olla
seurauksena tapaturmat.
= Jos osut vieraaseen esineeseen, kytke laite pois paalta ja
poista vieras esine (matalli, kivet, oksat, ...), katso
Méaéarayksenmukainen kayttd. Ennen kuin kytket laitteen
uudelleen padlle, tarkista se mahdollisten vaurioiden
varalta ja suorituta tarvittavat korjaukset.

Huomioi ympéristovaikutukset:

- Al kayta laitetta kosteassa tai marassa ymparistossa.

- Al kéyta konetta vesisateessa.

- Tyoskentele vain riittdvissa nékoolosuhteissa, jarjesta
hyvé valaistust.

Pida toiset henkildt ja eldimet loitoilla tydskentelyalueelta.

Keskeyta koneen kéyttd, jos henkilditd, erityisesti lapsia tai

kotieldimid, on ldheisyydessd ja kun vaihdat

tydskentelyaluetta.

Ala anna muiden henkildiden, erityisesti lasten, koskea

tyokalua tai kaapelia.

Laitteen kéyttdjd on vastuussa muiden kayttopaikan

laheisyydessé oleskelevien turvallisuudesta.

Alle 16 v. lapset ja nuoret sekd henkilot, jotka eivét tunne

tatd kayttoohjetta, eivat saa kayttaa laitetta.

Pida lapset loitolla laitteesta.

Ala koskaan ota laitetta kaytt6on, kun sen lahelld on

asiattomia henkil6ité.

Kayttaja on vastuussa tapaturmista, jotka kohdistuvat

muihin henkil6ihin tai heidédn omaisuuteen.

Al3 jat4 laitetta seisomaan iiman valvontaa.

Ala ylikuormita laitetta! On olemassa vaara, etta sahanterd

tarttuu hallitsemattomasti yksittaiskappaleihin.

Kayté laitetta vain kaikkien suojavarusteiden ollessa oikein

kiinnitettyind, &lak4 tee laitteeseen muutoksia, jotka

haittaavat turvallisuutta.

Ala muuta laitetta tai laitteen osia.

Ala koskaan jata laitetta paallekytketyksi, kun se on

kyljellaan. Laite on suunniteltu kéytettavéksi ainoastaan

pystyasennossa..

Ala ruiskuta laitetta vedelld. (vaara sahkovirrasta).

Sammuta laite ja vedd verkkopistoke
pistorasiasta.
- korjaustbissa

- huolto- ja puhdistustdissé
- héirididen poistossa
— tukkeumisten poistamisen ajaksi

S

- kun tarkistetaan liitdntijohtoa, onko johto
kiertynyt tai vaurioitunut

- kuljetus

- laitteelta poistuttaessa (myds lyhytaikaisesti)
kun esiintyy epétavallisia 44nié ja varahtelya

H0|da Lehti-imuri huolellisesti:

- Pid& k&densijat kuivina ja puhtaana hartsista, 6ljysta ja
rasvasta.

- Noudata huoltomaarayksia ja kelan vaihto-ohjeita.

Tarkasta laitteen mahdolliset vauriot:

- Tarkasta huolellisesti ennen seuraavaa kayttod
suojavarusteiden moitteeton ja tarkoituksen-mukainen
kunto.

- Tarkista, toimivatko  kaikki likkuvat  osat
moitteettomasti, ja etteivit osat ole jumittuneet tai
vaurioituneet. Kaikkien osien téytyy olla asennettu
oikein ja tAyttdd kaikki maardykset jotta sahan
moitteeton toiminta varmistetaan.

- Vaurioituneet suojalaitteet ja osat taytyy korjauttaa tai
vaihdattaa asianmukaisesti hyvaksytyn korjaamon (tai
valmistajan)  kautta, jos ei toisin ilmoitettu
kéayttdohjeessa.

- Vaurioituneet tai lukukelvottomat turvallisuusetiketit on
korvattava uusilla.
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= Séilytd laitteet kuivassa, lukitussa paikassa, lasten
ulottumattomissa.

/\ Sahkéosien turvallisuus

= |EC 60245 (H 07 RN-F) mukainen liitant&johto, jonka
johtimen poikkileikkaus on vahint&éan

1,5 mmz2 yli 25 m kaapelipituudelle asti
2,5 mm2yli 25 m kaapelipituudella

= Pitkdt ja ohuet litosjohdot laskevat jannitetta. Moottori ei
enda saavuta maksimitehoaan, laitteen toiminta
heikkenee.

= Pistokkeiden ja liitosjohtojen kytkinrasioiden taytyy olla
kumia, pehmyt-PVC: td tai muuta mekaanisesti yht&
kestévaa, termoplastista materiaalia tai paéllystetty silla.

= Liitosjohdon pistolaitteiston taytyy olla roiskevesisuojattu.

= LiitAntdjohtojen asennuksessa on huomioitava, ettd johtoja
ei litistetd, taivuteta eika pistokeliitin ole marka.

= Jos kaytat johtokelaa, kelaa johto kokonaan kelasta.

= Kéytd johtoa vain tarkoituksenmukaisiin tdihin. Suojaa
johto kuumuudelta, 6ljylta ja terdvilta reunoilta.

= Ala kdytd johtoa kantamiseen ja ripustamiseen seka
pistokkeen irrottamiseksi pistorasiasta.

= Suojaudu sadhkoiskulta. Valtad kosketusta maadoitettujen
osien (esim. putket, lammityspatterit, liedet, jadkaapit jne.)
kanssa.

» Tarkasta pidennysjohdon kunto saanndllisesti ja hanki
uusi, mikali se on vaurioitunut.

= Ala liita vaurioitunutta johtoa verkkoon. Ald kosketa
vaurioitunutta johtoa ennen kun se on irroitettu verkosta.
Vaurioitunut ~ johto  voi  aiheuttaa  kosketuksen
sahkdajohtaviin osiin.

= Ala kayta viallisia litantajohtoja.

= Kaytd ulkona vain tarkoituksenmukaisia sallittuja ja
vastaavasti merkittyja pidennysjohtoja.

» Véliaikaisratkaisuiksi tarkoitettuja sahkoliitantoja ei
saa kayttaa.

= Suojalaitteita ei saa koskaan ohittaa tai ottaa pois
kéytosta.

= Kytke laite varokkeelliseen maadoitettuun pistorasiaan (30
mA).

A Séahkoisten osien sahkalitantd tai korjaukset on
annettava toimiluvan saaneen sahkémiehen tai meidan

asiakaspalvelumme suoritettavaksi. Paikallisia
méardyksid,  erityisesti  suojatoimenpiteita ~ on
noudatettava.

A Laitteen muiden osien korjaukset on annettava
valmistajan tai sen asiakaspalvelun suoritettavaksi.

A Kéyta vain alkuperdisida varaosia, lisévarusteita ja
erityislisdvarusteita. Muiden varaosien ja lisdvarusteiden
kéyttd voi aiheuttaa kayttdjalle vammoja. Valmistaja ei
vastaa téllaisten varusteiden aiheuttamista vahingoista.

o

Kytke lehtipuhallin séhkdverkkoon vasta kun laite on
kokonaan kasattu.

Kokoonpano

Huomioi mukana oleva asennusohje!

B b

Imuputken asennus

H Aseta pyorat pidikkeineen (13) etummaiseen
imuputkeen (11) vasteeseen asti ja ruuvaa ne kiinni.

Yhdist& etummainen (11) ja takimmainen imuputki
(10) ja ruuvaa ne kiinni.

4 Aseta seuraavaksi koko imuputki (10 + 11)
laiteyksikkddn (5) ja ruuvaa molemmat yhteen.

Kéadensijan kiinnitys

B Aseta etummainen kadensija (6) laiteyksikon (5)
sopivaan aukkoon ja lukitse se.

Keruusékin kiinnitys

6| Kiinnita ensimmaéiseksi keruusékin (12) etummainen
paaty takimmaiseen imuputkeen (10).

Seuraavaksi kiinnit4 keruusakin (12) takimmainen
paaty laiteyksikkdon (5).

B Aseta lopuksi keruusakin (12) laiteyksikon (5)
sopivaan aukkoon.

Kantohihnan kiinnitys

A Tyonn& kantohihnan silmukka (7) sille tarkoitetun
aukon lapi laiteyksikdssa (5) ja ruuvaa se kiinni.

Kayttoonotto

= Varmistu, etté laite on asennettu tydellisesti ja
mééaraysten mukaisesti.
= Tarkista ennen jokaista kayttoa:
— johdot rikkindisten kohtien varalta (repe&maét, viillot
ym.)
I 1 kayta rikkinaisia johtoja
— laitteen mahdolliset vauriot (katso kohtaa
"Turvallinen tydskentely")
—  kaikki ruuviliitokset on kiristetty
—  keruusékin kunto kulumisen tai heikentymisen
kannalta

Verkkoliitanta

= Vertaa laitteen tyyppikilpeen merkittyd jannitetta
verkkojannitteeseen ja liitd laite vastaavaan ja
méaaraystenmukaiseen pistorasiaan.

= Kytke laite varokkeelliseen maadoitettuun pistorasiaan
(30 mA).

= Al kayta viallisia liitantajohtoja.

= Kaytd liitanta- tai jatkokaapelia, jonka johdon poikkipinta
on véhintéin 1,5 mm? :a 25 m:n pituuteen asti.

@ Varoke: 10 A
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|Z Jatkojohdon liittaminen

1. Aseta jatkojohdon liitin kytkin-
pistokeyhdistelman
pistokkeeseen. (14)

2. Ved4 jatkojohto silmukkana
kaapelin vetokevennyksen Iapi
jaripusta se. (8)

3. Huomioi, etté kaapelilla on
tarpeeksi tilaa.

Kaynnistys / Sammutus

Paalle-/pois-kytkin on kddensijassa.

Pida kytkin painettuna lehti-imurin kaynnistamiseksi.
Lehti-imuri sammuu automaattisesti kun kytkimesta
paastetaan irti.

Ala kayta laitetta jonka kytkinta ei voida kytkea péaalle tai
pois paalta. Vaurioitunut katkaisia on heti korjattava tai
vaihdettava asiakaspalvelun toimesta.

Tyoskentely lehti-imurilla

Huomioi ennen tyén aloittamista
» turvallisuusohjeet”
» seuraavat lisityoohjeet.

= Anna turvallisuusohjeet kaikkien laitetta kayttavien
luettavaksi.

» Kéytd aina suojavarusteita (suojalasit/kasvonsuojus,
kdsineet, kuulosuojaimet, liukumattomat kengét, pitkét
housut, pitkille hiuksille hiusverkko) suojautuaksesi
mahdollisilta loukkaantumisilta.

= Pidd huolta, ettd tydpaikka on turvallinen ja raivattu. Poista
tybalueelta esineet, jotka voivat singota. (esim. kivet)

= Pidd huolta, etta tydpaikka on turvallinen ja raivattu.

= Varmista ennen tyon aloittamista, etta:

— kaikki ruuvilitokset on kiristetty

tydskentelyalueella ei oleskele muita henkilditad tai

eldimia

pystyt itse esteettdmaésti peruuttamaan

seisot tukevasti.

ké&densijat ja pidikkeet ovat kuivat ja puhtaat

= Suosittelemme ennen puhallusta/imua:
— haravan ja harjan kayttoa roskan irrottamiseen.
— polyisten pintojen kevyttd kostuttamista.

= Ald koskaan suuntaa imu-/puhallusputkea ihmisid tai
elaimia pain. Ala my6skadan puhalla esineita siihen
suuntaan missé on ihmisié tai eldimia

= Katselijoiden  tdytyy  pitdd ainakih 5  min
turvallisuusetaisyys.

» [ K&ytd puhallussuuttimen koko jatko-osaa, jotta
ilmavirta voi vaikuttaa lahelld maata.

= Varo ilmaan nousseita ja ympéri lentivid esineita. Erityisen
vaarallista on esineiden takaisinisku muureista ja talon
seinista.

= Sammuta laite kun ylitat sorateitd.

= Ala kayta laitetta marilla kasineilla tai kostealla ilmalla.

= Al4 tyénna imuaukkoon mitadn kasin.

= Ohjaa kaapeli aina taaksepéin pois laitteesta. Muuten on
aina olemassa kompastumisen, liukastumisen tai
kaatumisen vaara.

= Al4 koskaan kayta laitetta
— ilman keruusékkia,
— kun keruusakin vetoketju on auki

A A koskaan kayta laitetta ilman keruusakkid, kun
keruuséakin vetoketju on auki.

Kayttoohjeet imemista/silppuamista varten

1. Aseta vaihtokytkin  imu-
[silppuasentoon.

2. Pida laitetta kadensijasta
kiinni ja aseta kantohihna
olkapdan paalle. Saada
kantohihnaa  siten, ett4
laitteen  kantaminen  on
mukavaa ja turvallista.

3. Kaynnistd laite.

4. Liikuta laitetta hitaasti ja tasaisesti imettdvan aineen yli.
Ala paina laitetta lehtiin.

5. Imuteho vahenee kun keruusakki on tdynnd. Sammuta
laite ja veda verkkopistoke pistorasiasta. Avaa vetoketju ja
tyhjennd sitten keruusakki.

6. Aseta vaihtokytkin puhallukseen tyd lopettamisen jalkeen,
jotta imu/puhallusputkista poistuvat ja&nnokset.

@ Poista lehdet ajoissal — On suositeltavaa, ettd lehdet
poistetaan mahdollisimman kuivalla s&&lla ja mahdollisimman
nopeasti lehtien putoamisen jélkeen. Marét lehdet ovat
ongelmallisia. Samoin lehdet, jotka ovat jo hajoamispisteessa
tai ovat isossa kasassa.

Kayttoohjeet puhallusta varten

1. Aseta vaihtokytkin
puhallusasentoon.

2. Pida laitetta k&densijasta
kiinni ja aseta kantohihna
olkap&an paélle.

3. Saada kantohihnaa siten,
ettd laitteen kantaminen on
mukavaa ja turvallista.
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4. Liikuta imu/puhallusputkea laajasti, hitaasti ja tasaisesti
muutaman sentin maan ylapuolella yhdeltd puolelta
toiselle.

Lehti-imuri kierroslukusaadolla

Tassa mallissa on moottorin kierrosluku ja siten imu- ja
puhallusteho saadettavissa.

Kierrosluku voidaan s&&tdd portaattomasti 6000 min -1
14000 min -L.

= Mita voidaan imea ja puhaltaa?

KYLLA
kevyitd ja kuivia materiaaleja, esim. kuivat lehdet ja
puutarhajatteet kuten ruoho,pienet oksat ja paperipalat

El

painavia materiaaleja, kuten esim. metalli, kivet, oksat, kavyt
tai rikkinainen lasi

A A3 ime ta puhalla laitteella palavia, réjahtavia tai
savuavia esineitd kuten savukeitta, tulitikkuja tai kuumaa
tuhkaa.

A fia ime tai puhalla nesteitd, erityisesti palavia nesteitd
kuten bensiinid. Ala my6skadn kayta laitetta kyseisten
aineiden |&heisyydessa.

Huolto ja Puhdistus

A --> | Ennen jokaista huolto- ja puhdistustyota
— kytke laite pois paalta
— verkkopistoke vedetéan irti

Huoltoa ja puhdistusta varten poistetut turvallisuslaitteet on
ehdottomasti  asennettava takaisin  ja tarkistettava
asianmukaisesti.

Kéaytd vain alkuperdisosia. Toisenlaiset osat voivat johtaa
arvaamattomiin vaurioihin ja loukkaantumisiin.

Naista ylimenevida kunnossapitotfitd saavat suorittaa vain
valmistaja tai asiakaspalvelu.

(D Huomioi seuravaa, jotta Lehti-imuri toimintakyky

sailyy:

= Poista poly ja lika rievulla tai pensselilla.

= Al4 puhdista konetta juoksevalla vedell4 tai painepesurilla.

= Ala kéytad liuotusainetta muoviosia varten (bensiini,
alkoholi ym.), koska muoviosat voivat vaurioitua.

Sailytys

Veda virtapistoke irti.

Ao

= Sdilytd laitteet kuivassa, lukitussa paikassa, lasten
ulottumattomissa.

= Huomioi ennen pidemp&a varastointia Seuraavat asiat
sahan kayttdian pidentdmiseksi ja helpon kaytettdvyyden
takaamiseksi:
— Suorita perusteellinen puhdistus
— Tarkista koneen moitteeton kunto, jotta luotettava

kéyttd on taattu pidemmén varastoinnin jalkeen
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Mahdolliset hairiot

Hairio

Mahdollinen syy

Korjaus

Moottori ei k&ynnisty

= Verkkojénnite puuttuu (sahkokatko)
= Liitdnt&johto viallinen

= Tarkasta sulake (10A)

= Vaihda johto tai anna tarkastettavaksi
(sdhkomies). Al kayta enad viallista
johtoa

= Moottori tai kytkin rikki = Ongelman poistamiseksi ota yhteys
valmistajaan tai valmistajan
nimedmé&én yritykseen.
Imu ei toimi kunnolla (pienentynyt | = Laite on tukossa tai jumissa = Poista tukkeumat, mahd.
imuteho) asiakaspalvelu
= Keruusé&kki on liian taysi = Tyhjenn& keruusakki
= Saddetty kierrosluku on liian alhainen | = S&&ada suurempi kierrosluku
(vain lehti-imurilla  portaattommalla
kierrosluvun s&&dollg)
= Liitosjohto liian pitkd tai lian pieni | = Liitosjohto vahintddn 1,5 mmz2, maks.
halkaisija. 25 m pitkd. Pidemméalla kaapelilla
= Pistorasia on lian  kaukana halkaisija v&hintd&n 2,5 mmz.
padliitdnnasta ja litosjohdolla on liian
pieni halkaisija.
Tekniset tiedot
Malli LSH 2500
Valmistusvuosi katso viimeinen sivu
Moottorin teho P, 2500 W
Verkkojannite/ Verkkotaajuus 230V ~ 50 Hz
Kerroslukun 6000 — 14000 min*
Kierrosluvun saadolla
Puhallgs-ﬂmawrta 270 km/h
(max. iimanopeus)
Imuteho 790 mifh

(max. iimamaara)

Kasi-kasivarsi varina
(EN 1033/DIN 45675 mukaisesti)

avhw = < 3,96 m/s?

Keruusé&kki (tilavuus) 451
Suojaluokka Il — suojaeristetty (O]
Paino ca. 3,6 kg

Melutehotaso Lwa
(mitattu direktiivin 2000/14/EG)

mitattu melutehotaso 98,3 dB (A)
taattu melutehotaso 102 dB (A)

Aénen painetaso Lpa
(mitattu direktiivin 2000/14/EG)

87 dB (A)

Huomioi mukana oleva takuuselvitys.

Takuuehdot
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Mnv XpnoiUOTIOINOETE TO HNXAvnpo TPOTOU
Siapdoere TIg 08nyieg XpAong, kaTaAdpeTe OAeg
TIG ONUEIWOEI Kal EXETE ouvappoloyAoel TO

HNXAavnHa OTTWE TEPIYPAPETAI TTAPATTAVW.

KpathoTe Tig odnyieg xpnong oe ao@aAés HEPOS yia
peAAOVTIKA XpHoN.

MEPIEXOMENA

NMAHPOTHTA NMAPAAAMBANOMENOY 54
MHXANHMATOX

MEPIFPA®H XYZKEYHX 54
AHAQZH EYMMOP®QZHZ EE 54
2YMBOAA EMXEIPIAIOY XPHZHZ 54
£YMBOAA MHXANHMATOZ 55
QPAPIO AEITOYPTIAX 55
2Q¥TH XPHzH 55
NMAPAMENQN KINAYNOZ 55
Aovroeig 56
AYXPANHE EPTAZIA 56
2YNAPMOAOHZH XEIPOAABO 58
EKKINHZH 58
AOYAEYONTAX ME TON ANOPPO®HTHPA KHIMOY 59
LYNTHPHZH KAl QPONTIAA 60
AMOGHKEYZH 60
MIOANA NMPOBAHMATA 61
TEXNIKA ZTOIXETA 61
EITYHZH 61
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NMAHPOTHTA MNAPAAAMBANOMENOY
MHXANHMATOZ

I~ AgoU &emakerGpere 10 pnxavnua, eAéyére  Ta
TIEPIEXOEVA TOU KOUTIOU:

» O givar mAfpn

» [0 TuxOv {nuIEG TTou TIPOKARBNKav KaTd T JeTagopda

Avagépete TuXOV (nUIES 1) eAAeipeIg aTov avTipdowTttd oag

apéowg. Mapdmova Ta omoia Ba yivouv kaBuoTepnuéva dev

Ba An@Bouv utoyn.

e 1 Movada cuoKeung o 1ludvrag
o 1 peploudp aakou o 1 XelpohaPn eutrpog
e 1kado (odko) ouhoyic e 1 Tpoxoi pe ouykpdTnan
o 1ZwAjvag o 1 FwMvag
avappoenang EUTTPOS avappdenong Tow
e 1 Afhwaon Tapoxnic e 1 QuAaGdIo yIa
gyyunong ouvappoyn
o 1 Eyyxelpidio xphong
NMEPIFPA®H XYIKEYHZ
A AwoTe TPOCOXA GTO ETTITUVATITOUEVO A
QUAAGDIO yIa TN ouvappoyh!
1 PuBuioTh TaxutnTag 2 Xeipohapr
3 Aiakémmg ON/OFF 4 'Evdeitn aogaleiag
5 Movdada GuoKeUnS 6  XeipoAapn eutrpog
7 lpdvrag wyou 8 Zuvdetipag kawdiou

9  Mox\dg 10 ZwArvag avappoenong
Tiow

11 ZwhAvag avappoenong 12 Zdkog TepIoUAOYIG

ENTTPOG

13 Tpoyoi pe ouykpaton 14 Bloua dikTuou

A'HAQZH ZYMMOP®QZHZ EE

Api6. (S-No.): 11500
aUpgwva We v odnyia g EK: 2006/42/EK

Me 10 £yypa@6 pag autd SnAWVOUE, EPEC N
ATIKA GmbH
SchinkelstraRe 97, 59227 Ahlen - Germany

ONAWVOULE We aTTOKAEITTIKA pag euBuvn, 6TI TO TTPOIGY
Laubsauger, -blaser, -hdcksler (amoppontiipag kAmou /
euontipag / Bpuppariotng) LSH 2500

Ap186g ogipdg: 00001 - 35000

gival OUPUOPQPWUEVO PE TOUG KAVOVIOUOUG Twv TIapatmavw
avagepduevwy odnyiwv ¢ EK, kabBwg Kkal pe TIg TapakaTw
QAVOPEPOEVEC TTEPETAiPW 0ONYIEC:

2004/108/EK, 2000/14/EK kan 2011/65/EK.

E@apuooTnKav Ta TTAPAKATW EVOPHOVIOHEVA TTPOTUTTA:
IEC 60335-2-100:2002; EN 15503:2009; EN 62233:2008;
EN 60335-1:2002+A11,A1:04+A12,A2:06+A13:08+A14:10
+A15:11;

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011;

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008;

EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009; EN 61000-3-3: 2008

01 €€i1¢ GAAeg TeXVIKEG TTPOBIOYPAPES | £§EIBIKEVTEIG
epapuooTnkav: EK9-BE-50

MéBoSog A§loAoynong Zuppopewaong 2000/14/EK -
NMapdprnua V

Metpnuévn aT1dBun Trieang Bopupou Lwa 98,3 dB (A).
Eyyunuévn o1dBun trieang Bopupou Lwa 102 dB (A).

E¢ouoi0d0Tnpévog yia Tn oUVOEDT TWV TEXVIKWV EYYPAPWV:
ATIKA GmbH — Texvik6 ypad@eio — Schinkelstr. 97 — 59227

Ahlen - Germany %‘1 g-" i
i.A.

Ahlen, 17.04.2013  i.A./G. Koppenstein
AiguBuvon Kataokeuwv

ZYMBOAA ETrXEIPIAIOY XPHZHZ

Meavog kivbuvog N kardortoon kivduvou. Mn
OuduOpOWon e auth TV odnyia ptopei  va
TPOKAAETEI TPAUPOTIOHO A UAIKES CNUIEG.
InpavTikéS TAnpogopics 6aov agopd oTn CWATH
xpAon. Mn ouppdpewan e auth Tnv odnyia pmopei
va TpoKkaAéael {nuid OTo pnxavnua.

MAnpogopicg xeipioth. Aut| n  mAnpogopia
BonBael va xpnoigotoinBouv 6AeG o1 AsiToupyieg Tou
MNXavAPATOS OTO HEYIOTO BaBUO.

ZuvapuoAdynon, Acitoupyia kol emokeun. ESw
oag e¢nyeitar akpIBWG TI TTPETTEI VO KAVETE.

N&E e P
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LYMBOAA MHXANHMATOZ
Alapaote 2BAoTe Tov
TTPOCEKTIKA TO A KIVNTApa Kall
gyxeIpidio xpriong — ByahTe 10
TpOTOU Bo-| kaAidio amo
xpnolyotoinoere | | &&= | v mpila

TTPOTOU KAVETE
OTTOIadNTTOT € Epyaaia

70 NXavnua. Na
TNpPEiTe TIC 0dNYieg Kal TOUG
kavéves ac@aleiag 6tav 10 | kaBapiouoU, GUVTAPNONS
XPNOIYOTIOIEITE. ] ETTICKEUNC.

Kivduvog - Mpocoxn oTIg
A YTapxel TTEPIOTPEPOLEVE

5| moavomra O G Mg,
I w QVTIKEipEVA va BE KpatioTe 1a
. ekTIVaYB0UV e O XEpIa Kal Ta
peyaAn TayUTnTa TOdI0 PAKPIG
o1av 10 unxavnua 0170 TO TTEPITTPEPOEY O
Aeitoupyei. Kparfiote HEPN TOU UNYaVARATOG,
avBpwrroug, {wa Kal étav auto Bpioketal o€
KATOIKIdIO JOKPIA OTT6 TV Aerroupyia.

TIEPIOXA KIVOUVOU.
®opdite MpoaTaTéyTe 10

@ TTPOCTATEUTIKA %% pnxavnua amo

=  (poonc kal MV uypaaia.

aKorig.

TpaPntre 1o @Ic amod 1 mpila dtav 10 KaAwdIO

g €xel PAABN 1 cival pTTAeypévo

Mnv ayyiCete 10 kKOoAwdIO dtav  dev  ExEl

amouovwBei amo 1o dikTuo.

QPAPIO AEITOYPTIAZ

NapakaAoUue gupPoUAEUTEITE TOUG TOTTIKOUG KAVOVES TNG
XWpag oag.

MAnpogopicg yia Tnv aro@uyn 8opufou:

Mia kamola nxopUTTavan amd authv Thv GUCKEUN Oev UTTOPEI
va amo@euxBei. Metabéate TIG epyacie Tou Tpoevolv
éviovo BdpuPo e xpdvo TTOU QUTE EMITPETIETAI, /) TTOU EXEl
OPICTE Y10 TO OKOTIO AUTO. TNPAGTE TIG TUXOV OPICHEVES WPEG
nouxiog kal TEPIopioTe TN OIAPKEID TNG €pyaoiagc OTO
amoAUTwG amapaitnTo. MNa v TPOCWTTIKA 0ag TpoaTadia
KOl yia TV TTpooTacia Twv eyyUg EUPIOKOUEVWY aTOPWY,
TPETTEN va @opléTal KATaAANAN nxoacoTrida.

ZQXTH XPHZH

= O amoppopnmpas / @uantipag / BpUUUATIOTAG TOU
kfmou gival KatdAnAog pdvo yia ehagpid, oTeyva UAIKA,
OTTWG QUAAQ, XopTap!, MIKPG KAADBIG KOl KOUUATIO XOPTi.
= Amoppdonon euUanUa Kal BpupPaTIoNoS amo
» Papid UAikG, OTwg T.X. MéTaMAa, TETpeS, KAadId,
KOUKouvapeg A Bpatouara yuaAiol
» e0@AekTa  UAIKG, OTwg T, yOTEG, KdapRouva
YnoTapiag
» ava@Aégiua, dnAntnpiwdn Kai EKpnkTIKG UAIKG
amokAeieTal pnta.
= H avappdenan, 1o eUONUA Kal 0 BpUpHATIONOS Bapiwy
UNIKWY, OTTw¢ pETaMa, TTETPEG, KAadIA, Koukouvapia A
OTTaopEVA YUAAIG aTTayopeUETal auaTnpd.

= Mnv epyGleote TOTE Pe TO PNXAVNUA OF TIEPIOXEG e
BAaepr) okdvn Kal uypd Kal pnv To XpnoldoTToIEiTal YIa
TNV avappoenan uypwy, dI16TI utdpxel mBavétnTa
TPAUMATIONOU.

= Omoladimote GMn xpAon ekté¢ amé  avappdenon,
Quanua kal BpuuuaTiopd dev EmTPETTETA.

= O amoppogntipas / @uonmpag / BpUUHATICTAG TOU
KATTOU €ival oxedlaopévog POvo yia IBIWTIKY XprAon Kal
oUPQWVa e TO OKOTTO yIa TOV OTT0I0 TTPOopIeTal.

= MnxavApara yia 1I8IwTIKA XpAon o€ KATTIoUS BewpolvTal
auta Tou dev Bpiakouv epappoyn g€ dnNUOTIOUS XWPEOUG,
TTapKa, aBANTIKG KEVTPA, OTN YEwpyia kal aTn dagokoyia.

= KdBe G e@apuoyr Tou Bewpeital wg Kakr xpfhon. O
KaTookeuaoTAg O QEPEl Kauia utroxpéwan yia (nuiég
Tou Ba TTPoKANBoUY a6 KAKA XPAON TOU UNXavAUATOG
kar KGBe €uBUvn o€ TETOIO TTEQITITWAT AVAKEl KaBapa OTo
xpaTn.

= H OowoTty XpAon ToU PnXavApatog  TrpoUTToBETEl
OUHMGPOWON He TIC ouvbrkeg Asitoupyiag, aépPIc Kal
emdI6PBWAONG TOU TTEPIYPAPEl O KATAOKEUAOTAS KAl g
TIG 0dNyieg ao@aAeiag.

= Emiong, amarmeital CUPUOPQWON HE TOUG OXETIKOUG
KOvOVEG OTTOQUYAG OTUXNUATWY TIOU  agopolv  OTn
Aeitoupyia, aMG Kal e TOUG  YEVIKOTEPOUG  KOVOVEG
ac@ahsiag.

= Mn e€ouaiodoTnuéveg TPOTIOTIOIRCEIG aTov
QTToPPOPNTAPA KATIOU OTTAAAAGTOUV TOV KOTOOKEUAOTH
amd omoladAmote  €ublvn yia  {nuiég TTou  Tuxdv
TTPOEKUYAV ATTO QUTEG.

= H Aerroupyia Kal n ouvifipnon autou Tou PnXOvAPATOg
EmTPETETAl va yivetal pévo omd Aroda Tou Eival
eCOIKEIWPEVA HE AUTO Kal gival evnuepwPéva OXETIKA e
T0UG TBAVOUS KIvOUvoug amd Tn xpron Tou. O1 epyaaieg
emoI6pBwang TEETEN va yivovial pévo amd eudag f amo
£oUT1000TNUEVO QVTITTPOCWTTO HAG.

= To unxdvnua Oev TpEmEl va  XpnolpomoinBei ot
TEPIBAANOV TTOU TTEPIEXEI EKPNKTIKEG UAEG KOl Ogv TTPETTEI
va ekTeBei atn Ppoxn.

MAPAMENQN KINAYNOZ

A Akdun kar av 10 Pnxavnua XenoluoTIolEiTal owaTd Kal

yio TV €Qapuoyry yia Tnv oToia €xel OXedIAOTEI Kal

akoAouBoUvtal 6Aol o kavéveg ac@aleiag, pmopei va

UTTAPXE! OKOPN TTOPAPEVWY KiVOUVOG.

O «ivduvog utopei va ehayioTomoinBei av  dlaBacTouv

TTPOCEKTIKA o1 ‘TIAnpogopiec Ao@aheiag’, n ‘Tpoopilouevn

xpAon', kabwg kai 1o yxelpidio xpriong.

AlaBdadovTag autég TG 0dnyieg Kal TTaipvovTag Ta aTmapaitnTa

TTPOOTOTEUTIKA  péTP, Ba  peiwoeTe  TIC  TBAVATNTES

TPAUUATIOHOU 1) {NMIAG TOU UNXOVIUOTOG.

e Mn Tpnon TwWvV KOVOVIOUWY OCQaAEia¢ WTTOpEi va
odnynoel o¢ Tpaupatiopd Tou eipioty A {nuid Tou
pnXavApaTog.

o Mmopei va ekToEEUTOUV TIETPEC KAl YW,

o YTApXEl Kivouvog nhektpomAnéiag  av  dev
XpNnaluotTolouvTal EVKEKPIPEVES NAEKTPOAOYIKEG
OUVOETEIG.

o YTApxEl Kivduvog nAekTpotrAngiag av €pBeTe o€ eTTaQr e
‘Yuuva' nAektpoAoyikd efaptiuara.
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e Mrmopei va mpogevioete PAGBn otnv akofy cag av
€pYadeoTe e TO PNXAvnua yia PeyaAeg TepIddoug Xwpig
TTPOCTATEUTIKA QUTIWV.

ZUPTTANpwaTika, mapoAo ou ptropei va mapBolv 6Aa Ta

TTIPOOTATEUTIKA  UETPA, EVOEXOUEVWG VO UTTAPXEl  AKOUN

evatouévwy Kivduvog, o otroiog dev ival eugavig.

Aovioeig
Aovnaon-xepioU-Bpayiova an = 3,96 m/s?
H 1y ekmoumig  ToAdviwong  (nAektpopayvnTikAg
oupBarotnrag) mou dideTal  £xel  peTpnBei  oUpQwva e

TuroTroinuévn WEBodo eAéyxou kal pTopei va xpnoiyotroineei
yia T oUyKpian evog nAekTpIkoU epyaAeiou pe Eva AAAo.
H 7R ekmopmrg  T1aA@viwong  (nAekTpopayvnTikAg
oupparétnTag) pmopel  va  xpnolgomoinBei  kai yia TV
agioAdynan Tou gopTiou TAAGVTWONG.
H TpayuaTikf TipA ekTouTTg d6vnong aTn dIdpkeIa XpAong

NG MNXavAg, pmopei va amokAivel amd autiv Tou divetal OTIg
odnyieg xelpiopoU, i avtiaToixa amé autryv Tou diveral oo Tov
KOTOOKEUAOTA
Autd pumopei va TrpokAnBei amd TOUG €GAGC EMIOPOCTIKOUG
TIOPAYOVIEG O OTI0IOI WTTOpEl va TrapatnenBolv TIpIv 1) OTn
d1GpkeIa TNG XPAONG.

— N unxavr xpnoluoTroieital cwaTa

—  €ival n XpnaoTIKA kaTdoTaan TNG HNXAVAG EVTALE

- Eival povrapiopéves o xelpoAaBéc A avriatoixa ol AaBég

ddvnong kai eival OQIYPEVES TIAVW OTO GWHA TNG UNXAVAG.

Av dl0mMIoTWOTE ouvaioBnua ducPopPiag i XPWUATIONO GTa XEPIa
kara T dIGpKEIa XPAONS TG MNXavrg, TOTE dlakdyTe apégwg TV
epyaaia. Na kdvere apketd diaMeipara. Av dev dwoTe onuaacia
OTO VO KAVETE APKETA dlaMEiJaTa WTTOPEl VO TTAPOUCICTEl OTO
Bpayiova kai 0o XépI 0ag T0 CUVOPOO NG dGVNONG.
Oa mpémel va yivel ekTiunon Tou Babuol @dpTIoNG CUVAPTATEI
NG €pyagiag A avtigroixa NG XPAONS TG MNXavAg Kai va
yivouv Ta avrioToixa OdlaMeipara. Me tov TpoTTO QUTO PTTOPET 0
BaBudc @opTIonG Katd T dIAPKEIA TG GUVOAIKAG epyaaiag va
pelwBei aiobntd. EAayioTomoijote 10 pioko, OTO OTOI0
ekTiBeoTe o€ TepiTTwon dovAcewv. Na TEpITTOIEIoTE QUTH TN
pnxavi alu@wva Pe Tig uTrodeitel aTig odnyieg xelpiopou. Otav
yivetar guyxvlp xpfion ¢ pnxavig, T101€ B TpEmel va
amotabeite  aTtov  €idikd  éumropo  evdexOuEva  yia  va
TpounBeubeite  efaptiuata  avmidovnong  (XEIPOAAPES).
ATro@eUyeTE TN XPrON NG MNXavis o€ Beppokpaaieg t = 10 °C R
MIKPOTEPES. KataaTpwaTe éva ax€BI0 €pyaaiag e To 0Toio va
TeplopileTal 0 a6 TIG SOVATEIC TTIPOEPXOUEVO YOpTIO.

AZOAAHZ EPTAZIA

I\ Orav Sev xavere OwOoTA XpPAOoN Tou atroppoPnTHpa
KAToU, TOTE pmopei va omodeixBei emikivduvog. Ortav
Xpnolpotrolgite nAekTPIKG epyaAeia, Tpémel va Thpeite
Toug BOOIKOUG KOVOVEG ao@aAEiag yia va oTTOKAgioETE
TOV Kivduvo Trupkayldg, nAekTpotrAngiag i TpaupaTiopou.

Mpotol Béocte oc Acitoupyia autd TO PNXAvnua,
SlapaoTe kal TnpeioTe TIG TOPOAKATW 0dnyieg. ThpeioTe
€MiONG TOUS KAVOVIOHOUG aTTOTPOTTAG ATUXNHATWY TOU
gmayyeApaTIKo0 C0OG CGUVETAIPIOHOU, KABWG Kal TOUg
KAVOVIOHOUS a0 @AAEiag TOU IGXUOUV 0TIV OUYKEKPIPEVN
XWpPO, £T01 WOTE VO TIPOCTATEJOETE TOV £0UTO 0aC, OAAd
KOl TOUG TTOPEUPIGKOPEVOUS OTTO TTIBAVO TPAUNATIONS.

@ AwoTe TIG 00nyieg aopaieiag o 6Aa Ta dropa Tou

epyadovral Pe 1o Pnxavnua.
Kparhote autég TIC odnyieg ao@aleiag ae aoQOAES
HEPOG.

E¢oikeiwBeite  pe  TOv  gfomhioyd TPV TOV
xpnolgotoifoete,  diapadoviag kal  KAtavowvTag TIG
odnyieg xprong.

Mn xpnoiyotoigite 10 UnXAvnua yIa  QVETTITPETITEG

epappovyéc (BAéTe ‘Twoth XpAon' kai ‘Epyacia ye Tov

amopPOPNTAPA KATIOU').

BeBaiwbeite 611 0TéEKEDTE OTABEPG Kal &TI diaTnpEiTe TV

I00PPOTTIO 0OC TUVEXWS. MnVv YEPVETE TTPOG TO UTTPOCTAL.

Mpooégre ae oAioBnpa onueia va GTEKEDTE LE GIyoupId.

Na Acitoupyeite Tn ouokeun Badicovtag Kai dx1 TpEXOVTAC.

Na €ioTe ouvéxEIa OUYKEVTPWHEVOG. MPOTEXETE TOV TPOTTO

pe Tov oTToio doUAEUETE Kal va epyaleaTe e AoyiKo TPOTTO.

Mnv XpnOIPOTIOIEITE TO PNXAVNUAL:

Orav gioTe KOUPATHEVOG

Yo v €MAPEIA VOPKWTIKWY, aAKOOA 1 @apudkwy Ta

omoia  pmopolv  va  emnpedioouv TNV KPITIKR  COG

Ikavotnra. Mia oTiypfy ampooetiag kard Tn xprion Tou

MNXOVAUOTOS UTTOPEl va €XEl WG OUVETEID COBapoUg

TPAUUATIOHOUG.

Na gopdare kat@AAnAa polxa yia epyaaia:

- Mn @opdare @apdid poUxa A KOOUAATA yIaTi UTTOPOUV
va TTOoTOUV OTA KIVOUWEVA PEPN TOU UNXAVAKATOC.

- Na @opdre yavtia kai avrioladnTikd mTamouTola.

- Na @opdre pakpid TavieAGvIa yia va TTPOCTATEWETE TA
modia 00,

- Na unv mAnaiddouv ta oAU Hakpid KpepaaTd YaAhia
70 Gvolypa £¢odou Evdéxetal va Tpapnytolv péoa o1o
avolypa  €gddou. Av  ypeldletal va  @opdre  dixtu
MaMAIY.

Ortav epyaleaTe e TO UNXAvVNUA, TTAVTA Va QOPATE

- MpoaTateuTik@ yuahid

- Mpoatateutikd  akorig (n  évracn BopUBou ©TO
mepIBAMov epyaaiag pmopei va utrepei Ta 85 dB(A)).

- ouvIOTOUE va QOpATE TTPOCTOCIA TTPOCWTTOU, YIO VO
amo@UyeTe £pEBIOPOUG aTT6 T OKOVN

AlatnpriaTe kKaBapod Kal TAKTOTIOINKEVO TO XWPO EPYATiag

00¢. H akaraoTagia Ymmopei va TpoKaAETEl aTuyruaTa

Mavta va AopPavere umoyn oag, TIG OUVBAKES Tou

TEPIBANNOVTOC:

- Mnv xpnoidotroieite 10 pnxdvnua oe TePIPAMov e
uypaaia.

- Mnv a@rivete ekTeBEINEVO TO PNXAVNUA TNV BPOXT).

- Na epyaleoTe povo dtav uttdpyel eTapkAG opatdtnTa.
®povTioTe WOTE VA UTTAPXE! ETTAPKAG QWTITHOG.

Eav guvaviioete KAToI0 {EVO avTIKEIPEVO, TTAPOKAAOULE

QATIEVEQYOTTOINGTE TO HNXAvNUa KOl ATTOPAKPUVETE TO

avTIKeipevo. QoTdo0, TIPIV EVEPYOTTOIATETE TO PNXAVNUQ,

kavte évav éAeyxo yia mlavég {nuiég kail, €av eival
aTapaitnTo, €MAI0POWaTE.

®povtioTe WOTE 01 TIEPACTIKOI KaI Ta KaTolkidia {wa va

BpigkovTal kTOC TNG EMMIKIVOUVNG TIEPIOXNAS.

Amevepyotroieiote 10 pnxévnua, €dv  atopa,  Kal

OUYKeKpIJéva TTaidId i katoikidia, Bpiokovtal kovid aTo

pnxavnua, fi 6tav mpdkeital va aAAGEeTe Xwpo epyaaiag.

GR
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Méoa otnv TEpIoXf €pyaciog Tou, O XeIPIOTAG eival
UTTEUBUVOC YIa TOUG TTAPEUPICKOUEVOUC.

Maidid, véor kaTw Twv 16 £TWV KOl AToua Ta OTToial OV
éxouv dlapaocel 1o eyxeIpidio XpARong dev EMITPETTETAI VOl
XPNOIUOTIOI0UV TO UNXavNua.

KparAoTe ta Taidid pakpid amé 1o unxavnua.

MMoTé PNV XPNOIUOTTOIEITE TO PNXAvVNUA av UTTPXOoUV Kal
GAa aropa g€ TTOAU KovTivi oag amdaTaan.

O xphotng euBlvetal yia aruxApara  pe  GAAoug
avBpwtroug f TIG 1010KTNTiEG TOUG.

MMoTé pnv agrvetal 1o PNXavnua Xwpic eTmiBAeyn.

Mnv utrep@optwvete 10 unxavnua! AouAeUete kahlTepa
KOl aocQaAEaTEPA PETD OTa TTPOdIYPAPSEVa bplaL.

Na XpnoIUOTIOIEITE TO UNXAvVNUO H6vo OTav 0 COTTAITHOG
aogakeiag eival TAAPNG Kal owoTa TOTTOBETNEVOS KAl
unv aAAGEeTe TITTOTO GTO PNXAVNUA TO OTTOIO VA PTTOPEI va
ETNPEACEl TNV a0QAAEIQL.

Ta ehattwpanika A 1a egaptipara pe {nuiEg Ba TpEmel va
QvTIKOBIoTWVTAI AUETWG.

Mnv a@fivete Tn OUCKEUR €vepyoTtoinuévn, otav eival
OKOUpTTIoWEVN TTAEUPIKA. H ouOKeun £xel OXEDIOOTE! YO
va Aeiroupyei ae dpBia BEan.

Mnv wekaZete 1o Pnxavnua e vepd (eivar emikivouvo 0161
€xel nAekTpo@dpa egaprhuara).

ZBA0oTE TO UnXavnua Kal agaipéaTe TV TTpida,

érav ZES

- ETeAeiTe epyaaieg ETIOKEUAC —

- ExTeAeite epyaoicg auvtipnong Bo-

- EAéyxete 1a KaAwdia yia Tuxov pmépdeda | SEEF
¢nuia

- ZefolAwpara

- ANNGCeTe TN Aerroupyia  Tou
aTToPPOPNTAPA GE PuUANTAPA

- To UETOPEPETE

- To a@rvere xwpic emifAewn (okdun Kai yia HIKpd
Xpoviké 81daTnua)

- Mapamnpeite aguvABioToug BopuBoug Kal KpadaaUoUg

Na GuVTNPEITE TTPOTEKTIKA TOV OTTOPPOPNTHPA KATTOU:

- BeBaiwBeite 611 n el0aywyn Tou aépa dev eutrodideTal.

- Aiomnpeite TIC XeIpoAaBEC OTEYVES, Xwpic AddIa Kal
ypdoa.

EAEyEre TO uny@vnua yia mbavég BAGREC.

- MpotoU TTpoXWpPACETE 0T XPAON TOU WNnXavAPATOG,
TTPETTEl VA ETTIBEWPATETE TOV TTPOCTATEUTIKG €EOTTAIOUO
kar va BefaiwBeite 611 douhelel GpIOTa Kal pE TNV
TpoopICouEVN AsiToupyia.

- EAéyére av 1a kivoUpeva TPAUATa AsiToupyouv dyoya
KOl OEV OYKWVOUV 1) av UTIdpxouv XoAaopéva TUAMATA.
EAéyére av Ta eapmipara éxouv utooTei {nuid. Oha Ta
eCaptipara TPETTEl va €ival owaTa ToToBeTNEVA Kal va
TANPOUV OAeC TIG TTPOBIAYPAPES YIa VA BIACPAAIOTE! N
OWaOTA ASIToUpyia ToU PnXavApaTog.

- MpoguAakTpeg Kal efapThuata TToU €XOUV UTTOOTEI
(nuid  Tipémel va  emokeuaoTolv. owoTtd / va
avTikaraoTaBolv amd  avayvwpiouévo, ECEIBIKEUUEVOD
OUVEPYEID, EKTOC KOl av avagépeTal KATI dIaPOPETIKO
oTIg 00nyieg Xpnang.

- O1 emikéteg aopaAeiag, or omoieg Exouv uttoaTei {nuId 1
gival duoavayvworeg, Ba Tpémel va avtikaBioTavral
dueca.

pnXavAuatog oo

Na kA1dwveTe T0 Pnxavnua oe éva &npod Wépog, Hakpid
a6 Ta TaIdI, 6TAV OEV TO XPNCTIUOTIOIEITE.

A\ HAekTpIkf) ao@aAcia

Zxedloopog Tou kaAwdiou ouvdeong, oluwva Pe Ty
IEC 60245 (H 07 RN-F) ue diatour; KoAwdiou
TOUAGXIOTOV:

=  1.5mm2 yia kaAwdIo We PKog Ewg Kai 25 Pétpa

= 2.5mm? yia KaAwdIo pe pRkog Tavw amd 25 uétpa
O1 Aetrtég ypappég olvdeong e Pey@Ao pAKog €xouv
amotéAeapa v Twon Taong. O kivntipag dev PTropei
va omrodwael T WEYIOTN 10XUG TOU, HE OTTOTEAECUA TN
Eiwan TG AsIToupyIKOTNTAG.

O1 TpiCec kar Ta Buopara ota kaAwdia gUvdeons Ba
TPETTEN va gival atmd eAAOTIKG, TTAaaTIkoToInuévo PVC R
GMo  BepuomAaoTikd  UAIKG,  TTapOPoIag  UNXAVIKAS
oTaBepotnTag f va eival kahuppévo amd kdmolo TéTo10
UAIKO.

To Buopa Tou KaAwdiou olvdeons Ba Tpémel va eival
adiaBpoxo.

®povriote woTe 70 KOAWSIO va unv ECETAl, VO WnV
Auyiel kai To BUoPa oUVOEDNG Va NV £PXETAI OE ETTAQN
JE vEPO.

Na &eTuhiyete Ao 10 prkog Tou KaAwdiou OTav KAVETE
XPfam TOU TUUTTAVOU KOAwdiou.

Mnv xpnoigotoicite T0 kaAwdio yia GAoug okotroUg,
€KTO¢ amd autolG yia TOUG OTToioug  TrpoopideTal.
®povriore yia v TpoaTacia Tou KoAwdiou amd
BepuodtnTa, AGdI Kai aixuned onueia. Mnv Tpapare To
KaAwdIo yia va amoguvdEaeTe To BUoa amd Tnv TTpila.
MpooTateuteite amd v nAekTpotAngia. AtoguUyete v
€TaQE TOU OWHATOC 0AG JE YEIWPEVO QVTIKEIPEVa (TT.X.
OWARAVEGS, KaAopIPEP, PoUpVOl, Yuyeid, KATT.)

Na kdveTe TAKTIKOUG €AEyXOUug OTa KAAWDIA ETTEKTOONG
KQI VO KAVETE QPEDT QVTIKOTAGTACH TOUG OTAV UTTAPXOUV

@Bopéc.

Na pnv kdvetre xpAon eAaTTWUATIKWY  KOAWdIWY
OUVOEDNG.
Otav  epydleote  o0c  €fwrepikoUg  XWwPOug,  va

XPNOILOTTOIEITE POVO KaAWDIa oUVOEDNG T OTToIa QEPOUV
101K éykpion Kal oAuavon yia xpAon o€ ewTepIKOUG
XWPOUg.

Mnv XpnOIHOTIOIEITE TTPOCWPIVES NAEKTPIKEC TUVOETEIG.
Moté va unv TIAPOKAUTITETE 1] VO QTTEVEQYOTTOIEITE TIC
OUOKEUEC TTPOCTATING,

Na ouvdéete 10 unxdvnua uovo oe Tpopodoaia Trou
O100¢1e1 ao@aAelodiak6TTn TTpoaTagiag (30mA)

A OAeg o1 amapaitnTeg OUVOEDEIC KOl EPYATieg ETTIOKEUNS

ToU pnxavruarog Ba Tpémel va dieayovtal amo Evav
emayyeAdatia nAektpoAdyo i Ka@molo €EouaiodoTnévo
ouvepyeio efummpénaong mehatwy. EmimAéov, Ba mpétel
va TpolvTal OAoI O TOTTIKOI KOVOVIOUOi, €18IKA 600l
agopoUv aTa PETPO TTPOCTATIAC.

A OAeg o1 epyacieg €TMOKEUAS OTA €EAPTAMATA TOU

pnxaviparo¢ Ba mpémel va  digkayoviar amoé  Tov
KOTOOKEUOOTY A omd  €fouaiodotnuévo  OuVEPYEio
QU PETNONG TTEAOTWV.




A\ Na XPNOIUOTIOIEITE POV YVACIO avTAAAAKTIKA. H XpAon
GMwv avTaMOKTIKWY UTTopEl va éxel amotéAeaua Tnv
TPOKANON  atuxnuatwy  yia  Tov - xpRom. O
KOTAOKEUOOTAG O QépEl Kapia euBlvn yia Tux6v {nuiég
i TpauyaTiogoUg TTOU  TTPOKAAOUVTAI aTTO  TETOIES
EVEPYEIEC.

ZYNAPMOAOHZH XEIPOAABO

A\ suvsiote Tov amoppoPnTpa We 10 pelua, HOVo agol
€XeTE ONOKANPWOEI TNV cuvapuoAdynan Tou.

A Nore TTPOCOXN OTO ETMOUVATITONEVO
QUAAGDIO YIa TN guvapuoyr!

Movtapere T0 oWARVA avappoPnong

H BaArte Toug Tpox0UG We TN cuykpdTnon (13) péxp! va
TepUaTioouv TTGvw aTo EUTTPGTBI0 CwARva
avappoenong (11) kai BiIdwoTe TOug.

ﬂ TomoBetAoTe TWpa Tov epmpdabio (11) kai Tov
omig6io (10) cwArfva avappoéenaong padi kai
BIdWOTE TOUG.

ﬂ 21N OUvEXEld TOTTOBETAOTE TOV CWAARvVa
avappoenaong KoumAE (10 +11) otn povéda g
ouokeuns (5) kal BrdwaTe Kai Ta 800 GQIXTA.

I1epewoTe TN XEIpoAafn

H TomobetrioTe Tv epmpdabia xeipoAapn (6) oTo
TAIPIACTO AvolyUa TG PovAdAg GUCKEUNS (5) Kal
KOUUTTWQTE TNV.

LTEPEWOTE TO OGKO TTEPIGUANOYNG.

6 KpepaoTte Tpwra 10 adKo TEPIGUANOYAS (12) e TO
EUTTPOT 010 AKPO aTOV OTTIOBI0 TWARVA
avappoenong (10).

21N ouvéxela KpepdoTe T0 0aKo Trepiouloynic (12)
pe 1o 01TioB10 AKPO 0T povada GUoKEUAS (5).

E Tehika ToTroBeTAGTE TO AVOIyUa TOU OAKOU
mepiouroyn¢ (12) aTo TaIpiaoTo avoryua T
povdadag auokeuns (5)

ITEPEWOTE TN JWVN HETAPOPAS

9] BaAte T OnMid TG {wvng WeTagopac (7) Yéoa atnv
mpoBAeTTOUEVn 0Tt NG Hovddag ouokeung (5) Kal
BIdwaTe V.

EKKINHZH

= EAEyEre 6T TO pnxavnua eivar TARPWS Kal  owaTd
OUVOPHOAOYNUEVO.
= [lpIv XpNOIUOTIOINGETE TO MPNXAVNUA, va EAEYXETE KABE
Qopa ot
- Aev umrdpyouv eAatTwyartikoi ouvdeopol (oxIoipara,
Kowiuara KTA.).
- Dev éxel InUIES TO UNxavnua.
- OAeg o1 Bideg cival owaTd aQIyuEVEG.
- Tov 0GKo TrEPIOUANOYAG YIa pEIwpEvn TToIdTNTA 1
@Bopa

@® ZOvdeon pe TV KEVTPIKA TTOPOXHA PEUHOTOS

= JUYKPIVETE TNV TAON TTOU avaypAQETal 0TV TTIVaKida Tou
pnxavAuarog .. 230 V, We ™V TAON NG KEVTPIKAS
TOPOXAG PEUMATOG KOl OUVOESTE TO pnXavnua oTnv
KOTAAANAN Kai yelwpévn TTpida.

= 2uvdéaTe TO Unxavnua e éva diakotn pelparog 30 mA.

= Mn xpnoiyotroleite eAATTWHATIKA KOAWDIA CUVOEDNG.

= Na ¥pnolpoTrolEite Yovo kahwdia oUvVOEDNS ) ETIEKTACNS
pe prikog £wg 1.5 pétpo, pe AAXIoTN diaTopr) 25mm?

@® HAekTpIki) ao@dAeia: 10 A

~ ZuvappoAdynon Tou KaAwdiou TTPoEKTaONG

1. ZuvdEaTe TOV OTTOPPOPNTHPA
pe 10 pElUa, Povo a@ol
Exetre  ohokAnpwoel TV
ouvapuoAdynan Tou. (14)

2. Mepdore T0 KoAwd10
TTPOEKTAONG 0a BnMid péca
amd  T0  €CpTUA TTOU
puBpiCel To TPARNYMG TOU.

(8)

3. BeBaiwBeite 611 10 KAAWDIO
TTPOEKTAONG  €XEI  OPKETA
eAeuBepia.

Oéoceig ON / OFF

O di1ak61rTNG ON/OFF Bpickeral aTn XeipoAapn.

KpatioTte To SIOKOTITN TIEOPEVO, YIA VO SEKIVOTE TOV
amoppo@ntl  KkAmMou. O  aAmWopPPOPNTAS  KATIOU
gvepyoTrolgital autopara, HOAIS AQROTE TO BIOKOTTTN.

Mn xpnoigoTtrolcite Kapio ouokeun Tou o dlakOTTNG Sev
ptropei va petakivnOei ato ON ki OFF. O1 diak6mTEG TTOU
éxouv utrooTei {nuid mpémrel va emdiopBwvovTtal f va
avrikaBiotavrar  apéowg  amd  eSouoiodoTnévo
ouvepyeio.
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AOYAEYONTAZ ME TON ANOPPO®HTHPA KHIOY

& Mpiv amé v évapén epyaaiag Tpoaétte

» TI¢ ,00nyies aopaAeiag
» Tig mapakdrw mpdobeTec UTTOBEIEEIS yIa TV epyaaia.

To unxévnua emTpémeral va XpnoidotoinBei pévo amo

aropa Gvw Twv 16 etwv Tou €xouv dlapdoel  kal

KaTavoroel TIG 0dnyieg XpRong.

Na @opdare TpooTateuTikG  eComAioud  (TTpooTaTEUTIKA

yuahid, pdoka  koAAoEwv,  yavTia,  WTOACTTIOES,

TTamouTala Je KA TpOGQUaT, HaKEU TravTeAdvi, dixTu

oMWy 6tav  utdpyouv  pakpid  paAhid), yia  va

TpooTaTEUBEITE aTTd EVOEXOPEVOUG TPAUUATIOUOUG.

MpoGEXETE T TTEQIOTPEPOUEV KAl ITITAUEVO QVTIKEIPEVAL

AwaTe 101aitepn TTPocoyr oTnv Bav OTTOKOANGN

QVTIKEIJEVWY OTTE TOIXOUG (TT.X. TIETPWV).

Mpiv amd v évapén Tng epyaaiag va BepaiwveaTe oT:

— Aev Trapeupiokovial oTnV TIEPIOYY €pyaciac GAAa
aropa i {wa.

— Agev utrdpyouv euttédia aTo dpdpo diaguyng.

— 'Exer e€ao@alioTei aog@alng £dpaan

— O xeIpohaBéc kal 01 GUYKPATATEIC €ival OTEYVEG Kal
KaBapég.

MMpiv atmé 1o PUCIYA/TNV aTToPPOPNAN CUVIOTOUE:

— va XpnolJotroigite TOoUyKpdva 1) oKouta yid TO
EeKOANUA TWV TKOUTTIOIWV.

— VO UYPAiVeTE EAAPPA TIC OKOVIOHEVEG ETTIQAVEIEC.

Mn oTpéeTe TO CWARVA avappéenong / QUOAHUATOC TTPOG

70 Pépog avBpwTwy A {Wwv Kal Un QUOATE avTIKEideva

P0G TNV KOTEUBUVOT TOUG.

O1 TapeupIoKOUEVOI TIPETTEI va BpiokovTal o€ amoaTaan

ao@aheiag TouhdyioTov 5 pétpwv ammd 1o unxavnua.

1 Na XpnOIUOTIOIEITE TNV TTAAPN TTPOEKTACN TWV UTTEK

QUOANATOG, WOTE TO PeUpa afpa va dpa TAVW OTO

£dagog.

Mpoooxn omd avrikeiyeva Tou  aTpofiAiloval  kai

TeTouve  TPIYUpw. Id1aiTepa emikivouvo €dw gival ToO

QAIVOPEVO TOU YKEA OTA TOIXWHATA TG OIKODOWAG.

Alakdyre T AsIToupyia TNG GUCKEUAG GTAV TIEPVATE TTAVW

amo xaAikia, i dlaoyicetal dpduoug Je Bpalopara.

Mn AeiToupyeite TN GuoKeur PE uypd Xépia i pE UYPO

Kalpo.

Mn yepideTe TiTTOTA WE TO XEPI OTO AVOIYHA avapPAPnanNg

OdnyAoTe TAvVTOTE TN YpPaPA oUvdEoNng TTiow Omé

OUOKEUR. AlIGQOPETIKA UTTAPXE! KiVOUVOG VO OKOVTAWETE,

va YMIOTPAOETE 1) va TTETETE.

Mn A€IToupyeiTe TTOTE Tr) CUOKEUR KATA TNV aTToppdenon

—  Xwpic aako (kado)

— Xwpic va kAsioete 10 QOQOAICTIKO QEPUOUAp TOU
odiKou.

A MpoToU XPNOIPOTIOINCETE TO PNXavnua, Bepaiwdeite 6TI 0
odKog Exel TomroBeTnOEl, dev £xel axIoTEl 00TE £x€EI UTTOOTEI
{nuia xai 611 T0 AoPANIOTIKG QEPPOUAP £XEl KASIOEI

Odnyieg yia T XPAON TOU HNXAVAMOTOS WG
armoppo@nTApa / OpUHHATIOTA

1.

w

MetakiviioTte Tov dIOKOTITN
otnv Béan amoppoenang /

D

BpuppaTiopou.
Kpardre 10 pnxdvnua
oT0BEPa amo mv

XEIPOAQBA Kkal TTepaaTe TOV
IMGVTa TTAVW aTTé TOV WO
oag. PuBuioTe Tov 1uGvTa
€101 WOTE TO PUnyavnua va
uTTopEl va peTa@epBei aveta kai pe acealeia.

ZeKIVAOTE TO NYXAavnua.

MeTakIviioTe TO unXavnua apya kai otabepd Tavw amo
70 UNIKG. Mnv 10 TIECETE PEGA OTA QUAAQL.

H 10x0¢ NG avappdenong pelwvetal étav o odKog gival
yeMaTog. ZBA0TE TO pnxavnua kai PBydAte 10 amd v
pica. Avoire To geppoudp kal adeidoTe Tov OdKo.

Otav oAokAnpwaete TNV €pyacia gag, PETOKIVAOTE TOV
OI0KOTITN 0TN BECN QUOAUATOS VIO VA aQaIpETETE TUXOV
uttoAgippara armod 1o cwArva.

@ Na poaledere 10 @UAA 0 OUVIOHO XPOVIKO
diaotnpal - Zuviotatar va palelete Ta @UAAG O€ OUVTOUO
XPOVIKG diaotnua a@dtou éxouv TECEl Kal étav 0 Kaipdg
eival &npog. Ta Bpeyuéva QUANa ival TPOBANua, Kabwg Kai
10 QUANQ, Ta omoia €xouv Adn apxicel va camidowv R
BpiokovTal o€ PeydAeg oToifeg.

Odnyieg yia T xpAon

TOU MNXOVAHATOS WG

puonThpa

1.

2.

MeTakIvAoTe 10 QIOKOTITN
oTn B¢01 PUCT|UATOG.
Kpardre 10 pnxdvnua
oT0Bepa amo mnv
XElpohapn kai epdaTe TOV

IMAVTa TTAVW aTTé TOV WO

oag. PubpioTe Tov Ipavta . B &
€701 WOTE TO UnYavnua va

pmmopei  va PeTagepBei

AveTa Kal Je ao@AAela.

ZEKIVAOTE TO UNXAvnua.

KivioTe TOv OWAjva avoppoéenong / QUOTUOTOG e
TTAAIVOPOUIKES KIVATEIC, OpOIOOPPa Aiya EKATOOTA TTAVW
ato 1o £0aQog, até Tn pia dkpn oTnv AAAn.

'3

%
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Atroppo@nTipag KATTOU PE PUBUICTH TOXUTNTOG

Auté 1O Poviého éxel puBuICdpevn TaXUTNTO MOTEP Kal
emopévwg  pubuilduevn  amédoan  avappdenong  Kal
QuonAuarog. H Taxutnta utmopei va mapel GAeg I TIPS amod
6000 o.a.A. éw¢ 14000 o.a.A.

5" T yropei va avappo@nBei kai va QuonxTei ?

Ehagpid, oTeyva@ UAIKG, T.X. &EpA QUM Kal KatGAoITra
KITTOU, OTTWG Ypaaidl, HIKPG KAadIA KOl KOWWATIO XOPTi.

OXI

Bapid uhikd, 6mrw¢ Wétalha, TTETPES, kKAadid, koukouvdpia 1y
OTTOoMEV YUaNIQ.

A Mn xpnolpotoicite TO pnxdvnpa  yia  va
avappopnoeTe | va QUOAEeTe QPAeyOpeva, eU@AeKTa A
avTIKEIPEVA TTOU KaTTvi{ouv, T.X. Tolydpa, omipTa f) {EOTA
oTayTn.

A Mnv avappogdre i @uodre uypd Kai 1dlaiTepa
eUQAekTa  uypd, OTw¢ e&ivar Ta  KOoOolpa.  Mn
XPNOIPOTTOIEITE TO PNXAVNO KOVTH O€ TEPIOKEG PE TETOIA
UAIKG.

ZYNTHPHZH KAI ®PONTIAA

A --> | [potoU &ekivioeTe omoladnmroTe epyacia

ouvtipnong f kaBapiopou, ofAcTe TO
uNXavnua,  TEPIMEVETE  MEXPI  Va
OTAMATACEl N TTEPWTA Ko PydAte Tnv
mpida.

Oca  ctopmiuara  ac@aAsiag  agaipebolv, vyia va
dlevepynBolv o1 epyacieg ouviipnong Kai kaBapiouou,
TTpéTrel va eAeyxBei OTI eavarotrobeTABnkav owaTd.

Xpnoiyotolgite  Povo yvAcia avtaAhakTikG. Mn  yvicia
OVTOANOKTIKG UTTOPEl VO TIPOKOAECOUV  TPAUMATIOHOUS Kall
BAGPeC.

Epyaaieg auvtipnong emitpémeral va ekteAouvtal pévo amd
TOV KATAOKEUAOTA fi €60Ua1080TNPEVO QVTITIPOOWTTO.

@ MapakaAeioTe va akohouBeite v €& diadikaaia yia
va dlamnpoete oc uynAd emimedd v amddoon Tou
pnXavApaTog:

= Agaipeite T okdvn Kal TIC BPwHIES e Eva UGaopa i pia
Bouptoa.

= Mnv kaBapilete 10 pnxavnua e TpexoUupevo vepd A
TAUOTIKG UWnARG TTieang.

= Mn xpnoidotroigite diaAuTiK@ (Bevdivn, oIvOTTVEUpA KATT.)
ylo va KaBapioeTe Ta GUVOETIKA WEPN TOU UNXAVIAWATOG,
d16TI ymopei va utroaTouv PAGRN.

KaBdpiopa Tou odkou
Ade16leTe TO 0dKo peTd amd kGBe ¥xpron.

1. Tivagre 10 0dKo KaAG.

2. Tupiagte T péoa TAeupd TPOG Ta €€ Kal GKOUTTIOTE
KOAQ TO EOWTEPIKO TOU GAKOU.

3. T\ovete 10 oGKo av givar utrepPBOAIKA AACTIWWEVOS 1
TOUAGXIOTO  pIo @opd  TO  Xpovo, e TO  ¥épl
XPNOILOTIOIWVTAS oaTrouvada.

@ Av 10 Qeppoudp Tou adkou gival o@IKT, TpiwTe ENPod
COTTOUVI TTAVW OTO PEPHOUAP.

A Ma N 8IKA 0ag acQAAEIa va EAEYXETE TAKTIKA TO OAKO

yia Tuxév {nuiég. Na avTikaBioTdre apéows Toug GAKOUG TTou
€XOUV UTIOOTET {NUIEG.

ANOOHKEYZH

Ag@aipéaTe TV TPida ard TO PnXavRHa.

AN

o AmoBnketaTe Tov e€oTAIGUG TTOU O€ Ba XPNOIHOTIOINTETE
o€ éva {npod, aoPaAég pEPOG Wakpid aTmd Ta TTaidid.

e [lpiv amd pia pakpd mepiodo amobrikeuang, KabapioTe
TTPOCEKTIKA TO Wnxdvnua yia va aufoete T OIGPKEIQ
Cwnig Tou Kail va dlac@ahioeTe TNV OpaAR AsiToupyia Tou.
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MIGANA NMPOBAHMATA

MpéBAnpa

MeavnA Arria

Auon

To potép bev EeKIvael

= Aev umdpyel mapoxn peluarog (BAGRn oy
Tp0Q0d00Iq)
= EAartwuatiké kahwdio Tapoxns peluaTog

= EAattwyatiké potép A dIakdTTNG

= ENéyre v nAexTpik acg@aheia (10 A)

= AvtikataoTAOTE TO KOAWDI0 1) dWOTE TO O€ Evay
NAEKTPOAGYO va TO EAEYEEL
(Mn xpno1doTToIEiTE TTOTE EAQTTWHATIKG
kaAwdial)

= EmMKOIVWVACTE [E TOV KATAOKEUOOTH N ME
£Eoua1000TNUEVO aVTITTPOOWTTO

To UAIKO eV | = To unxdvnua €ival Bouhwpévo = AlopBwaTe 10 BoUAwpa, evOEXOUEVA TEPPIG
avappgcpdTal KC(\{OVIK(’! = AdeioTe 10 odiKo
(psmpgvn amodoan | = O oakog ival uTepBOAIKA YEPATOG = PubyioTe ae upnAoTepn TaxutnTa
avappoenang) = H Taximra eivar puBuiopévn oAU XaunAd | = KaAwdio rapoxng pe diatoun TouAdyiotov 1,5
(Mévo yia 1O pnxavAuata pe  puBuICOuEVN mm2 kal péyioTo  pAKo¢ 25 m. Alatour
TaxuTNTa) TOUAdYIOTOV 2,5 mm2 yia pakpuTepa Kawdia.
= To KaAwdio TTapoxAc €ival oAU Wakpl A n
dIATOURA TOU TTOAU WIKPN).
TEXNIKA ZTOIXE'IA
Movtého LSH 2500
£€70¢ KOTAOKEUNG BAETTE TEAeuTaiO OEAIDO
loxug Motép 2500 W
Mortép Motép evaAhaoabduevou peupatog 230 V ~ 50 Hz

Tay0tnTa pe TePIoPIoTA
OTPOPWY

6000 — 14000 o.0.A.

Ponr aépa guaruaTog

(Uéyiomn TaxUTnTa 0épal) 270 xA\u./wpa
I_|0}POXT'1 aép,a qvappé-(pno ng 720 mélizpa
(Méy10Tn pon aépa)
Dovnoeig ata xépia
=< 3,96 m/s?
(EN1033/ DIN45675) Avhw m/s
2AKog (6yKog) 45 Aitpa
Katnyopia mpooTaciag Il - pe povwon TpooTaciag @
Bapog 3,6 KIAG

loxUg BopUBou LWA
(2000/14/ EG)

MeTpnuévn oT1aBun Tieong BopURou 98,3 dB (A)
Eyyunuévn otabun micong BopURou 102 dB (A)

Miean Bopupou LpA
(2000/14/ EG)

87

dB (A)

EMCYHZH

MapakahoUpe dIaBACTE TOUG OPOUS TG TUVNUKEVNG EyyUnaNng
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A gépet nem szabad iizembe helyezni, amig a
jelen hasznalati utasitast utmutatot el nem
olvasta, valamennyi leirt tudnivalét figyelembe

nem vett és a késziiléket a leirtak szerint nem
szerelte 0ssze.

Az utasitast a tovabbi hasznalathoz kérjiik megdrizni.
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Szallitasi terjedelem

I A kicsomagolas utan kérjuk, ellenérizze a karton
tartalmanak

» teljességét

» és esetleges szallitasi sériléseit

Kifogasait haladéktalanul kdzolje a kereskedével, szallitoval

ill. gyartoval. A késébbi reklaméaciokat nem &ll médunkban
elismerni.

o 1Kkészlilék o 1 gy(ijtézsak

o 1tartdov o 1 elsd fogantyd

e 1 kezelési Utmutato e 1 kerekek tartoval

e 1 els6 szivocsd e 1 hatso szivocsd

e 1 garancianyilatkozat o 1 szerelési Gtmutato
e 1 csavartasak

A késziilék leirasa

A Vegye figyelembe a mellékelt szerelesi
Utmutato utasitasati!

1 Fordulatszam- 2 Fogantyu
szabalyozés
3 Be-/kikapcsolé gomb 4  Biztonsagi ragasztdcimke
5 Késziilék 6 Elsé fogantyu
7 Tartéheveder 8 Kabellazito
9 Allitokar 10 Hats6 szivocsé

11 Els6 szivocso
13 Kerekek tartoval

12 Gyljtézsak
14 Halozati csatlakozd

EK - megfelel6ségi nyilatkozat

Sz. (S-No.): 11500

A 2006/42 EK iranyelvnek megfeleléen
az

ATIKA GmbH
59227 Ahlen, SchinkelstralBe 97, Németorszag

a fenti Ir&nyelv elGirdsai szerint kizarolagos felelésséggel
kijelenti, hogy az

LSH 2500 Laubsauger, -blaser, -hdcksler (lombszivé, -fujé,
-aprito)

sorozatszam: 00001 - 35000

megfelel a fenti Iranyelv, tovdbba az aldbbi Iranyelvek
kbvetelményeinek:
2004/108/EK, 2000/14/EK és 2011/65/EK.

A kovetkezd harmonizalt szabvanyok keriiltek
alkalmazasra:

|EC 60335-2-100:2002; EN 15503:2009; EN 62233:2008;
EN 60335-1:2002+A11,A1:04+A12, A2:06+A13:08+A14:10
+A15:11;

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011;

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008;

EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009; EN 61000-3-3: 2008

A kovetkezo egyéb miiszaki el6irasok és specifikaciok
alkalmazasara keriilt sor:
EK9-BE-50

Megfelel6ségi értékelési eljaras: 2000/14/EK - V fiiggelék.
Mért hangteljesitmény-szint Lwa 98,3 dB (A).
Garantalt hangteljesitményszin Lwa102 dB (A).

A miiszaki dokumentacioért felelés személy:
ATIKA GmbH - Mdszaki Iroda
59227 Ahlen, Schinkelstrae 97 — Németorszag

i.A. &. Koppenstein
Tervez0 részleg vezetése

Ahlen, 17.04.2013

Szimbolumok - Kezelési utasitas

Fenyeget6 veszély vagy veszélyes helyzet. Az itt
leirt tudnivalék figyelmen kiviil hagyasa sérilléseket
okozhat vagy dologi kdrokhoz vezethet.

Fontos tudnivalok a szakszer( kezeléshez. Az itt
leirt tudnivalok figyelmen kivill hagyasa zavarokhoz
vezethet.

Hasznaloi tydnivalék. Az itt leirt tudnivalok
segitenek  Onnek  minden  funkcié  optimélis
kihasznalasaban.

Szerelés, kezelés és karbantartds. Itt pontos
magyarazatot kap, mit kell tennie.

N e b
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Szimbdlumok - Késziilék

Uzembe Javitasi,
helyezés elétt A karbantartési és
a hasznélati tisztogatasi
utasitas és biz- | |@Dd—| munkak elétt a
tonsagi motort allitsuk le
tudnivalok ' és a halozati
elolva-sésa és szem elétt dugdt htzzuk ki.
tartasa.
Jar6 motor Vigyazzon, a
A mellett repilé % forgd szerszam
elemek miatti veszélyes lehet.
| veszély - a ﬁ'@ jaro motor
|I<+ﬂ munkaban )| mellettne
részt nem nydljon be se
vevl személyeket, valamint | kézzel, se labbal a
a hazi és haszonallatokat a | berendezés nyilasaiba.
veszélyeztetett teriilettdl
tartsuk tavol.
Viseljink Nedvességtdl
szem- és % Ovjuk.
fulvédo es-
zkozt.

Ha a kabel sériilt vagy 6sszegabalyodott,
huzza ki a csatlakozé dugot.

Ne érintse meg a kabelt, ha az még nincs
levalasztva a héldzatrol.

> @

Uzemidék

Kérjiik a regionalis eldirasok betartasat.

Zaj elkeriilésére vonatkozo tudnivalok:

A késziilék bizonyos szintli zajterhelése elkerllhetetlen. A
zajos munkavégzést (gy szervezze meg, hogy az
engedélyezett és erre szolgald idészakban torténjen. Munka
kozben tartson sziinetet, és a munkavégzés idétartamat a
sziikséges minimumra, korlatozza. Sajat, és a kdrnyezetében
tartdzkodd személyek testi épségének védelme érdekében
erre alkalmas hallasvedd eszkozt kell hordani.

Rendeltetésszeri alkalmazas

A lombszivo, -favé, -apritd csak konnyl és szaraz
anyagokhoz alkalmas, mint pl. lomb és olyan Kerti
hulladékok, mint f(i, apr6 agak és papirdarabkak.
= A szivo-, fovu- és apritd funkcié hasznélata
» nehéz anyagokhoz, mint pl.: fém, kovek, gallyak,
fenyétoboz vagy Uvegcserepek
» éghetd anyagokhoz, mint pl.: cigarettacsikkek, faszén
» gyulékony, meérgez6 vagy robbanasveszélyes
anyagokhoz
kifejezetten tilos.
= A nehéz anyagok, mint pl. fémek, kovek, gallyak,
fenyétobozok vagy torott iveg szivasa, fljasa és apritasa
kifejezetten kizart.
= Testi veszélyeztetés kockazata miatt a késziiléket soha ne
haszndljuk egészségre artalmas porokkal, folyadékokkal
szennyezett terlileten vagy nedvesen szivokent.

A szivason és fljason kivil egyéb alkalmazas nem

megengedett.

= A lombszivét, -favét, -apritdt kizarélag magan hasznélatra
tervezték, rendeltetésének megfeleléen.

= A magan hazi és kerttertilet céljaira késziilt készuléknek
azok tekintend6k, melyeket kozlétesitményekben,
parkokban, sportlétesitményekben, valamint a mezé- és
erdégazdasagban alkalmazni nem lehet.

= Minden ezt meghalado hasznélat nem-
rendeltetésszerlinek mingsil. Az ebbdl eredd karokért a
gyartd felelésséget nem vallal — ennek kockazatat
kizarolag a hasznalo visel.

= A rendeltetésnek megfelelé hasznalathoz tartozik még a
gyar altal el6irt médon valé hasznalat-, karbantartas- és
javitas valamint az U(tmutatoban olvashatd biztonsagi
tudnivalok kévetése.

= A hasznélathoz érvényes balesetelharitasi el6irasokat, és
az dltalanosan leismert munkaegészségligyi  €s
biztonsagtechnikai szabalyokat be kell tartani.

= A lombszivd dnkényes megvaltoztatdsa az abbol eredé
barmilyen kérra vonatkozdan kizérja a gyari szavatossag
érvényességét.

= A gépet csak olyan személy szerelheti, hasznalhatja és
tarthatia karban, akit azzal megbiztak, és akit a
lehetséges veszélyekrdl tajekoztattak. Karbantartast csak
gyarunk, vagy az altalunk megnevezett vevdszolgalati
mihely végezhet.

= A gépet robbanasveszélyes kornyezetben nem szabad

hasznélni és es6nek kitenni nem szabad.

Tovabbi kockazatok

A A rendeltetés dltal meghatérozott konstrukciobol
addddéan valamennyi vonatkozd biztonsagi rendelkezés
betartdsa ellenére rendeltetésszer(i alkalmazas esetén is
fennallhatnak még kockazatok.

A fennmaradd kockazatok minimalisra csokkenthetdk, ha a
,Biztonsagi tudnivaldkat”, a ,Rendeltetésszeri alkalmazast”
valamint a hasznélati utasitast kovetjik és hianytalanul
betartjuk.

A korliltekintés és 6vatossag csokkentik a személyi sérillések
és a karok keletkezésének kockazatat.

= Figyelmen kivil hagyott vagy figyelmet elkerllé biztonsagi
intézkedések a kezel6 sériléseihez vagy a tulajdon
kéraihoz vezetnek.

= A gép kovet és a foldet er6vel eldobhatja.

= Aram miatti veszélyeztetés nem szabalyszerii elektromos
csatlakoz6 kabelek alkalmazasa esetén.

= Feszilltség alatt 1évé részek érintése nyitott elektromos
szerkezeti elemek esetén

= Hall&skarosodas hallasvédé nélkili hosszabb munka
esetében. Tovabba minden megtett intézkedés ellenére is
lehetnek nem nyilvanval6 maradék kockazatok.

Ezenkivil minden megtett intézkedés ellenére s
fennallhatnak nem nyilvanvald tovabbi kockazatok.
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Rezgés

Kéz-kar rezgés an = 3,96 m/s?

A megadott rezgéskibocsatasi értéket egy szabvanyos
vizsgélati eljarassal mérték. Ez az érték két elektromos
szerszam 0sszehasonlitasara szolgal.

A megadott rezgéskibocsatasi érték a vérhatd rezgéshatas
becslésére is alkalmas.

& A gép haszndlata sordn észlelt tényleges
rezgéskibocsatasi érték eltérhet a kezelési utasitashan foglalt,
vagy a gyarto altal megadott értéktol.

Ezt a kdvetkez6 tényezbk befolydsolhatjak, melyeket a gép
hasznélatbavétele eltt, ill. hasznalata soran figyelembe kell
venni:

— Szakszer(ien hasznaljak-e a gépet?

— A gép hasznélati &llapota rendben van-e?

- Fel vannak-e szerelve a tartd fogantyuk vagy a
tartozékként beszerezhetd rezgéscsokkentd fogantydk,
ezek szorosan illeszkednek-e a motortesthez?

Amennyiben a gép hasznalata sordn kényelmetlen érzése
tamad, vagy a kezének bére elszinez6dott, azonnal
sziintesse be a munkavégzést. Rendszeres idékozonként
tartson pihend szlinetet. Ha nem tart elegendé szinetet,
karjan és kezén rezgés okozta szindroma |éphet fel.
Becsléssel meg kell allapitani a munkavégzés, illetve a gép
hasznélata soran fellépé terhelés mértékét, és a pihend
sziinetek idétartamat és gyakorisagat ennek fliggvényében
kell meghatérozni. llymodon a teljes munkaidére juté terhelés
mértékét lényegesen mérsékelni lehet. Csokkentse minimalis
mértékre a rezgés okozta kockazatokat. A gépet a kezelési
utasitashan foglaltaknak megfeleléen apolja. Amennyiben a
gépet az Atlagosnal gyakrabban hasznaljak vagy
alkalmazzak, lépjen kapcsolatba a szakkereskeddvel és
igény esetén szerezzen be megfeleld rezgésvédd
tartozékokat (fogantydt). Ne hasznélja a gépet 10°C-nal
alacsonyabb  hémérsékleten.  Készitsen  munkatervet,
melynek alapjan korlatozni lehet a rezgés okozta terhelést.

Biztonsagos munkavégzés

A Szakszer(itlen hasznalattél a lombszivé veszélyessé
valhat. Ha elektromos szerszamot hasznalnak, akkor a
tliz, aramiités és személyi sériilés elkeriilésére kovetni
kell az alapveté biztonsagi rendszabalyokat.

& Ezért a szerszam lizembe helyezése elétt olvassa el
és vegye figyelembe a kovetkez6 utalasokat, és szakmai
egyesiiletének balesetelharitasi eldirasait, illetve az adott
orszag biztonsagi elirasait annak érdekében, hogy sajat
magat és masokat is a balesetektdl megvédije.

@ A biztonsagi tudnivalokat minden olyan személynek
adja tovabb, aki a késziilékkel munkat végez.

@ A biztonsagi tudnivaldkat kérjik joI megérizni.

= A haszndlati utasitds segitségével mar hasznélat el6tt
ismerkedjen meg alaposan a készillékkel.

» Ne hasznalja a készilléket olyan célokra, melyekre az
nem rendeltetett (lasd ,Rendeltetésszerli alkalmazas” és
,Munkavégzés a lombszivoval").

Gondoskodjék biztonsagos helyzetérél és mindig tartsa

meg egyensulyat. Ne hajoljon elére.

Lejtés terepen mindig Ugyeljen arra, hogy biztonségosan

alljon.

A késziiléket csak lépésben haladva lizemeltesse, ne

hasznalja azt szaladva vagy futas kozben.

Legyen figyelmes. Figyeljen arra, amin dolgozik. Munkajat

ésszerlien hajtsa végre. A gépet ne haszndlja olyankor

amikor faradt vagy drog, alkohol vagy gydgyszer hatasa
alatt &ll. A gép hasznélatanal elég egy figyelmetlen pillanat
ahhoz, hogy sllyos balesetet szenvedjen.

Viseljen munka kézben megfelelé munkaruhat:

- ne visellen b8 ruhdt vagy ékszert, mert azokat a
mozg6 gépalkatrész beranthatja

— védodkeszty( és csuszasmentes munkacipd

- labszéara védelmére hosszlnadrag.

- Hosszl, lelégé hajjal ne alljon a beszivonyilas
kozelébe. Eléfordulhat, hogy a készllék beszivia a
hajat. Adott esetben viseljen hajhalot.

Viselien személyi védéruhazatot:

- hallasvédelem (a munkahelyi zajnyomas a 85 dB (A)
szintet meghaladhatja)

- véddészemiveg

- a por Aaltal okozott irritacio elkerilése érdekében
javasoljuk, hogy hordjon arcvédét.

Munkahelyi kornyezetét tartsa rendben! A rendetlenség

baleset forrasa lehet.

Hatramenetnél legyen Gvatos. Botlasveszély!

Ha idegen targyat taldlt el és az beakadt a gépbe,

kapcsolja ki a gépet és tavolitsa azt el beléle. A gép ujbali

elinditasa elétt ellendrizze annak sérlilésmentességét és
végeztesse el az esetleg szlikséges javitast

Legyen figyelemmel a kdrnyezeti hatasokra:

- A tarcsas csempevago gépet ne hasznalja vizes vagy
nedves kornyezetben.

— Ovja a gépet az esétél.

- Gondoskodjék a jo megvilagitasrol.

Mas személyt és llatot tartson tavol a munkateriletétdl.

Ne engedje, hogy a szerszamot vagy annak kabelét mas

személy, féként gyermek megfogja.

Szakitsa félbe a géppel végzett munkdjat, ha masik

munkaterlletre vald atallasnal a kozelben gyermekek

vagy haziallatok tartozkodnak.

Ha idegen targyat taldlt el és az beakadt a gépbe,

kapcsolja ki a gépet és tavolitsa azt el beldle. A gép ujbali

elinditasa el6tt ellendrizze annak sérlilésmentességét és
vegeztesse el az esetleg szlikséges javitast.

Mas személyt és allatot tartson tavol a munkateriletétdl.

Ne engedje, hogy a szerszamot vagy annak kabelét mas

személy, féként gyermek megfogja.

Szakitsa félbe a géppel végzett munkdjat, ha masik

munkaterilletre vald atallasnal a kozelben gyermekek

vagy haziallatok tartozkodnak.

A kezeld6 a készilék munkakérnyezetében felelés

masokert.

16 év alatti gyermekek és fiatalkorGiak valamint olyan

személyek, akik a hasznélati utasitdst nem olvastak, a

gépet nem kezelhetik.

A gyermeket tartsuk tavol a késztiléktdl.

A késziléket mindaddig soha ne alkalmazza, amig

érdektelen személyek vannak a kdzelben.

64



A hasznélé a mas személyekkel vagy azok tulajdonéval

tortént balesetekert feleldsséggel tartozik.

A készliléket soha ne hagyja felligyelet nélkil.

Ne terheljuk til a készilékett A  megadott

teljesitménytartomanyban a késziilékek jobban és

biztonsagosabban dolgoznak.

A késziléket csak telies és tokéletesen felhelyezett

biztonséagi berendezésekkel hasznélja, és ne végezzen a

készlléken olyan modositast, ami a hiztonsagot

hatranyosan befolyasolhatna.

A késziilék illetve a kész(ilék részei nem maddosithatok.

Soha ne hagyja a késziléket bekapcsolva, ha nem

hasznélja. A készulek kizardlag &llé helyzetl hasznélathoz

készilt.

A késziléket vizzel spriccelni tilos. (Elektromos aram -

veszélyforras).

Az alabbi esetekben kapcsolja ki a késziiléket

hélozati dugot hiizza ki az aljzatbol:

- javitasi munkalatok

- karbantartasi és tisztitasi munkak

- zavarok elhritasa

- eltdmddés megsziintetése

- a csatlakozd vezetékek vizsgalata kozben,
hogy azok 0sszetekeredtek vagy sériltek-e

- széllitas

- késziilék eIhagyésa (révid megszakitas esetén is)
szokatlan zorejek és vibréaciok esetén

Apolja gondosan lombszivé gépét:

- Figyelien r4, hogy a szell6zényildsok szabadon
maradjanak.

- Tartsa olajtdl és zsirtél mentesen a fogantyt.

Ellenérizze a késziiléket esetleges sériilések tekintetében:

- A késziilék  tovabbi  hasznalata elétt a
védbberendezések kifogastalan és rendeltetésszerii
mikodését gondosan meg kell vizsgalni.

- Ellenérizni  kell,  hogy  megsériltek  vagy
meghibasodtak-e alkatrészek. Minden alkatrész legyen
feltétlenlil szabalyosan szerelve és azok valamennyi
feltételnek felelienek meg, hogy a kifogastalan
lizemelés biztositott legyen.

- A seriiit véddberendezéseket és alkatrészeket
szakszer(ien, elismert szakmhelyben kell javittatni
vagy kicseréltetni, amennyiben a hasznalati
utasitasban mas megadva nincs.

- A sérillt vagy olvashatatlan biztonségi matricakat
pétolni kell.

A haszndlaton kiviili gépeket széraz, lezért helyiségben

tarolja, ahol ahhoz gyermekek hozzéa nem férhetnek.

és a

85>

& Elektromos biztonsag

A csatlakozo vezeték kivitele felelien meg az IEC 60 245
(H 07 RN-F) elgirasnak és keresztmetszete legyen
laglabb

- 1,5mmz, 25 m k&belhosszlsagig

- 2,5mm2, 25 m feletti kabelhosszusagnal

A tdl hosszu csatlakozé vezetékeken tulzott mértéki
fesziiltségesés keletkezik. A motor mar nem éri el a
maximalis teljesitményét és a gépnek csokken a
miikodképessége.

A csatlakoz6 vezetékek dugdi és csatlakoz6 aljzatai
gumibdl, lagy PVC-bél vagy més hére lagyuld, ugyanolyan
mechanikai szildrdsdgu anyaghdl késziilienek, vagy
ilyenekkel legyenek bevonva.

A csatlakoz6 vezeték dugés csatlakozé része froccsend
viz ellen védett legyen.

A csatlakoz6 vezeték elhelyezésénél uigyeljen ra, hogy az
ne legyen zavard, ne zuzddjék, ne torion meg €s a
csatlakozd dugé ne legyen nedves.

Kabeldob hasznélatanél a kabelt mindig teljesen tekerje le
a dobrol.

A csatlakozd vezetékek fektetése kozben feltétlenil
Ugyeljtink arra, hogy azok ne nyomddjanak szét, ne
torjenek meg és a dugds kapcsolat ne legyen vizes.

Ne hasznélja a kabelt olyan célokra, melyekre az nem
rendeltetett. Ovja a kabelt hétdl, olajtdl és éles
peremektél.

A csatlakoz6 dugot a konnektorbél ne a kabelnél fogva
hazza ki, és ne annél fogva hordozza a késziiléket.
Védekezzen az aramiités ellen. Ne érintsen meg munka
kozben foldelt targyat (pl. csovet, flitbtestet, tlizhelyet,
h(itdszekrenyt sth.).

Ellendrizze a hosszabbitd kabelt rendszeresen és cserélje
ki, ha megsérilt.

Ne hasznéljon meghibasodott csatlakoz6 vezetékeket.

A szabadban csak erre engedélyezett és megfelel6
jeldléssel ellatott hosszabbito kabeleket alkalmazzon.
Provizorikus elektromos csatlakozésokat ne alkalmazzon.
A véddberendezéseket athidalni vagy Uzemen Kivl
helyezni soha nem szabad.

A gépet hibadram védbkapcsolén keresztill csatlakoztassa
(30 mA-es legyen).

A Az elektromos csatlakoztatast ill. a késziilék elektromos

egységein végzendd javitdsokat csak engedélyezett
villamossagi szakember vagy valamely
Ugyfélszolgalatunk végezhet. A helyi elirasokat,
elsésorban a véddintézkedésekre vonatkozoan, be kell
tartani.

A készulék egyéb részein végzendd javitasokat a gyarto
ill. valamely tigyfélszolgalata végezhet.

Csak eredeti potalkatrészeket alkalmazzunk. Egyéb
potalkatrészek hasznalata miatt a hasznalét baleset
érheti. Az ebbdl keletkez6 karokért a gyartd
felelésséggel nem tartozik.
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Osszeszerelés

A Vegye figyelembe a mellékelt
szerelési (tmutat6 utasitasati!

A A lombszivét csak a teljes dsszeszerelése utan kapcsol-

jara elészor a haldzatra.

A szivocso felszerelése

H  Csatlakoztassa a rogzitovel ellatott kerekeket (13)
kattandsig az els6 szivdcsore (11), és csavarja
0ssze.

Aztan az els6 (11) és hatso (10) szivdcsovet dugja
és csavarja 0ssze.

4 Ez utan csatlakoztassa a teljes szivocsovet (11 + 10)
a késziilékhez (5), és csavarja 6ssze.

Fogantyu rogzitése

5 Csatlakoztassa az els6 fogantyut (6) a kész(ilék (5)
megfeleld nyilasaba, és kattanasig dugja be.

A gyiijtézsak rogzitése

6] Elészor a gy(jtézsakot (12) az elsd végén akassza
fel a hatso szivocsére (10).

Utana a gy(ijtézsakot (12) a hatso végén akassza fel
a készilékre (5).

8 Végil a gyljtézsak nyilasat (12) illessze a késziilék
(5) megfeleld nyilasahoz.

A tartéheveder rogzitése

9] Dugja a tartéheveder gydirdjét (7) a készilék (5)
megfeleld nyilasaba, és csavarozza 6ssze.

Uzembe helyezés

= Gy6z&djon meg arrdl, hogy a készilék telijesen és
el6irasszeriien dssze van szerelve.
» Ellendrizze minden hasznalat elétt:
- a csatlakozé vezetékek esetlegesen hibas helyeit
(repedések, vagasok vagy hasonldk)

A meghibasodott vezetékeket soha ne hasznaljon
- ellenérizze a készlilék esetleges sérilléseit

(lasd Biztonsagos munkavégzés)
- és hogy minden csavarkétés j6l meg van-e hlizva
- afelfogd zsékot kopasra vagy minéségromlasra

® Halozati csatlakozas

» Hasonlitsa 0ssze a készilék tipuscimkéjén megadott
feszliltséget a halozati feszliltséggel és csatlakoztassa a
késziléket a megfelelé és eldirasszer(i csatlakoz6
aljzatra.

= Csatlakoztassa a késziiléket 30 mA Fi-vedékapcsoléval
(Hibadram-véddkapcsolo).

= Ne hasznaljon meghibasodott csatlakozd vezetékeket.

= Legalabb 1,5 mm_ keresztmetszetli, legfeliebb 25 m
hossz( héldzati hosszabbitd kabelt hasznéljon a gép
csatlakoztatdsahoz.

® Biztositék: 10 A

" A hosszabbité kabel feltevése

1. Dugja a hosszabbitd kébel
satlakozojat a kombinalt
kapcsol6-dugo dugojara. (14)

2. Huzza &t a hosszabbit6 kabelt
hurokként a hosszabbitd kabel
huzasmentesitén és akassza
be. (8)

3. Vigyazzon, hogy a hosszabbit6
kabelnek kellé jatéka legyen.

Bekapcsolas / Kikapcsolas

A be-/kikapcsol6 gomb a fogantyun talalhaté.

A lombszivé bekapcsolasahoz tartsa nyomva a gombot.
A lombszivé automatikusan kikapcsol, ha a
nyomégombot elengedi.

Ne hasznaljon olyan késziiléket, amelynek a kapcsoldjat
nem lehet be- kikapcsolni. A sériilt kapcsolot
haladéktalanul javittassa meg vagy cseréltesse ki arra
alkalmas szakemberrel vagy a kijel6lt vevészolgalattal.

Miiveleti utmutatasok

A hasznédlat elétt figyelmesen olvassa el a
kovetkezbket:

» abiztonsagi utasitasokat

» a kdvetkezd kiegészitd haszndlati utasitasokat

= Csak azon 16 évet betoltott személyek kezelhetk a
késziiléket, akik jelen haszndlati utasitast olvastak és
megértették.

= Visellen mindig védbfelszerelést  (védbszemiiveg,
védorostély, keszty(, hallasvédd, csuszasmentes labbeli,
hosszl nadrdg, hossz( haj esetén hajhald), hogy a
lehetséges sérlilésektdl megvédie.
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A munkat biztonsagos és megtisztitott helyen végezze.

Tavolitson el minden oda nem vald targyat, mert azokat a

gep erével messzire eldobhatja.

= A nyiras megkezdése elétt gy6zdjék meg réla, hogy
— a munkaterilletén mas személy és allat nem tartézkodik,
— hogy sziikség esetén akadalytalanul hatraléphet,
— hogy biztos testhelyzetet foglalhat el.
— a fogantyuk és tartoszerkezetek szarazak és tisztak.

= Alombflvas vagy -szivas elétt javasoljuk a kovetkezbket:
- aszennyezések fellazitasahoz hasznaljon gereblyét és

sepriit

— aporos felliletet enyhén nedvesitse meg.

= A szivo- / fuvocsovet soha ne irényitsa személyekre vagy
allatokra. Ne fljjon targyakat abba az iranyba, ahol
személyek vagy allatok tartézkodnak.

= A kozelben all6 személyeknek legaldbb 5 méteres
biztonsagi tavolsagot kell betartaniuk.

» ¥ Haszndlla a teljes flvoka-hosszabbitast annak
érdekében, hogy a légaram a talaj kozelében tudjon hatni.

= Vigyézat a felkavart és repkedd targyak miatt. Ekdzben
kilondsen veszélyes a visszalokdédési effektus falakrol
vagy hézfalakrol (pl. kbvekre).

» Ha kavicsos vagy szilankos terlletre ér, kapcsolja ki a
késziléket.

= Nedves kezekkel vagy nedves id6ben soha ne
Uzemeltesse a keszuléket.

= Ne helyezzen semmit kézzel a szivocsé nyilasaba.

= A csatlakozd vezetéket mindig a késziilékkel ellentétesen,
hatrafelé vezesse. Egyébként fenndll az elbotlas,
elcstiszas vagy elesés veszélye.

= Soha ne Uzemeltesse a készuléket

- gydjtézsak nélkl,

— agyljtézsak cipzarjanak zarasa nélkiil.

A\ zembe helyezés el6tt gy6z6djon meg rdla, hogy a
gyljtézsak fel van szerelve, nem sériilt és nincs
elhasznélddva, valamint, hogy a cipzér 6ssze van hizva.

Hasznalat szivo — apritd késziilékként torténé

hasznalathoz )
I

1. A véltokapcsolét allitsa szivo
— aprit6 pozicidra.

2. A késziiléket tartsa erésen a \2
fogantyandl fogva és a
tartdovet helyezze a vallara
Ggy, hogy a készilék
kellemes és  hiztonsagos

hordozasa biztositott legyen.

Most kapcsolja be a késztiléket.

4, Mozgassa a késziiléket lassan és egyenletesen a
szivandd anyag fele. A készlléket tilos a lombba
belenyomni.

5. A szivteljesitmény csokken, ha a gylijtézsék tele van.
Kapcsolja ki a készilléket, a halozati dugét pedig hizza ki
a dugaszolé aljzathdl. Nyissa ki a cipzérat és (ritse ki a
gyljtézsakot.

6. A munka befejeztével dllitsa a valtokapcsolot flvasra,
hogy a szivd — fuvocsébdl eltavolitsa a bennemaradd
anyagokat.

w

@ A lombot hamar szedjiik fel'- Tanacsos a lombot
lehetéleg széraz id6ben és a lombhullast kovetd lehetd
leggyorsabban felszedni. A nedves lomb probléemat jelent.
Ugyanez érvényes a mar rohadasnak indult vagy a nagyobb
halomba rakott lomb esetében is.

Hasznalat fuvokeént

1. Allitsa a véltokapcsoldt fivo
pozicidra.
2. A készilléket tartsa er6sen a
fogantyandl fogva és a
tartéovet helyezze a vallara.
Allitsa be a tartéovet Ugy,
hogy biztositott legyen a
készilék  kellemes  és
hiztonsagos hordozasa.
Most kapcsolja be a készliléket.
4. Mozgassa a szivo- / favocsovet lendiiletesen, lassan és
egyenletesen par centiméterrel a talaj felett, egyik oldalrol
a masikra.

w

Fordulatszam-szabalyozés lombszivo

Enneél a kivitelezésnél szabalyozhat6 a motor fordulatszama
és ezzel a szivé- és favoteljesitmény is. On a fordulatszamot
6000 mint és 14000 min- kozétt fokozatmentesen allithatja
be.

15> Mit szivhatok és fljhatok?

konnyl és szaraz anyagokat, pl. szaraz lombot és Kerti
hulladékot, mint fli, apré gak és papirdarabkak

NEM|

nehéz anyagokat, mint pl. fém, kdvek, gallyak, fenyétobozok
vagy torétt Gveg

A A késziilékkel ne szivjon vagy fljjon égé, robbané
vagy fiistolgé targyakat, mint cigarettat, gyufat vagy
parazslé hamut.

Ne szivjon vagy fujjon folyadékokat, féként olyan

éghetd folyadékokat ne, mint a benzin. A késziiléket
ne is hasznalja ilyen anyagok kézelében.
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Karbantartas és apolas

0= elstt

- Kapcsolja ki a gépet

- Varja meg, mig a gép leall

- Huizza ki a konnektordugét.

Csak eredeti alkatrészt hasznéljon. Mas eredet(i alkatrész
elére nem lathat6 karokhoz és balesethez vezethet.

Minden ezen tllmend karbantartdst csak a gyar vagy
vev@szolgalati mlhely végezheti.

A hasznalaton kiviili gépet széraz, lezart helyiségben térolja,
olyan helyen, ahol ahhoz gyermekek hozza nem férhetnek.

Q . | Minden karbantartasi és tisztitasi miivelet

@ A lombszivd miikodoképességének megtartasa

érdekében kérjiik az alabbiak betartasat.

= Tavolitsa el a port és szennyez8dést egy ronggyal vagy
ecsettel

= A gépet folyovizzel vagy nagynyomdsu tisztitval ne
tisztitsa.

= A mianyag alkatrészeknél ne hasznaljon oldoszert
(benzint, alkoholt, stb.), mert az megtdmadhatja a
mianyagot.

A gyiijtézsak tisztitasa
A gyiijtézsakot minden hasznalat utan ki kell iiriteni.

1. Alaposan rdzza ki a gy(ijtézsakot.

2. A belsd oldalat forditsa ki, hogy a gydjtézsakot ki tudja
kefélni.

3. Er8s szennyezettség esetén vagy évente legaldbb egy
alkalommal enyhe szappanos oldathan kézzel mossa ki a
gyljtézsakot.

@ Ha a cipzar nehezen jar, kenje be a cipzarfogakat
szaraz szappannal.

A Sajat biztonsaga érdekében rendszeresen ellendrizze a
gy(jtézsakot esetleges sériilések tekintetében. A sériilt
gy(jtézsakot haladéktalanul cserélje ki.

Tarolas
& o Huzza ki a
konnektordugot

» A haszndlaton Kivili gépet széraz, lezart helyiségben
tarolja, olyan helyen ahol ahhoz gyermekek hozza nem
férhetnek

= Hosszabb tarolas el6tt legyen figyelemmel a
kovetkezbkre, hogy a gép élettartamat meghosszabbitsa
és biztositsa annak konny( kezelhetdsegét.

— végezzen alapos tisztitast

— Ellendrizze, hogy a késziilék kifogéastalan &llapotban
van-e, mivel egy hosszabb tarolast kovetéen csak igy
biztosithaté a meghizhat6é mikodés
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Lehetséges zavarok

Probléma

lehetséges ok

elhéaritas

A motor nem indul

= Nincs hélozati feszlltség (dramkimaradas)
= Meghibasodott a csatlakozokabel

= Motor vagy kapcsolé meghibasodott

= Biztositék ellendrzése (10 A)
= Kabel cseréje ill. a kabel megvizs-galtatasa
(villamosséagi szakember)

A hibas kabeleket ne hasznaljunk tovabb
= A probléma megsziintetése érdekében
fordulion a gyartdhoz vagy az Aéltala
megnevezett céghez (lasd
Ugyfélszolgalatok jegyzéke).

A szivandd anyagot nem hizza

be rendesen
szivoteljesitmeny)

(csokkent

= Kész(ilék eldugult ill. Akad

= Gylijtézsak tulsagosan tele van

= A bedllitott fordulatszadm tdl alacsony (csak
allithato fordulatszamda lombszivok
esetében)

= A csatlakozd vezeték tdl hosszl vagy tul
kis keresztmetszet(.

= Dugaszolé aljzat a fécsatlakozotol tl
messze van és a csatlakozOvezeték
keresztmetszete tul kicsi.

= Szlintesse meg a dugulast, és szikség
esetén hivja az ligyfélszolgalatot

= Gylijtézsak Uritése

= Magasabb fordulatszam beéllitasa

= Csatlakozdvezeték legaldbb 1,5 mm?,
maximum 25 m hosszl. Hosszabb vezeték
esetén a kabelkeresztmetszet legalabb 2,5
mm2,

Miszaki adatok

Modell

LSH 2500

Gyartasi év

l4sd az utolsé oldalon

Motorteljesitmény Py

2500 W

Motor

Valtakoz6 aramd motor 230 V ~ 50 Hz

Fordulatszdm n (Fordulatszam-szabalyozéval)

6000 — 14000 min-!

Flvo-levegbaram (max. légsebesséq) 270 km/h
Szivételjesitmény (max. levegémennyiség) 720 m3/h
Kéz-kar-vibracié (EN 1033/DIN 45675 szerint) Ay = < 3,96 m/s?
Gylijtézsak (térfogat) 451

Védelmi osztaly II - véddszigeteléssel ellatva [C]
Saly 3,6 kg

Hangteljesitményszint Lwa (2000/14/EK szerint)

mért hangteljesitményszint 98,3 dB (A)
garantdlt hangteljesitményszint 102 dB (A)

Hangnyomasszint Lpa (2000/14/EK szerint)

87 dB (A)

Keérjik a mellékelt garancianyilatkozat figyelembe vételét.

Garancia
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Stroj ne smijete pustiti u pogon prije, nego sto
procitate ovu uputu za uporabu, ako ne slijedite
sve naznacene upute i uredaj ne montirate kao

§to je opisano.

Uputu spremiti za buduéu uporabu.

Sadrzaj
Obujam dostave 70
Opis uredaja 70
EG Izjava o uskladenosti 70
Simboli upute za uporabu / uredaja 70/71
Radna vremena 71
Svrsishodna uporaba 71
Preostali rizici 71
Vibracije 71
Siguran rad 72
Sastavljanje 73
Pustanje u pogon 73
Naputci za rad 74
OdrZavanje i njega 75
SkladiStenje 75
Moguce smetnje 76
Tehni¢ki podaci 76
Garancija 76
Rezervni dijelovi 150

Obujam dostave

>  Nakon ispakiranja sadrZaj kartona pregledajte na

»  potpunost
» evtl .o8tecenja kroz transport

Reklamacije odmah prijavite trgovcu, distributeru ili
proizvodacu. Kasnije reklamacije se ne priznaju.

e 1 uredaj e 1 vreCica za primanje

e 1lremen o 1 drZak naprijed

e 1vrecica za vijke o 1kotadi s drzatem

e 1cijev za usisavanje e 1 cijev za usisavanje
naprijed pozadi

1 izjava o0 garanciji
e 1 uputa za uporabu

1 upute za montaZu

Opis uredaja

A Obratite pozornost na priloZzene upute za

montaZu!

1 Reguliranje broja okretaja 2 Drska

3 Prekidac za 4 Sigurnosna etiketa

ukljuivanjefiskljucivanje

5 Uredaj 6 DrZak naprijed

7 Pojas za nosenje 8 Drza€ kabla

9 Podesiva poluga 10 Cijev za usisavanje
pozadi

11 Cijev za usisavanje naprijed 12 Vvreta

13 Kotadi s drzacem 14 Utika¢

EG Izjava o uskladenosti

Br. (S-No.): 11500

odgovarajuéi smjernici: 2006/42 EU

Ovime mi,
ATIKA GmbH
Schinkelstral3e 97, 59227 Ahlen - Germany

S punom odgovornos¢u izjavljujemo da je ovaj proizvod
Laubsauger, -blaser, -hacksler (Uredaj za usisavanje,
puhanje i sjeckanje suhog liséa) LSH 2500

Serijski broj: 00001 - 35000

uskladen s odredbama gore navedenih EU smjernica kao i s
odredbama sljedecih smjernica:
2004/108/EU, 2000/14/EU i 2011/65/EU.

Primijenjene su sljede¢e harmonizirane norme:

IEC 60335-2-100:2002; EN 15503:2009; EN 62233:2008;
EN 60335-1:2002+A11,A1:04+A12,A2:06+A13:08+A14:10
+A15:11;

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011;

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008;

EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009; EN 61000-3-3: 2008

Primijenjene su sljedec¢i drugi tehnicki propisi /
specifikacije:

EK9-BE-50

Megfeleléségi értékelési eljaras: 2000/14/EU - V fiiggelék
Izmjeren intenzitet buke Lwa 98,3 dB (A)

Zajaméen intenzitet buk Lwa 102 dB (A)

Opunomocdenik za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije:
ATIKA GmbH - Technisches Biro — Schinkelstr. 97 — 59227

Ahlen - Germany
LA %‘7 /3 4

Ahlen, 17.04.2013  i.A./G. Koppenstein
Konstrukcijsko vodenje

Simboli upute za uporabu

Prijeteée opasnosti ili opasne situacije.
Nepostivanje ovih uputa moZe prouzrokovati ozljede
ili oSte¢enja stvari.

Vazne upute za struéno rokovanje. Nepostivanje
ovih uputa moze prouzrokovati ozljede..

Upute za korisnika. Ove upute Vam pomaZu da sve
funkcije optimalno koristite.

Montaza, posluzivanje i odrzavanje. Ovdje ¢e Vam
se to¢no objasniiti, $to morate uiniti.

Ng e B
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Simboli uredaja

o Prije pustanja u Prije radova
pogon proéitati A odrzavanja,
i slijediti uputu popravka i
za uporabu i BD—| Cciséenja motor
upute iskljuiti i izvuci
sigurnosti. = mrezni utikac.
Opasnost kroz Pozor -
A vitlajuée @ rotirajuci alat.
dijelove kod Ruke i noge ne
| hodajuceg yel)| datiu
|I4..ﬂ motora — )| otvorima, kada

osobe koje ne
sudjeluju, kao i kucne i
teretne Zivotinje drzati dalje
iz podrucja opasnosti.
Nositi zastitu
za odi i USi.

je stroj ukljucen.

Zastititi od vlage

%

Ako je vod oStecen ili savinut, izvucite utikag iz
strujne mreze.

Ne dodirujte kabel tako dugo dok ga ne
iskljucite iz strujne mreze.

> @

Radna vremena

Molimo poStivati regionalne propise.

Informacije u vezi sprje¢avanja buke:

Nije moguce u potpunosti izhjeéi opterecenje bukom prilikom
rada ovog uredaja. Radove koji uzrokuju buku velikog
intenziteta izvodite u dopuStenim i za to odredenim
vremenima. PridrZavajte se eventualnih propisanih vremena
mirovanja i ograniCite trajanje radova na najmanje mogucu
potrebnu mjeru. Za VaSu osobnu zastitu i zastitu osoba koje
se nalaze u blizini mora se nositi prikladna zastita za usi.

Svrsishodna uporaba

= Uredaj za usisavanje, puhanje, sjeckanje suhog liS¢a je
prikladan samo za lagane i suhe materijale kao npr. suho
lis¢e i vrtne otpatke kao trava, male grancice i komadici
papira.
= Usisavanje, puhanie i sjeckanje
» teSkih materijala, kao na primjer metala, kamenja,
granja, Sisarika ili razbijenog stakla
» gorivih materijala kao npr. opuSaka cigareta, uglja za
rostilj
» zapaljivih, otrovnih ili eksplozivnih materijala
izricito se iskljucuje.
= Usisavanje, puhanje i sjeckanje tedkih materijala kao npr.
metala, kamenja, debla, grana borova ili polomljenog
stakla se izri¢ito iskljucuje.
= Radi prijetnje opasnosti za tijelo uredaj nikada ne koristiti
u podrucjima sa praSinama i teku¢inama opasnhim po Zivot
ili uredaj ne koristiti kao usisiva¢ za tekucinu.
= Druge uporabe kao usisavanje ili puhanje nisu dozvoljene.

= Uredaj za usisavanje, puhanje i sjeckanje suhog lis¢a je
koncipiran samo za privatnu uporabu prema svrsi uporabe.

= Uredajima za privatnu uporabu u kucanstvu i vrtu se
smatraju oni uredaji, koji se ne koriste u javnim
ustanovama, parkovima, sportskim igraliStima i
poljoprivredi.

= Svaka uporaba iznad toga vrijedi kao nesvrsishodna. Za
sve Stete nastale iz toga proizvodac ne jam¢i — rizik snosi
isklju€ivo korisnik.

= QOdgovarajuéa namjenska primjena uklju€uje pridrzavanje
od proizvodaCa propisanih uvjeta za rad, odrZavanje i
popravak i pridrzavanje sigurnosnih naputaka koji se
nalaze u uputi.

= Treba se pridrzavati za pogon vaZecih doti¢nih propisa za
sprjeCavanje nesrece te ostalih opCe priznatih radno
medicinskih i sigurnosno tehnickih pravila.

= Proizvoda¢ ne odgovara za bilo kakvu Stetu koja bi mogla
nastati zbog samovoljnih izmjena uredaj za usisavanje.

= Uredaj mogu za uporabu pripremati, upotrebljavati i
odrzavati samo osobe, koje su za to osposobljene i koje
Su upoznate s opasnostima te vrste. Popravke smijemo
vrsiti samo mi odnosno od nas ovlastena servisna mjesta.

= Stroj se ne smije koristiti u okolini izloZzenoj opasnosti od
eksplozije ili izlagati kisi.

Preostali rizici

A | kod svrsishodne uporabe usprkos pridrZzavanju svih
jasnih sigurnosnih uputa, kroz konstrukciju odredenu svrhom
uporabe mogu postojati preostali rizici.

Preostali rizici se mogu smanjitit na minimum, ako

«sigurnosne upute i «svrsishodna uporaba» ne postuju kao i

Citava uputa za uporabu.

Osvrtanje i paznja smanjuju rizik ozljede osoba i oStecenja.

= |gnorirane sigurnosne mijere ili one, koje se ne postuju,
mogu dovesti kod ozljede korisnika ili oStecivanja imovine.

= Bacanje kamenja i zemlje.

= Ugrozavanje kroz struju, kod KoriStenja neispravnog
elektriénog prikljuénog voda.

= Dodirivanje dijelova koji vode napon kod otvorenih
elektriénih gradevnih dijelova.

= QOStecivanje sluha kod dugotrajnijin radova bez zastite
sluha.

Nadalje bez obzira na sve mjere zaStite mogu postojati
nevidljivi preostali rizici.

Vibracije

Vibracije ruka-Saka an = 3,96 m/s?
Navedena vrijednost emisije vibracije mjerena je u skladu s
normiranim ispitnim postupkom i moze se koristiti u svrhu
usporedivanja jednog elektri¢nog alata s nekim drugim.
Navedena vrijednost emisije vibracije moze se koristiti takoder i
za prvu procjenu opterecenja vibracijama.

Stvarno prisutna vrijednost emisije vibraciie za vrijeme
koriStenja stroja moZe odstupati od vrijednosti navedenih u Upulti
za uporabu, odnosno od vrijednosti koje je naveo proizvodac.
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Uzrok za to mogu biti sljedeéi faktori utjecaja koji se moraju uzeti
u obzir prije svakog odnosno za vrijeme svakog koristenja.

—koristi li se stroj ispravno

- jeli stanje koriStenja stroja u redu

— jesu li pridrzne rucke i u danom sluéaju opcionalne rucke

protiv vibracija montirane i stoje li évrsto uz tijelo stroja.

Ukoliko biste za vrijeme koriStenja stroja na rukama ustanovili
neprijatan osjecaj ili promjenu boje koZe, smjesta prekinite s
radom. Pravite dovoljno Ceste pauze za odmor. Ukoliko ne
vodite raCuna o dostatnim pauzama za odmor moze doéi do
sindroma vibracije Sake i ruke.
Mora se izvrSiti procjena stupnja optere¢enja u ovisnosti o vrsti
rada odnosno koriStenja stroja i praviti dostatne pauze za odmor.
Na taj nain se stupanj optere¢enja za cijelo vrijeme rada hitno
smanjiti. Minimirajte svoj rizik kome ste izlozeni kod vibracija.

Njeguijte ovaj stroj u s skladu s navodima u Uputama za uporabu.

Ukoliko se stroj koristi &eSce, trebali biste stupiti u kontakt s
VaSim specijaliziranim trgovcem i u danom slu¢aju nabaviti
antivibracijsku opremu (rucke). Izbjegavajte koristenje stroja pri
temperaturama od t=10°C ili nize. Napravite radni plan kako bi
se optereéenje vibracijama moglo ograniciti.

Siguran rad

A uredaj za usisavanje mogu biti opasne ako se
nepravilno koriste. Ako se koriste elektriéni alati treba
postivati temeljne sigurnosne mjere opreza da bi se
iskljugili rizici od pozara, elektricnog udara i ozljedivanja
osoba.

&Stoga procitajte i pridrzavajte se prije pustanja u

pogon ovog proizvoda slijedeé¢ih naputaka, propisa za

sprje¢avanje nesreca Vase obrtnicke komore odnosno u

odgovarajuc¢oj drzavi vazec¢ih sigurnosnih propisa da

biste zastitili sebe i druge od moguéih ozljeda.

@ Sigurnosne upute dajte svim osobama, koje rade sa
uredajem.

@ Dobro pohranite sigurnosne upute.

= Prije uporabe se uz pomo¢ upute za uporabu upoznajte sa
uredajem.
= Uredaj koristite samo u one svrhe, u koje je namijenjen
(vidi «svrsishodna uporaba» i «rad sa uredajem za
usisavanje suhog lis¢a»)
= Pobrinite se za sigurno stajanje i stalno odrzavajte
ravnoteZu. Nemojte se naginjati naprijed.
= Na strmim mjestima uvijek pazite na stabilnost.
= Uredajem radite samo kora¢nim tempom, nikad ne tréite.
= Budite paZljivi. Pazite Sto Cinite. Krenite s razumom na
posao. Ne koristite stroj ako ste umorni ili pod utjecajem
droga, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje kod
uporabe stroja moze dovesti do ozbiljnih ozljeda.
= Nosite odgovarajucu radnu odjeéu:
- nikakvu Siroku odjecu ili nakit, oni mogu biti zahvaceni
od pokretnih dijelova
- Rukavice i protuklizna obu¢a
— Duge hlace za zastitu nogu
- Zastitite dugu kosu i drZite je podalje od usisnih otvora
uredaja. Uredaj bi je mogao uvuéi kroz usisni otvor. Po
potrebi nosite mrezicu za kosu.

Nosite osobnu zastitnu odje¢u:

- zaStita sluha (razina zvuénog tlaka na radnom mjestu
moze prekoraditi 85 dB (A)

- zastitne naocale

— PreporuCujemo da nosite zastitu za lice kako biste
izbjegli iritacije zbog praSine.

DrZite VaSe podruéje rada urednim! Nered moZe imati za

posljedicu nesrece.

Pazite pri hodanju unatrag. Opasnost pada!

Ako naletite na strani predmet, iskljuCite uredaj i zatim

uklonite strani predmet. Prije nego Sto ponovno pokrenete

uredaj, provjerite moguca oStecenja na njemu i obavite

sve potrebne popravke

Uzmite u obzir utjecaje okoline:

- Uredaje ne upotrebljavati u vlaznoj ili mokroj okolini.

- Uredaj ne izlaZite kisi.

— Pobrinite se za dobru rasvjetu.

Pobrinite se, da su ostale osobe i Zivotinje dovoljno

udaljene od VaSeg radnog podrucja.

Ne dopustite drugim osobama, pogotovo djeci, da dodiruju

alat ili kabel.

Prekinite rad sa strojem, ako su u blizini osobe, prije

svega djeca ili domace Zivotinje i u sluaju promijene

radnog podrucja.

Posluzitelj je u podrucju rada uredaja odgovoran naspram

tre¢im osobama.

Djeca i mladi ispod 16 godina i osobe, koje nisu proitale

uputu za uporabu, ne smiju posluZivati stroj.

Djecu drzati dalje od uredaja.

Uredaj nikada nemojte odloziti, dok se u blizini nalaze

osobe koje ne sudjeluju u radu.

Korisnik je odgovoran za nezgode sa drugim osobama ili

njihovim vlasnistvom.

Uredaj nikada nemojte ostavljati bez nadzora.

Uredaj nemojte preopteretiti! U nazna¢enom podrucju

ucinka e te raditi bolje i sigurnije.

Uredaj Kkoristite samo sa kompletnim i ispravno

postavljenim zaStitnim napravama i niSta nemojte

promijeniti na uredaju, Sto bi moglo uticati na sigurnost.

Uredaj tj. dijelove uredaja ne izmijeniti.

Uredaj nemojte nikada ostavljati ukljuéen kad leZi na strani.

Uredaj je razvijen samo za rukovanje u uspravnoj poziciji.

Uredaj ne prskati vodom. (izvor opasnost elektri¢na struja).

Uredaj iskljucite i izvadite mreZni utikag iz utiénice kod:

- radova popravka
- radova odrZavanja i ¢iS¢enja A

- uklanjanja smetnji

- uklanjanja zaceplienja =

- pregleda prikljuénih vodova, da li su se isti ©>-
zapetijali ili o3tetili. =

- transport

- napustanje (i kod kratkotrajnog prekida)
neuobi¢ajenih zvukova i vibracija

Pazlpvo njegujte VaSu uredaj za usisavanje:

- Pazite, da su otvori za zrak €isti.

- Drtite rucice suhe i slobodne od ulja i masti.

Uredaj pregledajte na moguca oStecenja:

- Prije dalje uporabe uredaja se sigurnosne naprave
moraju paZljivo provjeriti na njihovo ispravno i
svrsishodno funkcioniranje.




~ Pregledajte, da li su dijelovi osteceni ili defektni. Svi
dijelovi moraju biti ispravno montirati i ispunjavati sve
uvjete, kako bi se osigurao ispravan pogon.

- OsStecéene zastitne naprave i dijelovi se moraju dati
popraviti ili zamijeniti od strane ovlaStene radionice,
ukoliko u uputi za uporabu nije nista drugo naznaceno.

— Ostecene ili necitke sigurnosne naljepnice se moraju
zamijeniti.

Cuvajte nekoristene strojeve na suhom, zakljuéanom

mjestu izvan dohvata djece.

/\ Elektriéna sigurnost

Izvedba prikljuénog voda prema IEC 60 245 (H 07 RN-F)
sa presjekom Zica od minimalno

- 1,5mm?kod duzine kabla do 25 m

- 2,5 mm2kod duZine kabela preko 25 m

Dugi i tanki prikljuéni vodovi prouzrokuju pad napona.
Motor ne dostiZze viSe svoju maksimalnu snagu, funkcija
stroja se smanjuje.

Utika¢ i spojne kutije na prikljuénim vodovima moraju biti
od gume, mekanog PVC-a ili drugog termoplasti¢nog
materijala iste mehanicke sposobnosti ili prevuceni istim
materijalom.

Uticni uredaj prikljuénog voda mora biti zaSticen od
prskanja vode.

Kod polaganja prikljuénog voda pripazite da ne smeta, da
nije zaglavljen , presavinut i da se spoj utika¢a ne namoci.
Kod uporabe kabelskog bubnja odmotajte kabel u
potpunosti.

Kabel nikada nemojte koristiti u svrhe, u koje nije
namijenjen. Kabel zastite od vrucine, ulja i ostrih rubova.
Ne koristite kabel za noSenje uredaja ili da biste izvukli
utikad iz utiénice.

Zastitite se od elektricnog udara. Izbjegavaijte dodir tijela s
uzemljenim dijelovima (npr. cijevi, radijatori, Stednjaci,
frizideri itd.)

ProduZne kable redovno kontrolirajte i, ukoliko su oSteceni,
dajte ih zamijeniti.

Nemoijte koristiti defektne prikljuéne vodove.

Na otvorenom koristite samo one produzne kablove, koji
su za to odobreni i odgovarajuée oznaceni.

Ne koristiti provizorne elektriéne prikljucke.

ZaStitne naprave nikada premostiti ili postaviti izvan
pogona.

Prikljucite stroj preko zastitne strujne sklopke (30 mA).

A Elektriéni prikljucak tj. popravci na elektri¢nim dijelovima

moraju uslijediti kroz autoriziranog elektriara ili kroz
naSe servisno mjesto za kupce. Trebaju se slijediti
mjesni propisi posebno Sto se tice zastitnih mjera.
Popravci na drugim dijelovima uredaja trebaju uslijediti
od proizvodaca tj. jednog od njegovih servisnih mjesta
za kupce.

Koristiti samo originalne dijelove. Kroz uporabu drugih
rezervnih dijelova mogu nastati nezgode za korisnika.
Proizvoda¢ ne jamdéi za Stete nastale iz toga.

Sastavljanje ‘

A Obratite pozornost na priloZzene upute za

montazu!

A Prikljuite usisavaé za liS¢e na strujnu mrezu tek nakon

§to je kompletno montiran.

Montiranje usisne cijevi

H
4

Utaknite kotace s drzatem (13) do graniCnika na
prednju usisnu cijev (11) i navrnite ih.

Sada spojite prednju (11) i zadnju usisnu cijev (10) i
zavrnite ih.

Nakon toga utaknite kompletnu usisnu cijev (10 + 11)
u uredaj (5) i navrtanjem spojite jedno s drugim.

Priévrséivanje drske

Utaknite prednji drzak (6) u odgovarajuéi otvor
uredaja (5) i uglavite ga da sjede.

Pri¢vr§¢ivanje prihvatne vrece

6
8

Kao prvo prikvacite prihvatnu vrecu (12) s prednjim
krajem na straznju usisnu cijev (10).

Nakon toga prikvacite prihvatnu vreéu (12) sa
zadnjim krajem na uredaju (5).

Na kraju nataknite otvor prihvatne vrece (12) na
odgovarajuéi otvor uredaja (5).

Priévr§¢ivanje remena za noSenje

H

Proturite uSicu remena za noSenje kroz

predvideni otvor uredaja (5) i zavrnite je.

(7)

Pustanje u pogon

Pregledajte da je uredaj kompletno i propisno montiran.

Prije svake uporabe provjerite:

- prikljuéne vodove na defektna mjesta (pukotine,
rezove i sli¢no)

A nemojte koristiti defektne vodove

- uredaj na moguca oStecenja (vidi siguran rad)

— dalisu svi vij¢ani spojevi pritegnuti.

- imali na vre¢i za sakupljanje istroSenih mjesta ili se
njena kvaliteta smanjila

(D Mrezni prikljucak

Napon naznagen na plo€ici sa naznakom tipa uredaja
usporedite sa mreznim naponom i prikljucite uredaj u
odgovarajuéu propisnu uticnicu.

Uredaj prikljucite preko jedne Fi-zastitne sklopke (zastitna
sklopka struje kvara) 30 mA.

Nemoijte koristiti defektne priklju¢ne vodove.
Upotrebljavajte do 25 m dug prikljuéni kabel odn. produzni
kabel s presjekom Zica najmanje 1,5 mmz,

@® Osigurac: 10 A
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[Z Namjestanje produznog kabla

1. Prikljuéak produznog kabla
umetnite u utika¢ na
kombinaciji prekida¢-utikac.
(14)

2. Produzni kabel provucite kao
luk kroz konektor i u njemu ga
objesite. (8)

3. Pazite da ¢e produzni kabel
imati dovoljno kontaktne
duZine.

Ukljuéiti / Iskljugiti
Prekida¢ za ukljucivanje i isklju¢ivanje nalazi se u rucki.
Drzite prekida¢ pritisnutim, da biste pokrenuli uredaj za

usisavanje suhog liSéa. Uredaj za usisavanje suhog lis¢a
iskljuCuje se automatski, ¢im pustite prekidac.

Ne upotrebljavajte stroj kod kojeg se prekidaé ne da

popravljeni ili zamijenjeni od servisnog osoblja.

Skare za zivicu opremljene su dvoruénim sigurnosnim
iskljuéenjem koje sprje¢ava nenamjerno ukljuéenje.

Naputci za rad

& Prije podetka s radom obratite pozornost na
» ,Sigurnosne upute*
» sljedece dodatne upute za rad.

= Samo osobe preko 16. godina starosti, koje su procitale i
razumjele uputu za uporabu, smiju posluZivati uredaj.

= Nosite zaStitnu opremu (zaStitne naocale / vizir, rukavice,
zastitu za u8i, cipele koje se ne klizu, duge hlage, mrezicu
za dugu kosu) kako biste se zastitili od mogucih ozljeda.

= Pobrinite se za to da radno mjesto bude sigurno i
pospremljeno. Predmete koje bi moglo bacati po zraku,
uklonite s radnog podrucja.

= Prije poetka rada pobrinite se da:
— se u radnom podru¢ju nece nalaziti ostale osobe ili

Zivotinje

— da ¢ete imati neometan odlazak s radnog podruéja
— da Cete imati osiguran siguran poloZaj.
— surucke i drZaci suhi i Cisti.

= Prije ispuhavanja/usisavanja preporu¢ujemo:
— da uklonite smece grabljama i metlom
— praSnjave povrSine malo navlazite

= Cijev za usisavanja / puhanje nikada nemojte usmijeriti na
osobe ili Zivotinje. Predmete nemojte puhati u smjeru, u
kojem stoje gledaoci ili Zivotinje.

= Gledaoci moraju biti u sigurnosnom razmaku od najmanje
5m.

= 1 Upotrijebite cijeli produZetak sapnica za ispuhavanje
kako bi struja zraka mogla djelovati tik uz tlo.

= Oprez od vitlajuéih i okolo lete¢ih predmeta. Posebno
opasan je pri tome efekt povratnog udara na zidove ili
zidove kuce (npr. kamenja).

= |skljuéite uredaj kada prelazite preko puteva sa Sljunkom
ili tucanikom.

= Uredaj nikada nemojte koristiti sa mokrim rukama ili kod
vlaZznog vremena.

= Nemojte niSta rukom puniti u otvor za usisavanje.

= Prikljuéni vod uvijek vodite iza uredaja. Inae postoji
opasnost od posrnuca, klizanja ili padanja.

= Uredaj nikada nemojte Koristiti
— bez vrecice za primanje,
— Sa nezatvorenim zup&astim zatvaraCem vreCice za

primanje

A Prije pustanja u pogon se osigurajte, da je vreCica za
primanje montirana, da nije oSte¢ena ili istroSena i da je
zupCasti zatvara¢ zatvoren.

Upute za korisStenje uredaja za usisavanje i
sjeckanje
1. Preklopku postavite na poloZaj usisavanja — sjeckanja.

2. Uredaj Cvrsto drzite na —
W N

ruéci i prebacite remen za
noSenje preko ramena.
Remen za noSenje tako
namjestite, da je
zajam¢eno  udobno i
sigurno noSenje uredaja.

4. Uredaj polako i

3. Ukljucite uredaj.
ravnomjerno kreCite preko materijala koji se treba
usisavati. Uredaj nemojte gurnuti u suho lisce.

5. Uginak usisavanja se smanjuje, ako je vrecica za primanje
puna. Uredaj iskljucite i iz utiCnice izvadite mrezni utikac.
Otvorite zupcasti zatvara¢ i ispraznite vre€icu za primanie.

6. Nakon zavrSetka rada preklopnik namjestiti na puhanje,
kako bi se iz cijevi za usisavanje / puhanje uklonili ostaci.

@ Suho lisée rano pokupiti! - preporu¢a se, da se suho
lisée po mogucnost kod suhog vremena pokupi i Sto je brze
moguée nakon opadanja. Vlazno liS¢e predstavija problem.
Takoder i lis¢e, koje je po€elo truniti ili koje lezi na vecoj hrpi.
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Uputa za koristenje kao puhalo
1. Preklopnik postavite na 4
poloZaj za puhanje. {I‘ :
2. Uredaj évrsto drzite na rucci
i prebacite remen za
nosenje preko ramena.
Remen za noSenje tako I
namjestite, da je zajaméeno i
udobno i sigurno noSenje
uredaja. -
Ukljucite uredaj.
4. Cijev za usisavanije / puhanje njiSite polako i ravnomjerno
nekoliko centimetara iznad poda od jednog mjesta prema
drugom.

w

Uredaj za usisavanje suhog IliSéa sa
reguliranjem broj okretaja

Kod ove konstrukcije se broj okretaja motora, a time i ucinak
usisavanja i puhanje moZe regulirati. Broj okretaja mozete
kontinuirano namjestiti od 60001 min do 14000 min-t

1> Sto mogu usisavati i puhati?

lagane i suhe materijale, npr. suho liS¢e, vrtne otpatke kao
travu, manje grancice i komadice papira.

NE

teSke materijale, ako npr. metal, kamenja, debla, grane bora
ili polomljeno staklo.

A Sa uredajem nemojte usisavati ili puhati goruce,
eksplozivne predmete ili predmete iz kojih se dimi
kao cigarete, Sibice ili vruéi pepeo.

Nemojte usisavati ili puhati tekuéine, posebno ne
goruée tekucine kao Sto je to benzin. Ovaj uredaj
nemojte ni koristiti u blizini takvih tekuéina.

Odrzavanje i njega

& - | Prije svakog rada odrzavanja ili ¢iS¢enja
- iskljucite stroj

- pricekajte, da se nit za rezanje zaustavi
- izvucite mrezni utikac.

Upotrijebite iskljucivo originalne dijelove. Drugi dijelovi mogu
dovesti do nepredvidivih Steta i ozljeda.

Za odrZavanije i ¢iSCenje odstranjeni sigurnosni uredaji moraju
se obavezno ponovno propisno montirati i provjeriti.

Na osnovi toga radove na odrzavanju mogu izvoditi samo
proizvodac ili servisna sluzba.

@ Obratite pozor na sliedece, kako bi ste odrzali
funkcionalnost svog uredaja za usisavanja suhog liS¢a.

= Prasinu i prijavstinu uklonite krpom ili kistom

= Ne distite stroj tekuéom vodom ili uredajima za ¢iScenje
pod visokim tlakom.

= Za CiScenje plasticnih dijelova ne koristite razrjedivace
(benzin, alkohol isl.) jer mogu oStetiti te dijelove.

Ciséenje vreéice za primanje
Nakon svake uporabe skinite vreéicu za primanje.

1. Vreéicu za primanje dobro istresite.

2. Unutradnju stranu izvrnite van, kako biste ocetkali vre¢icu
za primanje.

3. Vreéicu za primanje kod jakog oneciséenja ili najmanje
jednom godisnje operite rukom u blagoj sapunici.

@ Kod teskog hoda zupCastog zatvarata se zupci
zupcastog zatvaraca trebaju namazati suhim sapunom.

A 72 svoju vlastitu sigurnost vrecicu za primanje redovno

pregledajte na oStecenja. OStecenu vrecicu za primanje
odmah zamijenite.

Skladistenje

lzvucite mrezni utikac.

AN

m DrZite nekoriStene strojeve na suhom, zaklju¢anom mjestu
izvan dohvata djece.

m Zastitna obloga za noZ za rezanje postavite na noZ za
rezanje niti.

m Za produZivanje radnog vijeka stroja i lakSe rukovanje
njime prije duzeg skladiStenja poduzmite slijedece:

— lzvrSite temeljito Cis¢enje.
— Provjerite je li stroj u besprijekornom stanju, da bi i

nakon duzeg skladiStenja bilo osigurano pouzdano
koriStenje uredaja.
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Moguce smetnje

Problemi

Moguéi uzroci

Uklanjanje

Motor se ne pokrece

= nedostaje mrezni napon (ispad struje)
= Prikljucni kabel defektan

= Motor ili sklopka su defektni.

= pregledati osigura¢ (10A)
= zamijeniti kabel tj .kabel dati pregledati
(elektricar)

defektni kabel viSe ne koristiti
za uklanjanje problema se obratite
proizvodacu ili firmi koju Vam on
navede (vidi popis servisnih mjesta
za kupce)

Materijal koji se usisava se ne uvlaci kako
treba (uzmanjen uéinak usisavanja)

= Uredaj je zaCepljen tj .Blokira

= Vredica za primanje je puna

= namjeSteni broj okretaja je prenizak

(samo sa uredajima za usisavanje

suhog liS¢a sa reguliranjem broja

okretaja koji se moZe kontinuirano
namjestiti)
= Priklju¢ni vod preduh ili premal presjek
= Utiénica predaleko od glavnog
prilkjucka i premal presjek prilju¢nog

Ukloniti ~ zaCeplienje,  eventualno
pozvati servisnu sluzbu
Isprazniti vrecicu za primanje

namjestiti veci broj okretaja

Uy

prikljuéni vod najmanje 1,5 mm?
maksimaino 25 m dug. Kod duZeg
produznog kabla presjek najmanje

voda. 2,5 mmz,
Tehnicki podaci
Modell LSH 2500
Godina gradnje vidi posljednju stranicu
UCinak motora P, 2500 W

Motor

Izmjeniéni motor 230 V ~ 50 Hz

Broj okretaja n
sa reguliranjem broja okretaja

6000 — 14000 min‘t

Strujanje puhanja - usisavanja

(maks .brzina zraka) 270 km/h
U€inak usisavanja .
(maks .koli¢ina zraka) 720 m¥h
Vibracije na ruci-3aci - 2
(po EN 1033/DIN 45675) = < 3,96 m/s
Vrecica za primanje (volumen) 45|

Klasa zastite Il — zastitno izoliran (G

TeZina 3,6 kg

Razina snage zvuka Lwa izmjerena razina snge zvuka 98,3 dB (A)
(po 2000/14/EG) garantirana snage zvuka 102 dB (A)
Razina zvuc¢nog pritiska Lea

(po 2000/14/EG) 87.dB (A)

Garancija

Molimo Vas da obratite pozornost na prilozenu izjavu o garanciji.
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l'uso, tutte le indicazioni sono state osservate e
I'apparecchio & stato montato come descritto.

La macchina non deve essere messa in esercizio
se non prima sono state lette le istruzioni per

Custodire queste istruzioni per I'uso per una eventuale
consultazione successiva.
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Volume di fornitura

I3 Dopo il disimballaggio del cartone controllare
» che il suo contenuto sia completo
» l'eventuale presenza di danni causati dal trasporto

In caso di contestazioni informare subito il commerciante, il
fornitore oppure il produttore. Le reclamazioni inoltrate
successivamente non vengono accettate.

e 1Unita o 1 Aspiratrice

1 Cinta di trasporto 1 Parte anteriore
dellimpugnatura

1 Ruote con supporto

1 Parte posteriore tubo di

e 1 Confezione di viti
e 1 Parte anteriore tubo

di aspirazione aspirazione
¢ 1 Dichiarazione di o 1 lstruzioni per il
garanzia montaggio

e 1 Sacchetto di raccolta

un IMEX

Descrizione dell'apparecchio =

A Prestare attenzione alle istruzioni di montaggio
allegate!

1 Regolazione del numero di 2 Impugnatura

7 Cinta di trasporto
9 Commutatore

8 Dispositivo antitrazione

10 Parte posteriore tubo di
aspirazione

11 Parte anteriore tubo di 12 Sacco di raccolta

aspirazione

13 Ruote con supporto 14 Spina di alimentazione

Dichiarazione di conformita CE

N. (S-No.): 11500
corrispondentemente alle direttive: 2006/42/CE

Con la presente dichiariamo
ATIKA GmbH
SchinkelstralRe 97, 59227 Ahlen — Germany

sotto la nostra responsabilita che il prodotto

Laubsauger, -blaser, -hacksler (Aspiratrice, Soffiatrice,
Trinciatrice di fogliame) LSH 2500

Numero di serie: 00001 - 35000

e conforme alle disposizioni delle summenzionate Direttive
CE, nonché alle disposizioni delle seguenti ulteriori Direttive:
2004/108/CE, 2000/14/CE e 2011/65/CE.

Sono state applicate le seguenti norme armonizzate:

IEC 60335-2-100:2002; EN 15503:2009; EN 62233:2008;
EN 60335-1:2002+A11,A1:04+A12,A2:06+A13:08+A14:10
+A15:11;

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011;

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008;

EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009; EN 61000-3-3: 2008

Sono state applicate le seguenti ulteriori
prescrizioni/specifiche tecniche: EK9-BE-50

Procedura di accertamento di conformita:
2000/14/CE - Appendice V.

Livello di potenza acustica misurato Lwa 98,3 dB (A).
Livello di potenza acustico garantito Lwa 102 dB (A).

Incaricato della compilazione della documentazione
tecnica: ATIKA GmbH - ufficio tecnico — Schinkelstr. 97 —
59227 Ahlen — Germany

LA,
LAFG. Koppenstein,
Direzione Costruzioni

Ahlen, 17.04.2013

Simboli nelle istruzioni per I'uso

Minaccia di pericolo oppure situazione
pericolosa. La mancata osservanza di queste
indicazioni pud avere come conseguenza degli
infortuni oppure dei danni material.

Indicazioni importanti per un impiego corretto. La
mancata osservanza di queste indicazioni pud
causare dei disturbi.

Indicazioni per I'utente. Queste indicazioni sono un
valido aiuto per utilizzare in maniera ottimale tutte le

"N e b

giri funzioni.
3 Interruttore On/Off 4 Etichette di sicurezza Montaggio, impiego e manutenzione. Qui viene
5 Unita 6 Parte anteriore spiegato in maniera esatta quello che si deve fare.
dellimpugnatura
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Simboli nell’apparecchio

Prima della messa

in funzione leggere

le istruzioni per

I'uso e osservare

scrupolosamente

le indicazioni per la
sicurezza in queste
contenute.

Prima di eseguire i
A lavori di
— manutenzione,
O] riparazione e
&7 | pulizia spegnere il

motore ed estrarre
la spina dalla presa di
corrente.

Pericolo a causa
A delle parti che
o | POSSono essere
I ﬂ scaraventate via
- quando il motore &
in funzione -
mantenere ad una distanza di
sicurezza le persone non
coinvolte nei lavori e gli
animali domestici e da lavoro
dalla zona di pericolo.

Prestare

% particolare

O attenzione
W all'utensile rotante.
O] Non tenere le mani

e i piedi nelle

aperture quando
I'apparecchio & in funzione.

Indossare gli
occhiali di
protezione e la
protezione per

Proteggere
%% dall'umidita.

L'aspirazione, il soffiaggio e la trinciatura di materiali
pesanti, come ad esempio il metallo, le pietre, i rami, le
pigne oppure il vetro rotto sono esplicitamente escluse.

A causa dei rischi per il pericolo della salute, I'apparecchio
non deve essere mai usato in luoghi o zone con polveri e
liquidi nocivi per la salute oppure come aspiratrice a umido.
Altri impieghi diversi dall'aspirazione oppure il soffiaggio
non sono ammessi.

L'aspiratrice, soffiatrice, trinciatrice di fogliame € concepito
solo per l'uso privato, corrispondentemente al suo scopo di
applicazione.

Vengono considerati apparecchi per I'uso domestico e per
il giardinaggio, quegli apparecchi che non vengono usati
negli impianti pubblici, parchi, impianti sportivi cosi come
nel settore agricolo e forestale.

Qualsiasi altro tipo di impiego differente da quello previsto
viene considerato come non conforme alle prescrizioni. Per
eventuali danni risultanti da un impiego diverso da quello
prescritto, il produttore non Si assume nessuna
responsabilita - in questi casi il rischio & solo a carico
dellutente.

Per utilizzo conforme alla finalitd d’uso si intende anche
losservanza delle  condizioni di  funzionamento,
manutenzione e riparazione prescritte dal costruttore e il
rispetto delle norme di sicurezza contenute nelle istruzioni

[udito. perfuso. .
= Durante l'utilizzo della sega, attenersi inoltre alle norme

Stacca.re. la spina se il cavo & danneggiato o antinfortunistiche in vigore, nonché a tutte le altre norme di
aggrovigliato. , . sicurezza tecnica e di medicina del lavoro comunemente
Non toccare il cavo se non € stato ancora accettate.
scollegato dalla rete. = | costruttore declina qualsiasi responsabilita per i danni di
qualsiasi genere che dovessero risultare da modifiche al
. .. aspiratrice apportate arbitrariamente dall'utente.

Tempi di esercizio = L'apparecchio deve essere preparato, utilizzato e
sottoposto a manutenzione solo da persone che ne
abbiano acquisito familiarita e che siano a conoscenza dei
rischi connessi. Gli interventi di riparazione devono essere
Oltre un certo grado non & possibile eliminare la rumorosita di eseguiti solo dai nostri tecnici oppure dai centri di
questo apparecchio. Eseguire le attivita particolarmente assistenza da noi consigliati.
rumorose nelle ore consentite e stabilite per tale scopo. = La macchina non deve essere utilizzata in ambienti a
Attenersi agli intervalli di riposo e limitare la durata dei lavori rischio di esplosione o0 esposta alla pioggia.
allo stretto necessario. Per la protezione personale e di coloro
che vi circondano €& necessario indossare idonee cuffie di
protezione.

Osservare le normative regionali.

Informazioni per la prevenzione dei rumori:

Pericoli residui

A Anche con un impiego conforme alle prescrizioni e
l'osservanza di tutte le normative di sicurezza valide, possono
tuttavia sussistere dei pericoli residui intrinseci dovuti al tipo di
costruzione (necessaria per lo scopo di applicazione) della
macchina.

Questi rischi di pericolo residuo possono tuttavia essere
minimizzati, se vengono osservate tutte le “indicazioni di
sicurezza” le "prescrizioni per l'impiego” e le “istruzioni per
l'uso”.

Un particolare riguardo e cautela riducono il rischio di lesioni
per le persone e danni materiali.

Impiego conforme alle prescrizioni

N

= |’aspiratrice, soffiatrice, trinciatrice & idoneo solo per i
materiali leggeri ed asciutti, ad es. fogliame e rifiuti di
giardinaggio asciutti come I'erba, piccoli rami e pezzettini di
carta.

= Si esclude espressamente l'aspirazione, il soffiaggio e la
triturazione di
» materiali pesanti, come metallo, pietre, rami, pigne o

vetri rotti
» materiali ardenti, come ad esempio mozziconi di
sigarette, carbonella

o - ) , »= Le misure di sicurezza ignorate 0 non prese in
sostanze infiammabili, tossiche o esplosive

considerazione per distrazione, possono causare, durante
limpiego dell'apparecchio, delle lesioni oppure dei danni
materiali.
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= Proiezione di pietre ed erba.

= Se non vengono utilizzati i conduttori dell'allacciamento
elettrico prescritti  sussiste il pericolo causato dalla
corrente.

= Contatto con componenti sotto tensione quando le parti
elettriche sono aperte.

= Danni alludito in caso di lavori di lunga durata senza
apposite protezioni.

Tuttavia, nonostante l'attuazione di tutti i provvedimenti
possono sussistere dei pericoli residui non evidenti.

Vibrazioni

Vibrazione mano-braccio an = 3,96 m/s?

Il valore di emissione di vibrazioni indicato & stato misurato
secondo una procedura di controllo standardizzata e pud essere
usato per confrontare utensili elettrici.

Tale valore pud inoltre essere utilizzato per una valutazione
preliminare dell'inquinamento da vibrazioni.

Il valore di emissione di vibrazioni effettivo durante I'utilizzo
delle macchine puo differire da quello indicato nelle istruzioni per
l'uso o dal produttore.

Cio puo dipendere dai seguenti fattori che occorre tenere in
considerazione prima e durante I'utilizzo della macchina:

— il corretto utilizzo della macchina;

— le corrette condizioni d'uso della macchina;

— il corretto fissaggio delle maniglie e delle eventuali maniglie

anti-vibrazione al corpo della macchina.

In caso di sensazione spiacevole o cambiamenti del colore
cutaneo nella mano durante [lutilizzo della macchina,
interrompere immediatamente il lavoro. Effettuare sufficienti
pause. In caso di mancato rispetto delle pause si rischia di
contrarre la sindrome da vibrazione mano-braccio.
Si raccomanda di effettuare una stima del livello di esposizione
in rapporto al tipo di lavoro e all'utilizzo della macchina e di
interporre adeguati intervalli di riposo. In questo modo é
possibile ridurre sensibilmente il livello di esposizione durante
lintero orario di lavoro. Minimizzare il rischio provocato dalle
vibrazioni. Aver cura della macchina seguendo le indicazioni
fornite nelle istruzioni per I'uso. Qualora la macchina venga
impiegata o utilizzata di frequente si raccomanda di contattare il
proprio rivenditore specializzato e se necessario di munirsi di
accessori anti-vibrazione (maniglie). Evitare [l'utilizzo della
macchina a una temperatura minore o uguale a 10°C. Concepire
un piano di lavoro che permetta di ridurre I'esposizione alle
vibrazioni.

Sicurezza durante il lavoro

& L'utilizzo non conforme del aspiratrice puo
comportare pericoli. Se vengono utilizzati utensili
elettrici, & necessario seguire le norme di sicurezza
fondamentali al fine di escludere rischi di incendio,
scosse elettriche e lesioni personali.

Prima della messa in funzione di questi utensili, leggere e
osservare pertanto le seguenti norme e le norme
antinfortunistiche della societa di assicurazione contro
gli infortuni ovvero le norme di sicurezza in vigore nei
singoli paesi. In questo modo & possibile proteggere se
stessi e gli altri contro il rischio di contusioni.

persone che lavorano con la macchina.

Dare le indicazioni per la sicurezza anche alle altre

Custodire queste indicazioni per la sicurezza
accuratamente per una ulteriore consultazione.

Prima dellimpiego familiarizzare con

mediante l'aiuto delle istruzioni per l'uso.

Non utilizzare l'apparecchio per scopi diversi da quelli

previsti (vedere: “Impiego conforme alle prescrizioni e

“Lavorare con I'aspiratrice di fogliame”).

Provvedere ad una posizione sicura e mantenere sempre

I'equilibrio. Non inchinarsi.

Adottare sempre una posizione sicura sui punti ripidi.

Azionare I'apparecchio solo camminando, mai correndo.

Agire con la massima attenzione. Prestare attenzione a

quanto si sta per fare. Lavorare con coscienza. Non

utilizzare I'apparecchio se si  stanchi o sotto l'influsso di

droghe, alcool 0 medicinali. Un momento di disattenzione

durante l'uso dell'apparecchio potrebbe infatti causare

lesioni serie.

Indossare indumenti di lavoro appropriati:

- non indossare indumenti ampi o gioielli che potrebbero
incastrarsi nelle parti mobili

- Guanti e scarpe antiscivolo

- Pantaloni lunghi per proteggere le gambe

- Tenere i capelli lunghi e sciolti lontani dal foro di
aspirazione. Potrebbero rimanere incastrati nel foro di
apertura. Eventualmente indossare una retina.

Indossare abbigliamento per la protezione personale:

- protezione dell'udito (il livello di pressione acustica sul
posto di lavoro puo superare gli 85 dB (A))

- occhiali di protezione

- siraccomanda di indossare una maschera per evitare
irritazioni dovute alla polvere.

Tenere la zona di lavoro in ordine! Il disordine potrebbe

causare incidenti.

Prestare attenzione mentre si cammina all'indietro.

Pericolo di inciampo!

Se si incontrano corpi estranei, spegnere I'apparecchio e

rimuovere il corpo estraneo. Tuttavia, prima di riaccendere

I'apparecchio, verificare eventuali danni e fate eseguire le

dovute riparazioni.

Tenere in considerazione gli influssi ambientali:

- Non usare la tagliapiastrelle radiale in ambienti umidi o
bagnati.

- Non esporre l'apparecchio alla pioggia.

- lavorare esclusivamente in condizioni di visibilita
sufficiente, garantire un’illuminazione adeguata.

Tenere lontane altre persone e animali dall'area di lavoro.

Non lasciare che altre persone, in particolare i bambini,

tocchino I'utensile o il cavo.

Interrompere l'utilizzo della macchina in prossimita di

persone, soprattutto bambini o animali domestici, e

quando si cambia area di lavoro.

L'operatore € responsabile, nel

dell'apparecchio, nei confronti di terzi.

| bambini e le persone di eta inferiore ai 16 anni, i quali

non hanno letto le istruzioni per l'uso, non devono

utilizzare I'apparecchio.

Mantenere i bambini lontano dall’'apparecchio.

Non usare mai l'apparecchio quando nelle immediate

vicinanze ci sono delle persone estranee ai lavori.

I'apparecchio

campo di lavoro
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L'utente € responsabile per eventuali incidenti con altre
persone oppure per i loro beni materiali.

Non lasciare mai I'apparecchio senza sorveglianza.

Non sovraccaricare I'apparecchio! Si lavora meglio e piu
sicuri nel campo di potenza prestabilito.

Azionare |'apparecchio solo se i dispositivi di sicurezza
sono montati correttamente e completamente, non
modificare nell'apparecchio niente di tutto quello che
potrebbe compromettere la sicurezza.

Non  modificare  l'apparecchio  oppure  parti
dell'apparecchio stesso.

Non lasciare mai l'apparecchio acceso se & posizionato
sul  fianco. L'apparecchio €& stato progettato
esclusivamente per ' utilizzo in posizione verticale.

Non spruzzare I'apparecchio con acqua. (fonte di pericolo:
corrente elettrica).

Disinserire I'apparecchio ed estrarre la spina di corrente
dalla presa quando vengono eseguiti i seguenti lavori:

- Lavori di riparazione

- Lavori di manutenzione e pulizia
~ Rimozione di disturbi

— Eliminazione degli intasamenti e
- Controllo dei conduttori di allacciamento, Blo-
per verificare se questi sono attorcigliati &y

oppure danneggiati.

- Trasporto

- Quando si abbandona l'apparecchio (anche per le
brevi interruzioni)

— Rumori e vibrazioni inconsuete.

Utilizzare il aspiratrice con cura:

- Assicurarsi che gli sfiati siano puliti.

- Mantenere le maniglie asciutte e libere da olio e
grasso.

Controllare I'apparecchio per eventuali danneggiamenti:

— Prima di rimettere I'apparecchio in funzione controllare
accuratamente i dispositivi di sicurezza per il loro
perfetto  funzionamento  conformemente  alle
prescrizioni.

- Controllare se qualche componente e danneggiato
oppure difettoso. Per garantire un esercizio sicuro e
perfetto, tutti i componenti devono essere montati
correttamente e tutte le condizioni devono essere
soddisfatte.

- | dispositivi di sicurezza e i componenti danneggiati
devono essere riparati oppure sostituiti a regola d'arte
da una officina specializzata e autorizzata, se nelle
istruzioni per 'uso non viene indicato diversamente.

- Le etichette adesive con le indicazioni per la sicurezza
danneggiate o illeggibili devono essere sostituite.

Conservare i dispositivi inutilizzati in un luogo asciutto e

chiuso fuori dalla portata dei bambini.

A Sicurezza elettrica

Esecuzione della linea di allacciamento secondo EC
60245 (H 07 RN-F) con una sezione del conduttore di
almeno:

= 3 x 1,5 mm2con una lunghezza del cavo fino a 25 m
= 3x2,5mmzcon una lunghezza del cavo di oltre 25 m

| cavi di allacciamento lunghi e sottili producono una
caduta di tensione. Il motore non raggiunge pit la sua

massima potenza e la funzione dell'apparecchio viene
ridotta.

= Le spine e le prese di accoppiamento dei cavi di
allacciamento devono essere di gomma, PVC morbido
oppure altri materiali termoplastici che presentano la
stessa resistenza meccanica, oppure rivestiti con questo
materiale.

= La presa a innesto del cavo di allacciamento deve essere
protetta contro gli spruzzi d'acqua.

= Per la posa dei cavi di allacciamento osservare, che
questi non vengano schiacciati, piegati e che la presa a
innesto non si bagni.

= n caso duso di una bobina per cavi, svolgere
completamente il cavo.

= Non utilizzare il cavo per scopi per i quali esso non é
previsto. Proteggere il cavo dal caldo, dall'olio e dagli
spigoli vivi.

= Non utilizzare il cavo per trasportare e appendere né per
disinserire la spina dalla presa.

= |'utente deve proteggere se stesso dalle scariche
elettriche. Evitare il contatto del corpo con parti messe a
terra (ad es. tubi, radiatori, fornelli, frigoriferi, ecc.).

= Controllare ad intervalli regolari i cavi di prolunga e
sostituirli se questi sono danneggiati.

= Non utilizzare nessun cavo di allacciamento difettoso.

= Per il lavoro all'aperto, utilizzare solo un cavo di prolunga
approvato per questo scopo e corrispondentemente
contrassegnato.

= Non usare allacciamenti elettrici provvisori.

= Non cavallottare (escludere) mai i dispositivi di protezione
oppure non metterli mai fuori servizio.

= Collegare I'apparecchio con linterruttore di sicurezza per
correnti di guasto (30 mA).

N\ Lallacciamento  elettrico oppure le riparazioni dei
componenti dell'apparecchio devono essere eseguiti da
un elettrotecnico specializzato ed autorizzato oppure da
uno dei nostri servizi per l'assistenza clienti. Osservare
le normative locali ed in particolare quelle relative alle
misure di protezione.

A e fiparazioni su altre parti dell'apparecchio devono
essere eseguite dal produttore oppure da uno dei suoi
servizi per |'assistenza clienti.

A\ Usare solo pezzi di ricambio originali. L'impiego di altri
pezzi di ricambio possono causare degli incidenti per
l'utente. Il produttore esclude qualsiasi responsabilita
per i danni causati dall'impiego di altri pezzi di ricambio
non originali.

Montaggio
A\ prestare attenzione alle istruzioni di A
montaggio allegate!

A Collegare l'aspiratore di foglie alla rete di alimentazione
solo dopo I'assemblaggio completo.

Montaggio del tubo di aspirazione

H Applicare le ruote con il supporto(13) fino all'arresto
sul tubo di aspirazione anteriore (11) e avvitarle.
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Unire il tubo di aspirazione anteriore (11) con quello
posteriore (10) e avvitare.

Inserire il tubo di aspirazione completo (10 + 11)
nell'unita (5) e avvitarli insieme.

Fissaggio dell'impugnatura

5] Inserire Iimpugnatura anteriore (6) nell'apposita
apertura dell'unita (5) e farla scattare in posizione.

Fissaggio del sacco di raccolta

6 Innanzitutto agganciare |'estremita anteriore del
sacco di raccolta (12) al tubo di aspirazione
posteriore (10).

Agganciare successivamente |'estremita posteriore

del sacco di raccolta (12) all'unita (5).

B Applicare infine 'apertura del sacco di raccolta (12)
alla corrispondente apertura dell'unita (5).

Fissaggio della cinghia di trasporto

9] Infilare I'occhiello della cinghia di trasporto (7) nell
apposita apertura dell'unita (5) e avvitarlo.

Messa in funzione

= Assicurarsi, che [lapparecchio sia stato montato
completamente e conformemente alle prescrizioni.
= Tutte le volte che si usa l'apparecchio, controllare prima:
- | cavi di allacciamento per eventuali punti difettosi
(fessurazioni, tagli oppure simili)
Non utilizzare nessun cavo di allacciamento
difettoso
- L'apparecchio per eventuali danneggiamenti
(vedere “Sicurezza durante il lavoro”)
- Se tutti i collegamenti a vite sono stretti saldamente
- Il sacco di raccolta per verificare se & usurato o se
presenta problemi di qualita

@® Allacciamento alla rete

= Confrontare il valore della tensione riportato sulla
targhetta dell'apparecchio con il valore della tensione di
rete e collegare I'apparecchio nella corrispondente presa
in modo conforme alle disposizioni.

= Collegare l'apparecchio mediante un interruttore di
protezione (interruttore automatico per correnti di guasto)
30 mA.

= Non utilizzare nessun cavo di allacciamento difettoso.

= Utilizzare il cavo di collegamento o di prolunga con una
sezione del filo di almeno 1,5 mm? fino a 25 m di
lunghezza.

@ Protezione: 10 A

r Collegamento del cavo di prolunga

1. Inserire l'attacco del cavo di
prolunga sulla spina della
combinazione interruttore-
spina. (14)

2. Tirare il cavo di prolunga
sotto forma di cappio
attraverso il dispositivo
antitrazione del cavo e
appenderlo. (8)

3. Verificare che il cavo di
prolunga abbia un gioco
sufficiente.

Accensione / Spegnimento

L'interruttore  On/Off si trova
dell'apparecchio.

Tenere l'interruttore premuto per azionare I'aspiratore di
foglie. L'aspiratore di foglie si spegne automaticamente
non appena si rilascia l'interruttore.

Non utilizzare apparecchi il cui interruttore sia difficile da
attivare e disattivare. Gli interruttori danneggiati devono
essere immediatamente riparati o sostituiti dal servizio
clienti. Il tagliasiepi non possiede alcun dispositivo di
sicurezza di disinserzione a due mani che impedisca
un’accensione accidentale.

sull'impugnatura

Istruzioni di lavoro

& Prima di iniziare i lavori, prestare attenzione
» alle "Norme di sicurezza;"
» alle seguenti istruzioni di lavoro supplementari.

= |'apparecchio pud essere usato solo da persone con
un'eta maggiore di 16 anni, le quali hanno letto e
compreso le istruzioni per l'uso.

= |ndossare |'equipaggiamento di protezione (occhialilvisiera
di protezione, guanti da lavoro, protezione per ['udito,
scarpe antisdrucciolevoli, pantaloni lunghi, retina per i
capelli lunghi), in maniera tale da proteggersi da possibili
lesioni.

= Accertarsi che l'area di lavoro sia sicura e sgombra.
Rimuovere gli oggetti che possono essere scagliati via
dall'area di lavoro.
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= Prima di iniziare il lavoro assicurarsi che:
- nell'area di lavoro non sostino altre persone o animali;
- non ci siano ostacoli dietro [l'utilizzatore mentre
indietreggia;
— garantire un supporto sicuro.
le impugnature e i supporti siano asciutti e puliti.
. Prlma del soffiaggio o dell'aspirazione consigliamo:
- di utilizzare il rastrello e la scopa per togliere la
sporcizia;
— diinumidire leggermente le superfici impolverate.
= Non orientare mai il tubo di aspirazione/soffiaggio verso le
persone oppure gli animali. Non soffiare oggetti in
direzioni dove si trovano persone oppure animali.
= e persone che osservano il lavoro devono stare ad una
distanza minima di 5 m.
= > Utilizzare il prolungamento completo dell'ugello per
indirizzare la corrente d'aria verso il terreno.
= Fare attenzione con gli oggetti sollevati (in vortice) e
volanti tutt'intorno. Particolarmente pericoloso € l'effetto di
contraccolpo nelle mura oppure nelle pareti della casa (ad
es. le pietre).
= Spegnere l'apparecchio se si attraversano strade di ghiaia
o di pietrisco.
= Non usare l'apparecchio quando si hanno le mani bagnate
oppure con un tempo atmosferico umido.
= Non infilare niente manualmente nel foro di aspirazione.
= Posizionare il cavo di allacciamento sempre verso dietro
rispetto allapparecchio. Altrimenti sussiste il pericolo di
inciampare, scivolare oppure cadere.
= Non usare mai I'apparecchio:
— senza sacchetto raccoglitore,
- con la cerniera lampo del sacchetto raccoglitore
aperta.

A Prima della messa in funzione assicurarsi, che Il
sacchetto di raccolta sia montato, che non sia danneggiato
oppure consumato e che la cerniera lampo sia chiusa.

Indicazioni per I'impiego come apparecchio
di aspirazione/ trinciatura

1. Mettere il commutatore nella
posizione di aspirazione/
trinciatura.

2. Mantenere fermo

I'apparecchio dal manico e

mettere la cinghia sulla

spalla. Regolare la cinghia in
maniera tale da garantire
una posizione dell'apparecchio gradevole e sicura.

Inserire |'apparecchio.

4. Muovere l'apparecchio, sul materiale da aspirare, in modo
uniforme e lentamente. Non premere l'apparecchio nel
fogliame.

5. Se il sacchetto di raccolta &€ pieno, la potenza di
aspirazione si riduce. Disinserire I'apparecchio ed
estrarre la spina di corrente dalla presa. Aprire la
cerniera lampo e svuotare il sacchetto di raccolta.

6. Quando il lavoro & stato concluso, mettere il
commutatore su soffiaggio in maniera tale da rimuovere i
resti dal tubo di aspirazione/soffiaggio.

w

@ Raccolta tempestiva del fogliame! — E consigliabile
raccogliere il fogliame possibilmente con delle condizioni
atmosferiche asciutte e pit in fretta possibile, subito dopo la
caduta del fogliame stesso. Il fogliame umido rappresenta un
problema.  Anche il fogliame che ha iniziato a decomporsi
oppure depositato a grandi ammassi rappresenta un
problema.

Indicazioni per l'impiego come apparecchio
di soffiaggio

1. Mettere il commutatore nella
posizione di soffiaggio.

2. Mantenere fermo

I'apparecchio dal manico e

mettere la cinghia sulla

spalla. Regolare la cinghia in

maniera tale da garantire una

posizione  dell'apparecchio

gradevole e sicura.

Inserire I'apparecchio.

4. Muovere il tubo di aspirazione/soffiaggio, lentamente ed
uniformemente ad una distanza di un paio di centimetri dal
suolo, e da un lato verso l'altro.

w

Aspiratrice di fogliame con regolazione del
numero di giri

Questa versione consente di regolare il numero di giri del
motore e quindi la potenza di aspirazione e di soffiaggio.

Il numero di giri pud essere regolato in modo continuo da
6000 min -1 a 14000 min -1.

I=> Che cosa si puo aspirare e soffiare ?

Materiali leggeri ed asciutti, ad es. fogliame e rifiuti di
giardinaggio asciutti come l'erba, ramoscelli e pezzettini di
carta.

Materiali pesanti, come ad esempio il metallo, le pietre, i rami,
le pigne oppure i frantumi di vetro.

A Non aspirare oppure soffiare con I'apparecchio
oggetti ardenti, esplosivi oppure fumanti come ad
es. le sigarette, i fiammiferi oppure la cenere calda.

Non aspirare o soffiare nessun liquido,
particolarmente quelli infammabili come la benzina.
Non usare mai I'apparecchio in prossimita di simili
sostanze.
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Manutenzione e cura

A --> | Prima di ogni intervento di manutenzione e
pulizia

- Spegnere I'apparecchio

- Attendere I'arresto I'apparecchio

- Disinserire la spina di alimentazione

Utilizzare solo pezzi originali. Pezzi diversi potrebbero
causare danni e lesioni imprevedibili.

Ogni intervento di riparazione diverso deve essere eseguito
soltanto dal produttore o dal servizio di assistenza.

Conservare i dispositivi inutilizzati in un luogo asciutto e
chiuso lontano dalla portata dei bambini.

@ Per mantenere efficiente la funzionalita dell'aspiratrice di
fogliame, osservare quanto segue.

= Rimuovere la polvere e le impurita con uno straccio o un
pennello.

= Non pulire la macchina con acqua corrente o idropulitrici.

= Non utilizzare solventi (benzina, alcool, ecc.) per le parti in
plastica, in quanto possono danneggiarle.

Pulitura del sacchetto di raccolta
Dopo ogni impiego svuotare il sacchetto di raccolta.

1. Scuotere bene il sacchetto di raccolta.

2. Girare la parte interna del sacchetto di raccolta verso
I'esterno e spazzolarlo.

3. Se il sacchetto di raccolta & particolarmente sporco,
oppure almeno una volta l'anno, lavare a mano |l
sacchetto con dell'acqua saponata non aggressiva.

@ Se la cerniera lampo scorre con difficolta, passare sui
denti della cerniera del sapone asciutto.

A\ per motivi di sicurezza, controllare regolarmente il
sacchetto di raccolta per eventuali danneggiamenti. Sostituire
subito un eventuale sacchetto di raccolta danneggiato.

Conservazione

& --> | Disinserire la spina di alimentazione.

= Conservare i dispositivi inutilizzati in un luogo asciutto e
chiuso lontano dalla portata dei bambini.
= Posizionare il coprilama sulla lama.
= Prima di un periodo di conservazione di lunga durata
prestare attenzione a quanto segue per prolungare il ciclo
di vita della macchina e garantire un facile azionamento
della stessa:
— Effettuare una pulizia di fondo.
— Per garantire un utilizzo affidabile dellapparecchio
dopo uno stoccaggio prolungato, controllare che la
macchina sia in condizioni perfette.
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Possibili disturbi

Problema

Possibili cause

Rimedio

[l motore non entra in
funzione

=

=

Mancala tensione di rete (mancanza di
corrente).
Il cavo di allacciamento e difettoso.

Motore oppure interruttore difettoso.

=

=

Controllare la protezione (10 A).

Sostituire il cavo oppure lasciare controllare il
cavo (tecnico specializzato in elettrotecnica).

| cavi difettosi non devono piu essere
utilizzati
Per la rimozione dei disturbi, rivolgersi al
produttore oppure ad un‘azienda da lui
autorizzata (vedere la lista dei servizi di
assistenza clienti).

I materiale da aspirare
non  viene  aspirato
correttamente (potenza di
aspirazione ridotta)

Uy

L'apparecchio € occluso oppure bloccato.

Il sacchetto di raccolta € troppo pieno.

Il 'numero di giri impostato & troppo basso
(solo nelle aspiratrici di fogliame con la
regolazione del numero di giri regolabile in
modo continuo).

Cavo di allacciamento troppo lungo oppure
con una sezione insufficiente.

Presa di corrente  troppo  lontana
dall'allacciamento principale e sezione del
cavo di allacciamento insufficiente.

=

Rimuovere lintasamento e se necessario
contattare il servizio clienti

Svuotare il sacchetto di raccolta.

Impostare un numero di giri piu alto.

Cavo di allacciamento con una sezione di
almeno 1,5 mmz, & una lunghezza massima
di 25 m. Con i cavi lunghi la sezione deve
essere almeno di 2,5 mm2,

Dati tecnici

Modello LSH 2500
Anno di costruzione vedere ultima pagina
Potenza del motore P, 2500 W

Motore

Motore a corrente alternata 230 V ~ 50 Hz

Numero di giri n

con regolazione del numero di giri

6000 - 14000 min-

Flusso dell'aria-soffiaggio
( max. velocita dell'aria)

270 km/h

Portata di aspirazione
( max. quantita d'aria )

720 m3h

Vibrazione mano-braccio

(secondo EN 1033/DIN 45675)

avhw = < 3,96m/s?

Sacchetto di raccolta (volume) 451
Classe di protezione isolamento di protezione Il (Ol
Peso 3,6 kg

Livello di potenza sonora Lwa

Livello di potenza sonora misurato 98,3 dB (A)

(secondo 2000/14/EG) Livello di potenza sonora garantito 100 dB (A)
Livello di pressione sonora Lpa
(secondo 2000/14/EG) 87dB (A)

Garanzia

Si prega di fare riferimento alla dichiarazione di garanzia allegata.
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Du ma ikke ta dette apparatet i drift fer du har
lest denne bruksanvisningen, studert de
angitte henvisningene og montert apparatet
slik det beskrives.

Skal oppvevares for senere bruk.
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Samlet leveranse

5> Kontroller falgende nar du har pakket ut esken:

» eresken komplett
» har det oppstatt ev. transportskader

Reklamer omgaende til forhandleren, leverandgren hhv.
produsenten. Senere reklamasjoner godkjennes ikke.

o 1 Apparatenhet o 1 Oppsamlingssekk
e 1Bc'rebelte e 1 Holdegrep foran
e 1 Bruksanvisning e 1 Hjul med holder

e 1 Sugergr foran o 1 Sugergr bak

¢ 1 Garantierklaering ¢ 1 Monteringsark

e 1 Skruepose

] ETTEX

Beskrivelse av apparatet =~

A Ta hensyn til det vedlagte monteringsarket!

1 Omdreiningstallsregulering 2 Handtak

3 Av/pa-bryter 4 Sikkerhetsmerke

5 Apparatenhet 6 Holdegrep foran

7 Beerebelte 8 Kabeltrekkavlastning
9 Omkopleren 10 Sugerar bak

11 Sugergr foran 12 Oppsamlesekk

13 Hjul med holder 14 Nettstgpsel

EF - konformitetserklaering

Nr. (S-No.): 11500

tilsvarer EU-direktivene: 2006/42 EF

Herved erkleerer vi
ATIKA GmbH
SchinkelstralRe 97, 59227 Ahlen - Tyskland

seg eneansvarlig for at produktet

Laubsauger, -blaser, -hdcksler (Levsuger, - blaser, - hakkels)
LSH 2500

Serienummer: 00001 - 35000

er konform med bestemmelsene i EU-direktivene som er nevnt
over og bestemmelsene i direktivene som er nevnt nedenfor:
2004/108/EF, 2000/14/EF og 2011/65/EF.

Folgende harmoniserte normer ble benyttet:

|EC 60335-2-100:2002; EN 15503:2009; EN 62233:2008;
EN 60335-1:2002+A11, A1:04+A12, A2:06+A13:08+A14:10
+A15:11;

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011;

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008;

EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009; EN 61000-3-3: 2008

Folgende andre tekniske forskrifter / spesifikasjoner ble
benyttet: EK9-BE-50

Samsvarsvurderingsprosess: 2000/14/EF - Vedlegg V.

Malt lydeffektniva Lwa 98,3dB (A).

Garantert lydeffektniva Lwa 102 dB (A).

Ansvarlig for sammenstilling av den tekniske dokumentasjonen:

ATIKA GmbH - Teknisk kontor
Schinkelstr. 97 — 59227 Ahlen — Tyskland

i.A.JG. Koppenstein, Konstruksjonsledning

Ahlen, 17.04.2013

Bruksanvisningens symboler

A Overhengende fare eller farlig situasjon. Dersom
du ignorerer disse anvisningene, kan det fare {il
personskader og materielle skader.

Viktige anvisninger for korrekt handtering.
Forstyrrelser kan oppsta som falge av at du ignorerer
disse anvisningene.

= Brukeranvisninger. Disse anvisningene hjelper deg
a utnytte alle funksjonene optimalt.

Montasje, betjening og vedlikehold. Her forklares
ngyaktig hva du ma gjere.

Apparatets symboler

visningen og veer du foretar
oppmerk-som pa @:_E— reparasjons-,
sikkerhetsanvis- &= | vedlikeholds- og

nin gene far rengjaringsarbeider.
apparatet tas i
drift.

Les ngye Sl av motoren og
@ gjiennom bruksan- A trekk ut stapselet far
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Fare pga. deler Pass pa roterende
A som akselererer verktay.
videre nar Ikke hold hender
. | O .
I motoren er i WL eller fatter i
“*I\| gang - personer Q)| &pninger nér

uten deltagelse, maskinen er i gang.
hus- og nyttedyr ma holdes
borte fra fareomradet.

Bruk gye- og Beskytt apparatet
@ harselsvern. %% mot fuktighet.

Trekk ut stgpselet nar ledningen er skadet eller
viklet.

Ikke rar kabelen fer den er koblet fra nettet.

Driftstider

Veer venligst opmaeerksom pa de landsspecifikke regler.

Informasjoner for & unnga stoy:

Det er ikke til & unnga at apparatet avgir en viss stay. Legg
stgyintensivt arbeid til tidspunkter som er tillatt og egnet for
dette. Overhold hviletider og begrens arbeidets varighet til det
ngdvendigste. For din egen sikkerhet og sikkerheten til dem
som befinner seg i naerheten ma det benyttes harselsvern.

Hensiktsmessig anvendelse

= Lgvsugeren, -blaseren, -hakkelsen er kun egnet for lette
0g terre materialer, som f. eks. lgv og hageavfall som
gress, sma kvister og papirstykker.
= Suging, blasing og hakling
» tunge materialer som f. eks. metall, steiner, greiner,
kongler eller brukket glass
» brennbare materialer som f. eks. sigarettstumper,
grillkull
» antennelige, giftige eller eksplosive materialer
utelukkes ettertrykkelig.
= Man ma ikke foreta oppsuging, blasing og hakling av
tunge materialer som f. eks. metall, steiner, greiner,
kongler eller brukket glass.
= P& grunn av faren for personskader som apparatet utgjer
ma man aldri benytte det i omrader med helsefarlig stav
eller veesker eller til oppsuging av vaeske.
= Det er ikke ftillatt & benytte apparatet til annet enn
oppsuging og blasing.
= Lgvsugeren ,- blaseren, -hakkelsen er kun ment til privat
bruk.
= Apparater som er ment brukt i private husholdninger og
hageomrader, er slike som ikke benyttes pa offentlige
anlegg, parker, idrettsanlegg og innen landbruks og
skogsdrift.
= Til riktig bruk hegrer ogsa at man ma overholde
produsentens drifts-, vedlikeholds- og reparasjons-
betingelser og overholdelse av sikkerhetsinformasjonene i
anvisningen.
= Man ma overholde de gjeldene forskriftene for ang.
skadeforebygging og det andre allment anerkjente
regelverket for arbeidsmedisin og sikkerhetsteknikk.

* Hvis man foretar selvstendige endringer pa Levsuger
frafaller produsentens ansvar for alle skader som oppstar
pa grunn av dette.

= Lgvsuger ma kun Klargjares, benyttes og vedlikeholdes av
personer som kjenner disse oppgavene og som er kjienner
farene de utsettes for. Reparasjonsarbeid ma kun
giennomfares av oss eller av kundeservicesteder som er
anbefalt av oss.

»= Maskinen ma ikke benyttes i
eksplosjonsfare eller utsettes for regn.

omrader med

Restrisikoer

A Til tross for at alle sikkerhetshestemmelser overholdes
ved den hensiktsmessige anvendelsen, kan det allikevel
gjensta restrisikoer som fglge av apparatets konstruksjon.

Restrisikoer kan reduseres, dersom du er oppmerksom pa
"Sikkerhetsanvisningene” og "Hensiktsmessig anvendelse” og
leser ngye gjennom bruksanvisningen.

Hvis man tar hensyn og er forsiktig minsker risikoen for
person- og materialskader.

= |Ignorerte eller oversette sikkerhetstiltak kan medfgre
skader pa operataren eller materialskader.

= Slynging av steiner og jord.

= Fare ved strgm ved bruk av elektriske stikkledninger som
ikke er intakt.

= Bergring av spenningsfarende deler ved apne elektriske
bestanddeler.

= Hgrselen svekkes ved vedvarende arbeider uten
harselsvern.

Til tross for alle forholdsregler som tas, kan det fremdeles
gjensta en restrisiko.

Vibrasjoner

Hand-arm-vibrasjon a = 3,96 m/s?

Det oppgitte svingningsmisjonsverdien er malt iht. en normert
kontrollprosess og kan benyttes til sammenlikning av et
elektroverktgy med et annet.
Den oppgitte svingningsemisjonsverdien kan ogsa benyttes til
den farste vurderingen av svingningsbelastningen.
A\ Den vibrasjonsverdien som faktisk er tilstede under
bruken av maskinen kan avvike fra den som er oppgitt i
bruksanvisningen hhv. oppgitt av produsenten.
Dette kan forarsakes av falgende pavirkningsfaktorer som det
ma tas hensyn til far hhv. under bruken:

— blir maskinen brukt riktig

- ermaskinens brukstilstand i orden

- er holdegrepene hhv. opsjonale vibrasjonsgrep montert

og er de fast pa maskinkroppen

Hvis du far en ubehagelig felelse eller det oppstar en endring
av hudfargen ved bruk av maskinen, ma du straks avbryte
arbeidet. Legg inn nok pauser. Hvis du ikke tar nok pauser
kan det oppsta et hand-arm-vibrasjonssyndrom.
Man ma vurdere belastningsgraden avhengig av arbeidet hhv.
bruk av maskinen og det ma tas nok pauser. Pa denne maten
kan belastningsgraden reduseres betraktelig under hele
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arbeidstiden. Minimer risikoen som du utsettes for under
vibrasjonene. Behandle maskinen i henhold til anvisningene i
bruksanvisningen. Hvis maskinen benyttes oftere ma du ta
kontakt med forhandleren din og eventuelt skaffe
antivibrasjonstilbehgr. Unngd & bruke maskinen ved
temperaturer pa t=10°C eller mindre. Lag en arbeidsplan som
reduserer vibrasjonsbelastningen.

Arbeide under trygge forhold

& Ved feilaktig bruk kan Levsugeren vare farlig. Nar
det brukes elektroverktey, ma man folge de grunnleg-
gende sikkerhetsreglene, for a utelukke faren for brann,
elektrisk stot og personskader.

Les ngye gjennom felgende anvisninger og forskrifter til
forebygging av ulykker hhv. de gjeldende sikkerhets-
bestemmelsene i de forskjellige landene. Slik kan du bes-
kytte deg selv og andre mot skader.

®

@ Ta godt vare pa disse sikkerhetsanvisningene.

Formidle sikkerhetsanvisningene til alle som

arbeider med maskinen.

= Gjgr deg kijent med apparatet
bruksanvisningen fgr du tar det i bruk.

= |kke bruk apparatet til formal som det ikke konstruert for
(se "Hensiktsmessig anvendelse”).
Arbeid pa sklisikkert og jevnt underlag.
Serg for at du star stabilt og hold likevekten hele tiden.
P4 hellende steder ma man passe pa at man star stett.
Nar apparatet er i drift ma man kun betjene det gaende.
Man ma aldri lgpe.
= Vaer oppmerksom. Pass pa hva du gjer. Ga fram med
fornuft. Ikke benytt apparatet nar du er sliten eller er
pavirket av narkotiske stoffer, alkohol eller medikamenter.
Et gyeblikks uoppmerksomhet kan medfere alvorlige
skader.
= Bruk egnet arbeidstay:
~ ikke bruk vide klger eller smykker, det kan komme borti
bevegelige deler

— Arbeidshansker og sklisikre arbeidssko

- Lange bukser som beskytter bena

- Hold langt nedhengende
innsugingsapningen.  Det  kan
innsugingsapningen. Bruk harnett.

= Bruk personlig vernetay:

- vernebrille

— harselsvern (lydtrykknivaet pa arbeidsplassen kan
overskride 85 dB (A).

- Vi anbefaler et man bruker ansiktsmaske, slik at man
unngar irritasjoner grunnet stav.

* Hold arbeidsomradet i orden! Uorden kan medfere
ulykker.

= Veere forsiktig ndr du gar bakover. Fare for at man faller!

* Hvis du stgter pa fremmedlegemer, ma du sla av
trimmeren og fierne fremmedlegemet. For du starter opp
igien, ma du kontrollere om det evt. har oppstatt skader og
hvis det er tilfelle ma de repareres.

ved hjelp av

har
trekkes

unna
inn i

Ta hensyn til pavirkning fra omgivelsene

- lkke bruk trimmeren i fuktige og vate omgivelser.

- lkke benytt trimmeren i regnveer.

- Arbeid kun under tilstrekkelige sikkerhetsforhold, serg
for god belysning.

Hold andre personer og dyr borte fra arbeidsomradet.

Ikke la andre personer, spesielt barn, bergre verktay eller

kabelen.

Stans arbeidet med maskinen, nar personer, spesielt barn

eller husdyr kommer i neerheten av arbeidsomradet og nar

du bytter arbeidsomrade.

Den som betjener maskinen er ansvarlig for tredjemann i

maskinenes arbeidsomrade.

Barn og unge under 16 ar og personer som ikke kjenner

bruksanvisningen, far ikke benytte trimmeren.

Brukeren er ansvarlig for ulykker som oppstar overfor

andre personer eller deres eiendom.

La aldri apparatet sta uten tilsyn.

Ikke overbelast apparatet! Du arbeider bedre og tryggere |

det angitte kapasitetsomradet.

Driv apparatet kun med komplett og korrekt montert

beskyttelsesanordning. Ikke foreta endringer pa maskinen

som kan redusere sikkerheten.

La aldri apparatet veere slatt pa nar det ligger pa siden.

Apparatet er kun ment for betjening i vertikal posisjon.

Du ma ikke sprute vann pa apparatet. (Risikokilde -

elektrisk strgm).

Sla av maskinen, vent til skjaeretraden har stanset helt og

trekk nettpluggen ut av stikkontakten ved: i

- reparasjonsarbeider
- vedlikeholds- og rengjgringsarbeider

- oppretting av feil B
- fjerning av forstoppelse =gl

— kontroll av tilkoplingsledningene om disse
er omslynget eller skadet

- transport

— nar du forlater apparatet (ogsa ved kortere avbrudd).

- nar kultivatoren begynner & vibrere pa en uvanlig
mate.

Lgvsugeren ma stelles naye:

- Luftespor skal holdes frie og rene.

- Hold handtakene terre og fri for olie og fett. Falg
vedlikeholdsforskriftene.

Kontroller om maskinen ev. er skadet:

- kontroller omhyggelig om beskyttelsesan- ordningene
fungerer feilfritt og hensiktsmessig fer du forsetter
driften av apparatet.

- kontrollér om de bevegelige delene fungerer som de
skal og ikke er klemt fast eller om deler er skadet.
Samtlige deler ma veere korrekt montert og oppfylle
alle betingelser for & sikre en feilfri drift.

- Skadete verneinnretninger og deler ma repareres eller
byttes ut pa godkjent verksted (eller hos produsenten),
hvis ikke annet er nevnt i bruksanvisningen.

- Skadede eller uleselige sikkerhetsklistremerker skal
erstattes.

Oppbevar apparatet pa et sikkert sted. Oppbevar
apparater som ikke er i bruk pa et tart, lukket rom som
er utilgjengelig for barn.
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/\ Elektrisk sikkerhet

= Stikkledningens utfarelse iht. IEC 60245 (H 07 RN-F) med
et aretverrsnitt pa minimum:
- 1,5 mm2ved kabellengde til 25 m
- 2,5mm?ved kabellengde over 25 m

= Lange og tynne tilkoplingsledninger gir et spenningsfall.
Motoren oppnar ikke lenger sin maksimale -effekt,
apparatets funksjon reduseres.

= Stgpsler og koplingshoksene pa tilkoplingsledningene ma
veere produsert i gummi, myk PVC eller annet
termoplastisk material med lik mekanisk fasthet eller veere
trukket over med et slikt material.

* Pluggen til tilkoplingsledningen ma veere beskyttet mot
sprutevann.

= Nar tilkoplingsledningen legges. Ma man passe pa at den
ikke er i veien, at den ikke blir klemt, knekt og at ikke
pluggforbindelsen blir vat.

= Ved bruk av kabeltrommel, m& kabelen vikles helt inn.

= |kke bruk ledningen til noe den ikke er konstruert ftil.
Beskytt ledningen mot varme, olje og skarpe kanter.

= |kke bruk ledningen til beering eller opphenging eller for a
trekke stgpselet ut av stikkontakten.

= Beskytt det mot elektriske stgt. Unnga & bergre jordete
deler (f. eks. rgr, varmeelementer, ovner, kjgleskap osv.).

= Kontroller skjgteledningen jevnlig og skift den ut nar den
er gdelagt.

= |kke bruk defekte stikkledninger.

= Bruk kun skjgteledninger som er godkjent og kjennetegnet
for utendars bruk.

= |kke monter provisoriske elektriske tilkoplinger.

= Du ma aldri brokople eller sla av beskyttelsesanordn-
ingen

= Kople til trimmeren via en feilstramsvernebryter (30 mA).

A\ Den elektriske tilkoplingen hhv. reparasjoner pa
maskinenes elektriske deler ma kun utfgres av en
fagleert elektriker eller av var kundeservice. Veer
oppmerksom pa lokale forskrifter, seerlig med hensyn til
sikkerhets-foranstaltninger.

A Reparasjoner pa maskinenes andre deler ma kun
utfares av produsenten hhv. av hans kundeservice.

A Benytt kun originale reservedeler. Bruken av andre
reservedeler og annet tilbehgr kan fare til ulykker for
brukeren. Produsenten er ikke ansvarlig for skader som
oppstar som fglge av dette.

Montering P

A Ta hensyn til det vedlagte monteringsarket! ﬂ

A\ ke kople lgvsugeren til strgmnettet for den er
fullstendig montert.

Montere sugeror

4 Stikk sa det komplette sugergret (10 + 11) inn i
apparatenheten (5) og skru begge sammen.

Feste holdegrepet

B Stikk holdegrepet (6) foran i den passende apningen
til apparatenheten (5) og fest det.

Feste oppsamlingssekken

E Heng farst opp oppsamlingssekken (12) med
frontenden pa det bakre sugeraret (10).

Deretter fester du oppsamlingssekken (12) med den
bakre enden pa apparatenheten (5).

B Stikk til slutt apningen til oppsamlingssekken (12) pa
den passende apningen til apparatenheten (5).

Feste baerebeltet

H Stikk hjulene med holderen (13) inn til anslaget pa
sugergret foran (11) og skru det fast.

H Stikk sa sugergret foran (11) og bak (12) sammen og
skru det fast.

9] Stikk maljen til baerebeltet (7) gjennom apningen pa
apparatenheten (5) som er ment til dette og skru den
fast.

Ibruktaking

= Forsikre deg om at hele apparatet er montert pa en
forskriftsmessig mate.
= Kontroller far hver bruk:
— om tilkoplingsledningene har defekte steder (riper, snitt
eller lignende)
I\ Ikke bruk defekte stikkledninger.
— er apparatet ev. skadet
— er alle skruene skrudd hardt fast
— oppsamlingssekken er slitt eller av darlig kvalitet

@® Nettilkopling

= Sammenlign den angitte spenningen pa apparatets
typeskilt med nettspenningen. Kople apparatet til den
tilsvarende og forskriftsmessige stikkontakten.

= Jordet schuko-stgpsel, nettspenning 230 V med
feilstramsvernebryter (FI-bryter 30 mA)

= |kke bruk defekte stikkledninger.

= Benytt tilkoplings- og forlengelseskabel med et
aretverrsnitt pa minst 1,5 mm? til 25 m lengde

@® Sikring: 10 A
[Z Festing av

skjoteledningen

1. Stikk koplingen til skjgteledningen
pa stapselet til bryter-stapsel-
kombinasjonen. (14)

2. Trekk skjgteledningen som en
slayfe gjennom
kabeltrekkavlastningen og heng
deninn. (8)

3. Pass pa at skjgteledningen har
nok klaring.




Slapa/Slaav
Pa-/avbryteren befinner seg pa handtaket.

Hold bryteren inne for a starte lovsugeren. Levsugeren
slas av automatisk nar du slipper bryteren.

Ikke benytt trimmere hvor man ikke kan sla bryteren pa
eller av. Skadete brytere ma straks repareres eller byttes
ut av kundeservice.

Arbeidsinformasjoner

& Ta hensyn til dette fer arbeidet startes
» Sikkerhetsinstruksene
» Folgende ytterligere arbeidsinstrukser

= Kun personer over 16 ar som har lest og forstatt
bruksanvisningen far betjene apparatet.

= Bruk verneutstyret ditt (vernebriller/visir, arbeidshansker,
harselsvern, sklisikkert fottay, lang bukse, harnett for langt
har), for & beskytte deg mot mulige skader.

= Sgrg for at arbeidsplassen er sikker og ryddig. Fjern
gjenstander som kan slynges bort.

= For arbeidet begynner ma du sikre at:
— det ikke befinner seg ytterligere personer eller dyr i

arbeidsomradet

— du kan ga bakover uten a falle
— stastedet er sikkert.
— Handtak og holdere er tarre og rene.

= Fgr blasing/suging anbefaler vi:
— Bruk rake og kost for & lgsne rester.
— Fukt stavete flater lett.

= Rett aldri suge-/blasergret mot personer eller dyr. Du ma
heller ikke blase gjenstander i den retningen hvor
mennesker og dyr star.

= Tilskuere ma overholde en sikkerhetsavstand pa minst
am.

» 1 Bruk hele blasedyseforlengelsen, slik at luftstrammen
kan virke naer bakken.

= Veer oppmerksom pa gjenstander som virvier opp og flyr
rundt i luften. Spesielt farlig er tilbakeslagseffekten ved
mur- og husvegger.

= |kke benytt apparatet nar du har vare hender eller i fuktig
veer.

= S|4 av apparatet nar du krysser veier med steinbelegg.

= For alltid tilkoplingsledningen bakover og vekk fra
apparatet. Ellers er det fare for at man faller eller sklir over
den.

= Fyll ikke pa for hand i sugedpningen.

= Benytt aldri apparatet
— uten oppsamlingssekk,
— nar glidelasen pa oppsamlingssekken ikke er lukket

A Benytt aldri apparatet uten oppsamlingssekk, nar
glidelasen pa oppsamlingssekken ikke er lukket.

Informasjoner angaende bruk som suge-

hakkelsapparat
W N

1. Still omkopleren pa suge-
Ihakkelsposisjonen.

2. Hold apparatet i handtaket
0g ta beerebeltet over
skulderen. Still inn
beerebeltet slik at du sikrer
at det er behagelig og
sikkert & beere apparatet.

3. Sla pa apparatet.

4. Beveg apparatet langsomt og jevnt over det som skal
suges opp. Ikke trykk apparatet inn i lgvet.

5. Sugeeffekten reduseres nar oppsamlingssekken er full.
Sla av apparatet og trekk stgpselet ut av stikkontakten.
Apne glideldsen og tem oppsamlingssekken.

6. Etter at arbeidet er avsluttet, stilles omkopleren pa
blasing, for a fierne rester fra suge/blaseraret.

@ Fjern lgvet tidlig! — Det anbefales at man fjerner lgvet i
tart veer og sa raskt som mulig etter at det har falt ned fra
treerne. Vatt lav representerer et problem. Dette gjelder ogsa
for lgv som har begynt & ratne eller som ligger i starre hauger.

Informasjoner angaende bruk som blaser

1. Still omkopleren pa blase-
posisjonen.

2. Hold apparatet i handtaket
0g ta beerebeltet over
skulderen.

3. Still inn beerebeltet slik at
du sikrer at det er
behageliy og sikkert &
beere apparatet.

4. Beveg suge/blasergret langsomt og jevnt fra den ene
siden til den andre et par centimeter over bakken.
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Lavsuger med omdreiningstallsregulering

For denne utfarelsen er omdreiningstallet til motoren og
dermed suge- og blaseeffekten regulerbare.

Du kan innstille omdreiningstallet til motoren trinnlgst fra 6000
min -1 til 14000 min L.

I Hva kan jeg suge og blase?

lette og terre materialer, som f. eks. tart lav og hageavfall
som gress, sma kvister og papirstykker

tunge materialer som f. eks. metall, steiner, greiner,
kongler eller brukket glass

A\ by ma ikke suge opp eller blase brennende eller
eksplosive gjenstander eller gjenstander som avgir rayk
som f. eks. sigaretter, fyrstikker eller akse.

A\ puma ikke suge opp eller blase vekk veesker, spesielt
ikke brennbare veaesker som bensin. Apparatet ma heller
ikke benyttes i ngerheten av slike stoffer.

Vedlikehold og pleie

A - | For vedlikeholds- og rengjeringsarbeid:
- Sla av Lovsuger

- Vent til lovsugeren star helt stille

- Trekk ut nettpluggen

Man ma kun bruke originaldeler. Bruk av andre deler kan fare
til uforutsette person- og materialskader.

Reparasjonsarbeid utover dette ma kun utferes av
produsenten eller kundeservice.

Oppbevar apparatet kun pa et tert sted utenfor barns
rekkevidde.

@ Ta hensyn til felgende, for @ holde Levsuger din
funksjonssikker:

= Fjern stgv og smuss med en klut eller en pensel

= |kke rengjgr maskinen med rennende vann og
haytrykksspyler.

= |kke bruk lgsningsmidler (bensin, alkohol, osv.) pa
kunststoffdeler, da kunststoffdelene kan skades.

Rengjering av oppsamlingssekken

Tem oppsamlingssekken etter at arbeidet er avsluttet.
1. Rist godt ut av oppsamlingssekken.

2. Drei utinnsiden for & barste sekken.

3. Vask oppsamlingssekken ved sterk tilsmussing eller minst
en gang i aret for hand i mildt sapevann.

@ Huis glidelasen gér tregt, smer inn glidelastennene med
tarr sape.

A For din egen sikkerhet ma du kontrollere
oppsamlingssekken regelmessig for & finne eventuelle
skader. Bytt ut den skadete oppsamlingssekken umiddelbart.

Lagring

Trekk ut nettpluggen.

AN

« Oppbevar trimmere som ikke benyttes pa et tert, lasbart
sted hvor barn ikke har tilgang.

= Sett knivvernet pa tradkniven.

» For lengre lagring ma du ta hensyn til felgende, for & sikre
trimmeren en lengre levetid og en lett betjening:
— Gjennomfer en grundig rengjaring.
— Kontroller at maskinen er i feilfri stand, for & sikre at

maskinen er i god stand etter lengre tids lagring.
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Mulige driftsforstyrrelser

Forstyrrelser Mulig arsak Tiltak
Lavsugeren gar ikke. = Nettspenning mangler (strembrudd) | = Kontroller sikring (10 A)
= Skjoteledningen er defekt = La fagleert elektriker bytte og
kontrollere kabelen. lkke bruk defekte
kabler.
= Motoren eller bryteren er defekt = For utbedring av problemer bes du

kontakte produsenten eller et firma
som produsenten anbefaler.

Det som skal suges opp trekkes ikke helt
inn (redusert sugeeffekt)

Apparatet er tilstoppet eller blokkert evt.
Oppsamlingssekken er full

Innstilt omdreiningstall for lavt (kun
for lavsugere med tinnlgst justerbart
omdreiningstall)

Tilkoplingsledningen er for lang eller
for lite tverrsnitt.

Stikkontakten for langt borte fra
hovedtilkoplingen eller
tilkoplingsledningen har et tverrsnitt
som er for lite.

Utbedre tilstoppingen
Kunderservice

Tem oppsamlingssekken

Still inn hgyere omdreiningstall

U Uy

Uy

Tilkoplingsledningen minst 1,5 mm2,
maksimal 25 m lang. Ved lengre
kabel, tverrsnitt minst 2,5 mmz2,

Tekniske data

Modell LSH 2500
Byggear se siste side
Motorytelse P1 2500 W
Motor 230V~ 50 Hz

Omdreiningstall n med
omdreiningstallsregulering

6000 — 14000 min-t

Blase-luftstrgm
(maks. lufthastighet)

270 km/h

Sugeeffekt
(maks. luftmengde)

720 m3h

Hand-arm-vibrasjon
(iht. EN 1033/DIN 45675)

avhw = < 3,96 m/s?

Oppsamlingssekk (volum) 451
Beskyttelsesklasse |l — dobbeltisolert [OI
Vekt 3,6 kg

Lydeffektniva | Lwa
(int. 2000/14/EC)

malt lydeffektniva 98,3 dB (A)
garantert lydeffektniva 102 dB (A)

Lydtrykkniva Lea (iht. 2000/14/EC)

87 dB (A)

Garantibetingelser

Vennligst ta hensyn til den vedlagte garantierkleeringen.
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U mag het apparaat niet in bedrijf nemen,
voordat U deze bedieningsaanwijzing heeft
gelezen, alle instruties hebt gevolgd en het

apparaat volgens de beschrijving heeft
gemonteerd.

Bewaar deze bedieningsaanwijzing voor alle toekomstige
toepassingen.
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Gebruikstijden 93
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Garantie 98
Reserveonderdelen 150

Lever hoeveelheid

5>  Controleer na het uitpakken de inhoud van de ver-
pakking op:

» Aanwezigheid van alle onderdelen

» Eventuele transportschade

In het geval van onvolkomenheden dit direct aan uw
leverancier melden. Latere reclamaties worden niet in
behandeling genomen.

1 toesteleenheid

1 draagriem

1 gebruiksaanwijzing
1 zuigpijp voren

1 garantieverklaring
1 schroevenzak

1 upvangzak

1 houdergreep voren
1 wielen met houder
1 zuigpijp achteren

1 montageblad

Beschrijving van het apparaat =~ _
A Houdt rekening met het ingesloten montage-
blad!

Toerentalregeling
In-/uitschakelaar

2 Handgreep
4 Veiligheidsstikker

O© N o1TwrE

Toesteleenheid 6 Houdergreep voren
Draaggordel 8 Kabeltrekontlasting
Omschakelaar 10 Zuigpijp achteren

11 Zuigpijp voren
13 Wielen met houder

12 Opvangzak
14 Netstekker

EG-conformiteitsverklaring

Nr. (S-No.): 11500

overeenkomstig de richtlijn van de raad: 2006/42/EG

Hiermede verklaren wij
ATIKA GmbH
Schinkelstral3e 97, 59227 Ahlen — Germany

in uitsluitende verantwoordelijkheid, dat het product
Laubsauger, -blaser, -hacksler (Zuig-, blaas- en
hakselmachine voor gebladerte) LSH 2500

Serienummer: 00001 - 35000

aan de bepalingen van de boven vermelde EG-richtlijnen
alsook aan de bepalingen van de volgende verdere richtlijnen
beantwoordt:

2004/108/EG, 2000/14/EG en 2011/65/EG.

De volgende geharmoniseerde normen werden toegepast:
IEC 60335-2-100:2002; EN 15503:2009; EN 62233:2008;

EN 60335-1:2002+A11,A1:04+A12,A2:06+A13:08+A14:10
+A15:11;

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011;

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008;

EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009; EN 61000-3-3: 2008

Volgende andere technische voorschriften / specificaties
werden toegepast: EK9-BE-50

Conformiteit-beoordeling-procedures:
2000/14/EG - Aanhangsel V

Gemeten geluidsniveau Lwa 98,3dB (A).
Gegarandeerd geluidsniveau Lwa 102 dB (A).

Gemachtigde voor het opmaken van technische
documenten:

ATIKA GmbH - Technisch kantoor — Schinkelstr. 97
59227 Ahlen — Germany

i.A/G. Koppenstein, Constructieleiding

Ahlen, 17.04.2013

Symbolen bedieningsaanwijzing

A Dreigend gevaar of gevaarlijke situatie. Het niet
opvolgen van deze aanwijzingen kan schade of
verwondingen tot gevolg hebben.

Belangrijke aanwijzing voor het vakkundig
gebruik van de machine. Het niet opvolgen van
deze aanwijzingen kan storing aan de machine
veroorzaken.

helpen u de machine optimaal te benutten.

Gebruikersaanwijzingen. Deze  aanwijzingen
[@ J g J g

Montage, gebruik en onderhoud van de machine.
Hier wordt precies uitgelegd wat u moet doen.

NL 92



Symbolen apparaat

Lees voor de Schakel de motor
inbedrijfstelling de A uit voor reparatie-,
bedieningshand- —— onderhouds- en
leiding en veilig- B&-| reinigingswerk-
heidsvoorschriften || &7 | zaamheden haal
en neem deze in de netstekker uit

acht. de ontactdoos.

Gevaar door Let op voor
& voortslingerende roterend werktuig.
delen bij lopende

= Handen en voeten
I ﬂ motor — niet niet in de openin-
= 1\| betrokken gen houden terwijl
personen, alsook
huis- en nuttige dieren uit de

de machine draait.
gevaar-szone verwijderd
houden.

4

Ogen beschermen Tegen vocht
@ en gehoorbe- % beschermen.

scherming dragen.

Netstekker uit het stopcontact nemen, wanneer de
A leiding is beschadigd of verwikkeld.

Kom niet aan de kabel, zo lang hij nog niet van het

net is gescheiden.

Gebruikstijden

Gelieve de specifieke national verordeningen in acht te
nehmen.

Informaties ter voorkoming van lawaai:

Een bepaalde geluidshinder door dit toestel is niet
vermijdbaar. Verleg geluidsintensieve werkzaamheden op
toegelaten en hiervoor bepaalde tijden. Neem evt. de
rusttijden in acht en beperk de werkduur op het
noodzaklijkste. Voor uw persoonlijke bescherming en voor de
bescherming van in de buurt voorhanden personen is een
geschikte lawaaibescherming te dragen.

Reglementaire toepassing

= De zuig-, blaas- en hakselmachine voor gebladerte is
alleen geschikt voor lichte en droge materialen, zoals bijv.
loof en tuinafval zoals gras, kleine takken en papierstukjes.
= Zuigen, blazen en hakselen van
» zware materialen, zoals metaal, stenen, takken,
sparappels of gebroken glas
» brandbare materialen zoals bv sigarettenpeuk,
barbecuekool
» ontvlambare, giftige of explosieve materialen
wordt uitdrukkelijk uitgesloten.
= Wegens het gevaar voor lichamelijke schade mag het
toestel nooit in zones met voor de gezondheid gevaarlijke
stoffen en vloeistoffen of als machine voor nat zuigen
gebruikt worden.
= Andere toepassingen dan zuigen, blazen en hakselen zijn
niet toegelaten.
= De zuig-, blaas- en hakselmachine is alleen voor privé
gebruik overeenkomstig zijn gebruiksdoel geconcipieerd.

= Het zijn geen machine die in openbare plantsoenen,
parken, sportplaatsen of in de land- en bosbouw gebruikt
kunnen worden.

= Elk verder leidend gebruik geldt als niet conform de
voorschriften. Voor daaruit resulterende schade is de
fabrikant niet aansprakelijk — het risico daarvoor wordt
alleen door de gebruiker gedragen.

= Tot het toepassen volgens de voorschriften behoren ook
het opvolgen van de gebruiks-, onderhouds- en reparatie-
voorschriften en na leven van de veiligheidsvoorschriften
van de fabrikant.

= Men moet zich tevens houden aan de algemeen geldende
veiligheid- en gezondheids- voorschriften en die aanvull-
ende voorschriften van het bedrijf.

» Eigenmachtige verbouwingen aan de zuig-, en
hakselmachine sluiten een aansprakelijkheid van de
fabrikant voor hieruit voortvloeiende schade van een ieder
soort uit.

= Het toestel mag slechts door personen worden voorbereid,
gebruikt en onderhouden die met het werktuig bekend zijn
en over de gevaren ingelicht zijn. Reparaties mogen alleen
door de fabrikant of geautoriseerde werkplaatsen
uitgevoerd worden.

= Gebruik de gazontrimmer niet in de nabijheid van
brandbare vloeistoffen of gassen of in vochtige of natte
omgeving.

Restrisico’s

Ook bij het gebruik volgens de voorschriften zijn er op grond
van de constructie voor de toepassing van deze machine nog
een aantal restricties.

De restricties kunnen geminimaliseerd worden wanneer de
veiligheids-, gebruiks-, gezondheids- en onderhouds-
voorschriften nauwkeurig in acht genomen worden.

Consideratie en voorzichtigheid verminderen het risico van
personenletsels en beschadigingen.

= Geignoreerde of over het hoofd geziene veiligheids-
maatregelen kunnen leiden tot letsels voor de bediener of
tot beschadiging van eigendom.

= Wegslingeren van stenen en aarde.

= Gevaar door stroom door het niet juist aansluiten van de
aansluitdraden.

= Het aanraken van onder spanning staande delen bij een
geopende elektrische delen.

= Vermindering van het gehoor bij langdurig werken zonder
gehoorbescherming.

Verder kunnen er ondanks alle genomen maatregelen niet
zichtbare restricties bestaan.

Trillingen

Hand-arm-trilling an = 3,96 m/s?

De vermelde trillings-emissiewaarde werd volgens een
genormeerde testmethode gemeten en kan ter vergelijking
van een elektrisch werktuig met een ander worden toegepast.
De vermelde trillings-emissiewaarde kan ook voor een
ingaande inschatting van de uitzetting worden toegepast.
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A\ pe feitelijk voorhanden trillings-emissiewaarde gedurende
het gebruik van de machines kan van die in de
gebruiksaanwijzing resp. van de door de fabrikant vermelde
waarden afwijken.
Dit kan door volgende factoren worden veroorzaakt die vodr
resp. gedurende het gebruik opgevolgd dienen te worden:

— wordt de machine correct toegepast

— is de gebruikstoestand van de machine in orde

— zijn de houdergrepen evt. optionale trillingsgrepen

gemonteerd en zijn deze vast aan het machinelichaam.

Indien u een onaangenaam gevoel of een huidverkleuring
gedurende het gebruik van de machine aan uw handen
constateert, onderbreek meteen het werk. Maak voldoende
rustpauzes. Bij veronachtzaming van voldoende werkpauzes
kan het tot een hand-arm-trillingssyndroom komen.
Afhankelijk van het werk resp. het gebruik van de machine
dient een inschatting van het graad aan belasting te
geschieden en dienen dienovereenkomstige werkpauzes te
worden ingelegd. Op deze manier kan het graad van
belasting gedurende de gehele werktijd aanzienlijk worden
gereduceerd. Reduceer uw risico, waaraan u bij trillingen bent
blootgesteld. Verzorg deze machine in overeenstemming met
de instructies in de gebruiksaanwijzing. Indien de machine
vaker wordt ingezet resp. toegepast, dient u zich met uw
specialist in verbinding te zetten en evt. antivibratie-
toebehoren (grepen) te bezorgen. Voorkom de inzet van de
machine bij temperaturen van t=10°C of minder. Maak een
werkplan, waardoor de trillingsbelasting kan worden beperkt.

Veilig werken

& Bij ondeskundig gebruik kunnen zuig-, blaas- en
hakselmachine gevaarlijk zijn. Als een machine gebruikt
wordt moeten de standaard voorzorgsmaatregelen
genomen worden om het risico van brand, elektrische
sluiting en het verwonden van personen uit te sluiten.

Lees en volg de onderstaande aanwijzingen, de
voorschriften te voorkoming van ongevallen en de
algemene veiligheidsvoorschriften op, om u zelf en
anderen tegen verwondingen te beschermen.

Geef de veiligheidsvoorschriften aan alle personen,
die met deze machine werken, door.

@ Bewaar deze veiligheidsvoorschriften goed.

= Maak u voor gebruik met het apparaat vertrouwd, met
behulp van de bedieningshandleiding.

= Gebruik de machine alleen waar hij voor gemaakt is (zie
het betreffende hoofdstuk en “Werken met de zuig-, blaas-
en hakselmachine voor gebladerte”).

= Zorg voor een stabiele en uitgebalanceerde houding. Buig
u niet voorover.

= Letaan hellende plaatsen steeds erop, stabiel te staan.

= Exploiteer het toestel alleen gaande, nooit lopend of
rennend.

= Wees oplettend. Let op dat, wat u doet. Ga met verstand
te werk. Gebruik het toestel niet, wanneer u moe bent of
onder de invioed van drugs, alcohol of medicamenten
staat. Een moment van onoplettendheid bij het gebruik
van het toestel kan tot ernstige verwondingen leiden.

Draag de juiste werkkleding.

- Nauw sluitende kleding en geen sieraden dragen.

- Handschoenen met slipvast schoeisel

- Lange broeken ter bescherming van de benen

- Hou lang, afhangend haar van de aanzuigopening
vandaan. Het zou in de aanzuigopening kunnen
worden getrokken. Draag evt. een haarnet.

Draag persoonlijke beschermingsmiddelen.

- Gehoorbeschermer dragen (geluidsdrukniveau aan de
werkplaats kan 85 dB (A) overschrijden).

- Veiligheidsbril

- Wij  adviseren  het dragen van  een
gezichtshescherming, om irritaties wegens stof te
voorkomen.

Zorg dat uw werkomgeving in orde is. Rommel kan onge-

vallen veroorzaken.

Voorzichtig bij het achteruitgaan. Gevaar van struikelen!

Indien u op vreemde lichamen stuit, schakel het toestel

alstublieft uit en verwijder het vreemde lichaam. Alvorens u

het toestel weer inschakelt, controleer het alstublieft op

eventuele beschadigingen en laat, indien nodig, reparaties

uitvoeren.

Let op de omgevingsinvioeden.

- Gebruik de machine niet in een vochtige of natte
omgeving.

- Zet de machine niet in de regen buiten.

—  Werk slechts bij voldoende zicht.

Houd andere personen en dieren van uw werkbereik weg.

Laat andere personen, in het bijzonder kinderen, het

gereedschap of de kabel niet aanraken.

Onderbreek het gebruik van de machine, wanneer

personen, vooral kinderen of huisdiren, in de buurt zijn en

wanneer u het werkbereik wisselt.

De bedienende persoon is binnen het arbeitshereik van de

machine verantwoordelijk ten opzichte van derden.

Kinderen en jongeren onder 16 jaar en personen, die de

gebruiksaanwijzing niet gelezen hebben, mogen de

machine niet bedienen.

Kinderen dienen uit de buurt van het apparaat te worden

geweerd.

Zet het toestel nooit aan, terwijl niet betrokken personen in

de buurt zijn.

De gebruiker is verantwoordelijk voor ongevallen met

andere personen of hun eigendom.

Laat de machine niet zonder toezicht achter.

Overbelast de machine niet. U werkt beter en zeker met

de juiste belasting van de machine.

Werk alleen met alle veiligheidsvoorzieningen op de juiste

wijze aangebracht. Verander niets aan de machine wat de

veiligheid in gevaar kan brengen.

Apparaat resp. onderdelen van het apparaat niet

veranderen.

Laat het toestel nooit ingeschakeld, wanneer het op de

Zijde ligt. Het apparaat werd alleen voor de bediening in

oprechte positie ontwikkeld.

Het apparaat mag niet met water worden afgespoten

(bron van gevaar voor elektrische stroom).

94



= Schakel de machine uit en neem de steker uit het
stopcontact bij:

- reparatiewerkzaamheden @

- onderhouds- en reinigingswerkzaamheden

— verwijdering van verstoppingen -

- controleer de aansluitleidingen, of deze Q-
ineengestrengeld of beschadigd zijn =

- transport van de machine

- het verlaten van de machine (ook voor een korte tijd)
ongewone geluiden en trillingen.

. Onderhoudt uw zuig-, blaas- en hakselmachine met
zorgvuldigheid:

- Let erop dat de luchtopeningen schoon zijn.

- Hou de handgrepen vrij van vet en olie.

- Volg de onderhoudsvoorschriften op en de instructies
omtrent de spoelwissel.

- Houdt de handgrepen vrij van olie en vet.

= Onderzoek de machine op eventuele beschadigingen.

— Voor het verdere gebruik van de machine moeten alle
veiligheidsvoorzieningen gecontroleerd worden op de
juiste montage en het goed functioneren.

— Controleer of delen van de machine beschadigd resp.
defect zijn. Alle delen moeten juist gemonteerd zijn en
goed functioneren om de machine correct te laten
werken.

- Beschadigde bescherminrichtingen en delen moeten,
indien  noodzakelijk,  door een  erkende
reparatiewerkplaats gerepareerd of verwisseld worden.
Met uitzondering indien in de gebruiks-aanwijzing
anders aangegeven.

- Beschadigde of onleeshare veiligheidsstickers dienen
te worden vervangen.

= Als u de machine niet gebruikt moet u hem op een droge
plaats, buiten het bereik van kinderen opslaan.

A Elektrische veiligheid
De aansluitkabel moet volgens IEC 60245 (H 07 RN-F)
zijn, met een draad doorsnede van minstens:
- 3x1,5mm2bij een lengte tot 25m.
- 3x2,5mm2bij een lengte vanaf 25m.

= Langere aansluitleidingen veroorzaken een daling van de
spanning. De motor bereikt zijn maximum vermogen niet
meer, de functie van de machine wordt gereduceerd.

= Stekker en aansluitdozen aan aansluitleidingen moeten uit
rubber, zacht PVc of een ander thermoplastisch materiaal
van dezelfde mechanische vastheid zijn of met dit
materiaal zijn gecoat.

= Wikkel bij gebruik van een kabeltrommel de kabel geheel
af.

= Beschermt u zich tegen elektrische slag. Vermijd
lichamelijk contact met geaarde delen (bv pijpen,
radiatoren, haarden, koelkasten enz.)

= De opsteekinrichting van de aansluitleiding dint tegen
spatwater beveiligd te zijn.

= Bij het leggen van de aansluitleiding erop letten dat deze
niet gekneusd of geknikt wordt en dat de
stekerverbinding niet nat wordt.

= Gebruik de kabel niet voor doeleinden warvoor hij niet
geschikt is. Bescherm de kabel tegen hitte, olie of scherpe
randen.

A

A
A

Gebruik de kabel niet om het apparaat te dragen en op te
hangen en om de stekker uit het stopcontact te trekken.
Controleer de verleng kabel regelmatig op bescha-
digingen en vervang hem als hij beschadigd is.

Gebruik geen defecte kabels.

Gebruik alleen toegestane en gemerkte verlengkabels.
Maak geen geknutselde elektrische aansluitingen.
Veiligheidsvoorzieningen nooit overbruggen of buiten-
werking stellen.

Het apparaat via een veiligheidsschakelaar (30 mA)
aansluiten.

Elektrische aansluitingen of reparaties mogen alleen
door een erkend bedrijff of een erkende
reparatiewerkplaats uitgevoerd worden. De plaatselijke
voorschriften moeten opgevolgd worden.

Reparaties aan andere delen van de machine mogen
alleen door de fabrikant of een door hem erkende
werkplaats uitgevoerd worden.

Alleen de originele toebehoren gebruiken. Bij het gebruik
van niet originele onderdelen kunnen risico’s voor de
gebruiker ontstaan. De fabrikant kan niet aansprakelijk
gesteld worden voor ongevallen hierdoor ontstaan.

] ETEX

Samenbouw 5

Houdt rekening met het ingesloten A
montageblad!

Sluit de loofzuiger pas na volledige samenbouw aan het
stroomnet aan.

Zuigpijp monteren

H
4

Steek de wielen met houder (13) tot aan de aanslag
op de voorste zuigpijp (11) en schroef deze samen.

Steek nu de voorste (11) en achterste zuigpijp (10)
samen en verschroef deze.

Steek vervolgens de complete zuigpijp (10 + 11) in
de toesteleenheid (5) en schroef allebei met elkaar
samen.

Houdergreep bevestigen

Steek de voorste houdergreep (6) in de passende
opening van de toesteleenheid (5) en klik deze vast.

Opvangzak bevestigen

6
8

Haak als eerste de opvangzak (12) met het voorste
einde aan de achterste zuigpijp (10) in.

Haak vervolgens de opvangzak (12) met het
achterste einde aan de toesteleenheid (5) in

Steek tenslotte de opening van de opvangzak (12)
op de passende opening van de toesteleenheid (5).

Draaggordel bevestigen

Steek het oog van de draaggordel (7) door de
gedachte opening van de toesteleenheid (5) en
schroef deze samen.
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Ingebruikname

= Qvertuigt u zich er van, dat het apparaat compleet en
volgens voorschrift is gemonteerd.
= Controleer voor ieder gebruik
- Aansluitleidingen op defecte plaatsen (scheuren,
sneden o. d.)

gebruik geen beschadigde aansluitkabels.
- de machine op enventuele beschadigingen
(zie veiligheidsinstructies)
- of alle schroeven goed zijn vastgedraaid
- de opvangzak op slijtage of kwaliteitsverlies

@ Aansluiting op het net
= Vergelijk de netspanning met de spanning (bijv. 230 V) die
op het type plaatje is aangegeven. Sluit de machine
volgens de voorschriften en op een geaard stopcontact
aan.

= Sluit de machine aan via een Fi-veiligheidsschakelaar
(differentiaaluitschakelaar) met 30 mA.

= Gebruik geen defecte kabels. Gebruik aansluit- resp.
verlengkabels met een aderdoorsnede van ten minste 1,5
mm?2 bij een lengte tot 25m

@® Beveiliging: 10 A

|Z Aanbrengen van de verlengingskabel

1. Steek de koppeling van de
verlengingskabel op de steker
van de schakelaar-steker-
combinatie. (14)

2. Trek de verlengingskabel als
lus door de
kabeltrekontlasting en hang
hetin. (8)

3. Leterop dat de
verlengingskabel voldoende
spel heett.

Inschakelen / Uitschakelen
De in-/uitschakelaar bevindt zich in de handgreep.

Houdt de schakelaar ingedrukt, om de loofzuiger te
starten. De loofzuiger schakelt zich automatisch uit,
wanneer u de schakelaar loslaat.

Gebruik geen toestel, waarbij zich de schakelaar niet laat
in- en uitschakelen. Beschadigde schakelaars moeten
onmiddellijk worden gerepareerd of vervangen door de
klantenservice.

Werkvoorschriften

& Houdt u vo6r werkbegin rekening met
» de “Veiligheidsinstructies”
» de volgende extra werkinstructies.

= Alleen personen van meer dan 16 jaren, die de
bedieningshandleiding hebben gelezen en begrepen
mogen de machine bedienen.

= Draag uw Vveiligheidsuitrustingen (veiligheidsbril/-vizier,
handschoenen, haarnet bij lange haren), om u tegen
mogelijke letsels te beschermen.

= Zorg voor een veilige en opgeruimde werkplaats.
Verwijder voorwerpen die weggeslinder.t

= Waarborg voor begin van de werkzaamheden dat:

— zich in het werkbereik geen verdere personen of
dieren ophouden

- een obstacelvrij terugwijken voor u is gewaarborgd

— een veilige stand is gewaarborgd.

— handgrepen en houders droog en schoon zijn.

= Wij adviseren voor het blazen/zuigen:

— hark en veger voor het losmaken van rommel te
gebruiken.
— stoffige vlakken licht te bevochtigen.

= Richt de zuig-/blaaspijp nooit op personen of dieren. Blaas
ook geen voorwerpen in de richting, waar personen of
dieren staan.

= Toeschouwers dienen een veiligheidsafstand van
minimum 5 m te bewaren.

» ¥ Maak gebruik van de volledige blaassproeier-
verlenging, opdat de luchtstroom dicht aan de grond kan
werken.

= \Wees voorzichtig voor opgewaaide en rondvliegende
voorwerpen.  Bijzonder gevaarlijk is daarbij het
terugstooteffect aan muren en huiswanden (bijv. stenen).
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= Schakel het toestel uit, wanneer u kiezel- of splitwegen
oversteekt.

= Gebruik het toestel niet met natte handen of bij vochtige
weersomstandigheden.

= Vul niets van hand in de aanzuigopening.

= Geleid de aansluitleiding steeds naar achter, van het
toestel weg. Er bestaat anders gevaar voor struikelen,
uitglijden of vallen.

= Gebruik het toestel nooit
— zonder opvangzak,
— met niet gesloten ritssluiting van de opvangzak.

A Vergewis u er voor de inbedrijfstelling van, dat de
opvangzak gemonteerd, niet beschadigd of versleten is
en de ritssluiting gesloten is.

Instructies voor het gebruik als zuig- en

hakseltoestel
o~

1. Zet de omschakelaar op de
W

zuig-/hakselpositie.

2. Houd het toestel met de

handgreep vast en

schouder de draagriem.

Stel de draag-riem zo in,

dat een veiig en

aangenaam dragen van het
toestel gegarandeerd is.

Schakel het toestel in.

4. Beweeg het toestel langzaam en gelijkmatig boven het op
te zuigen materiaal. Druk het toestel niet in het loof.

5. Het zuigvermogen vermindert, wanneer de opvangzak vol
is. Schakel het toestel uit en haal de netstekker uit de
contactdoos. Open de ritssluiting en ledig dan de
opvangzak.

6. Schakel de omschakelaar na het einde van de
werkzaamheden op blazen, om resten uit de zuig-
[blaaspijp te verwijderen.

@ Loof vroeg opnemen! — Het is raadzaam, loof indien
mogelijk bij droog weer en zo snel mogelijk na het neervallen
van het loof op te nemen. Nat loof vormt een probleem, zoals
eveneens loof dat reeds te rotten begonnen heeft, of op
grotere hopen is gewaaid.

w

Instructies over het gebruik als blaastoestel

1. Zet de omschakelaar op de
blaaspositie.

2. Houd het toestel met de

handgreep vast en

schouder de draagriem.

Stel de draagriem zo in, dat

een veilig en aange-naam

dragen van het toestel

gegarandeerd is.

Schakel het toestel in.

4. Beweeg de zuig-/blaaspijp met uithalende bewegingen,
langzaam en gelijkmatig een paar centimeter boven de
grond van de ene zijde naar de andere.

w

Zuig-/ blaas- en hakselmachine met

toerentalregeling
Bij deze uitvoering is het toerental van de motor en daardoor

ook het zuig- en blaasver-mogen regelbaar. U kunt het
toerental traploos instellen van 6000 min -1 tot 14000 min -1,

15> Wat kan ik zuigen en blazen?

Lichte en droge materialen, bijv. droog loof en tuinafval zoals
gras, kleine takken en papierstukjes.

Zware materialen, zoals bijv. metaal, stenen, takken,
sparappels of gebroken glas.

A Zuig of blaas met het toestel geen brandende,
explosieve of rokende voorwerpen zoals sigaretten,
lucifers of hete as.

Zuig of blaas geen vloeistoffen, bijzonder geen
brandbare vloeistoffen zoals benzine. Gebruik het
toestel niet in de buurt van zulke stoffen.

Onderhoud en verzorging

& --> | Voor aanvang van iedere onderhouds- en
reinigingsbeurt

- Toestel uitschakelen

- Wachten tot het apparaat stilstaat

- Stroomtoevoer onderbreken

Slechts originele delen gebruiken. Andere delen kunnen tot
niet te voorziene beschadigingen en verwondingen leiden.

Verder gaande reparatiewerkzaamheden mogen enkel door
de fabrikant of door de klantenservice worden uitgevoerd.

Bewaar ongebruikte apparaten op een droge, afgesloten
plaats buiten de reikwijdte van kinderen op.

@ Neem het onderstaande in acht om de functionaliteit van
uw zuig-, blaas- en hakseltoestel te behouden.

= Verwijder stof of verontreinigingen met een doek of kwast
= De machine niet met vioeiend water of hogedrukreinigers
reinigen.

Gebruik  voor kunststofdelen geen  oplosmiddelen

(benzine, alcohol, enz.), omdat deze de kunststofdelen
kunnen beschadigen.
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Reiniging van de opvangzak

Ledig de opvangzak na elke toepassing.

1.
2.

3.

Schud de opvangzak goed uit.

Keer de binnenkant naar buiten, om de opvangzak uit te
borstelen.

Was de opvangzak bij sterke vervuiling of minimum een
keer per jaar handmatig met een zacht zeepsop.

@ Bij een moeilijk gangbare ritssluiting dient u de
ritssluitingtanden met droge zeep in te wrijven.

A Controleer voor uw eigen veiligheid de opvangzak

regelmatig op beschadigingen. Wissel een beschadigde
opvangzak onmiddellijk uit.

Opslag

Ao

Stroomtoevoer onderbreken.

Bewaar de machine in een droge en afgesloten ruimte,

buiten het bereik van kinderen.

Let voor een langere opslag op het volgende, om de

levensduur van de machine te verlengen en een

eenvoudig bedienen te waarborgen:

— De machine grondig reinigen.

— Controleer de machine op een foutvrije toestand,
opdat na een langere opslag een betrouwbaar gebruik
van de machine is gewaarborgd.

Mogelijke storingen

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Motor loopt niet aan.

= Aansluitkabel defect.

= Motor of schakelaar defect.

= Netspanning ontbreekt (stroomuitval).

= Zekering controleren (10 A).
= Kabel uitwisselen c.q. kabel laten controleren
(elektricien).

A Defecte kabels niet meer gebruiken.

= Gelieve voor het oplossen van problemen
contact op te nemen met de producent of een
door hem  genoemde firma  (zie
klantenserviceregister).

Zuigmateriaal
correct
(verminderd zuigvermogen).

wordt  niet
ingezogen | = Opvangzak is te vol.
blaas-
regelbaar toerental).

= Toestel is vol c.q. geblokkeerd.

= Ingesteld toerental te laag (alleen bij zuig-,
en hakselmachines met traploos

= Verstopping verwijderen, evtl. klantenservice
= Opvangzak ledigen.
= Hoger toerental instellen.

= Verlengsnoer te lang of te kleine doorsnede.
Stekke te ver van hoofd-aansluiting verwijderd
en te kleine doorsnede van de aansluitkabel.

= Verlengnoer min. 1,5 mmz?, max. 25 m lang.
Bij langere kabel doorsnede min. 2,5 mm2,

Technische gegevens

Model LSH 2500
Bouvwjaar Zie laatste pagina
Motorvermogen P; 2500 W

Motor Wisselstroommotor 230 V ~ 50 Hz
Toerental n (met toerentalregeling) 6000 — 14000 min?
Blaas- luchtstroom (max. luchtsnelheid). 270 km/h
Aanzuigvermogen (max. hoeveelheid lucht). 720 m3h
Hand-Arm-trillingen (volgens EN 1033/DIN 45675) avhw = < 3,96 m/s?
Opvangzak (volume) 45 |
Veiligheidsklasse I - veiligheidsgeisoleerd [O]
Gewicht 3,6 kg

Geluidsniveau Lwa (volgens 2000/14/EG)

gemeten geluidsniveau 98,3 dB (A)
gegarandeerd geluidsniveau 102 dB (A)

Geluiddrukpegel Lpa (volgens 2000/14/EG)

87 dB (A)

Garantievoorwaarden

Houdt u alstublieft rekening met de ingesloten garantieverklaring.
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Zanim nie przeczytajg Panstwo niniejszej
Instrukcji obstugi, nie przyjma do wiadomosci i
przestrzegania zawartych w niej wskazéwek

oraz nie zmontuja urzadzenia w opisany ponizej sposob,
nie wolno uruchomié urzadzenia.

Niniejsza instrukcje nalezy przechowaé dla pézniejszego
wykorzystania.

Spis tresci
Zakres dostawy 99
Opis urzadzenia 99
Deklaracja zgodnosci UE 99
Symbole w instrukcja obstugi / na urzgdzenie 99/100
Czas uzytkovania 100
Stosowanie zgodne z przeznaczeniem 100
Pozostate elementy ryzyka 100
Wibracje 101
Bezpieczna praca 101
Montaz 102
Wigczenie urzadzenia 103
Wskazowki robocze 103
Obstuga i konserwacja 105
Sktadowanie 105
Ewentualne zaktocenia 106
Dane techniczne 106
Gwarancja 106
Czesci zamienne 150
Zakres dostawy

I3 Po rozpakowaniu kartondw nalezy sprawdzié
» kompletnos¢ dostawy
» ew. szkody transportowe

Nalezy odwrotnie poinformowaé dystrybutora, dostawce badz
producenta o zastrzezeniach. Pézniejsze reklamacje nie
zostang uwzglednione.

e 1 Urzadzenie o 1 Woreczek zawierajacy
Sruby

o 1 Pas do wygodnego e 1 Przedni uchwyt

e 1 Instrukcja obslugi ¢ 1 Kofa z uchwytem

e 1Przedniarurassgca e 1 Tylnarura ssaca

e 1 OSwiadczenie o e 1lnstrukcja montazu i

gwarancii obstugi
e 1 Woreczek ze $rubami

Opis urzadzenia

A Postepowac zgodnie z dotgczong instrukcjg A
montazu!

1 Regulacjg predkosci 2 Uchwyt

obrotowej
3 Wiacznik/ wytacznik 4 Naklejka bezpieczenstwa
5 Urzadzenie 6 Przedni uchwyt

oo

7 Pas do noszenia Zabezpieczenie przed

wyrwaniem kabla

9 Dzwignia 10 Tylna rura ssgca
11 Przednia rura ssaca 12 Worek
13 Kota z uchwytem 14 Wtyczka

Deklaracja zgodnosci UE

NI (S-No.): 11500

z dyrektywa: 2006/42/WE

Niniejszym my, firma

ATIKA GmbH, Schinkelstralie 97, 59227 Ahlen — Germany
oSwiadczamy, przyjmujgc  na  siebie  wylaczng
odpowiedzialnos¢, ze nastepujacy produkt,

Laubsauger, -blaser, -hdcksler (Urzadzenie do zasysania,
nawiewu i rozdrabniania lisci) LSH 2500

Numer seryjny: 00001 - 35000

jest zgodny z postanowieniami dyrektyw Wspdinoty
Europejskiej oraz nastepujacych, innych dyrektyw:
2004/108/WE, 2000/14/WE i 2011/65/WE.

Zastosowane zostaly nastepujace normy zharmonizowane:
IEC 60335-2-100:2002; EN 15503:2009; EN 62233:2008;

EN 60335-1:2002+A11,A1:04+A12,A2:06+A13:08+A14:10
+A15:11;

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011;

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008;

EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009; EN 61000-3-3: 2008

Zastosowano nastepujace przepisy / specyfikacje
techniczne:
EK9-BE-50

Postepowanie szacunku zgodno$ci:

2000/14/WE - Wyrostek robaczkowy V.

Mierzony poziom ci$nienia akustycznego Lwa 98,3 dB (A).
Gwarantowany poziom ci$nienia akustyczneg Lwa 102 dB (A).

Osoba upowazniona do skompletowania dokumentacji
techniczne;j:
ATIKA GmbH - Biuro Techniczne — Schinkelstr. 97

59227 Ahlen — Germany %\1 ,' 1
LA

Ahlen, 17.04.2013  i.A. &. Koppenstein, Zarzadzanie projektami

Symbole w Instrukcji obstugi
niebezpieczenstwo lub

A Zagrazajace
niebezpieczna sytuacja. Nieprzestrzeganie
niniejszych  wskazowek moze prowadzic w
nastepstwie do odniesienia obrazen lub wystapienia
szkdd rzeczowych.

@ Wazne wskazéwki dotyczace prawidtowej
obstugi. Nieprzestrzeganie niniejszych wskazowek
moze prowadzi¢ w nastepstwie do zaktécen w pracy
urzadzenia.

= Wskazowki dla uzytkownika. Wskazowki te
pomagajg w optymalnym wykorzystaniu wszystkich
funkciji urzadzenia.

/ Montaz, obstuga i konserwacja. Tutaj nastepuje
doktadne objasnienie czynnosci, ktére nalezy

wykonac.
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Symbole na urzadzeniu

Przed Przed rozpoczeciem
uruchomieniem A wykonywania

urzadzenia nalezy napraw, czynnosci

doktadnie &-o- obstugowo-koser-
przeczytaé = wacyjnych oraz
instrukcje obstugi i czyszczenia urzadzenia

stosowac sie do nalezy wytaczy¢ silnik i wyjaé
zamieszczonych w niej wtyczke z gniazda zasilania

wskazdwek. sieciowego.

Niebezpieczenstw Uwazac¢ na wirujgce

A 0 Wywotane przez @ narzedzie.

e | CzesSci obracajace O Nie wktadaé dtoni i
I_ sie podczas pracy ﬁ'O rak do otwordw, gdy

silnika — nie maszyna pracuije.
pozwoli¢ na zblizanie sie
0s0b nie uczestniczacych w
pracy, oraz zwierzat
domowych i uzytkowych do
strefy zagrozenia.

Stosowac ochrone % Chroni¢ przed
narzadéw wzroku i % wilgocia.

stuchu.

E Wyja¢ wtyczke zasilajaca, gdy przewod jest
uszkodzony lub przerwany.

Nie dotyka¢ kabla, jezeli nie zostat jeszcze
odfgczony od sieci.

Czas uzytkovania

Nalezy stosovac sie do przepisow lokalnych.

Informacje odnosnie unikania hatasu:

Nie da sie unikng¢ pewnego poziomu obcigzenia hatasem
przez to urzadzenie. Prace zwigzane z duzym natezeniem
hatasu nalezy przetozy¢ na dopuszczalne i przeznaczone do
tego pory. Przestrzega¢ ewent. czasow ciszy, a czas pracy
powinien by¢ jak najkrotszy. Jako osobiste  $rodki
bezpieczenstwa dla siebie i 0s6b znajdujacych sie w poblizu
nalezy nosi¢ odpowiednie $rodki ochrony stuchu.

Stosowanie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie do zasysania, nawiewu i rozdrabniania liSci
jest przeznaczone tylko do materiatu lekkiego i suchego,
jak np. liscie i odpady ogrodowe jak trawa, mate gatgzki i
kawalki papieru.

= Zasysanie, wydmuchiwanie i rozdrabnianie
» ciezkich materiatow, np. metali, kamieni, gatezi,

szyszek czy rozhitego szkta
» palnych materiatdw, np. niedopatkéw, wegla grilowego
» palnych, trujacych i wybuchowych materiatow
jest zabronione.

» Z naciskiem zabrania sie zasysania, nawiewania i
rozdrabniania ciezkich materiatow, jak np. metal,
kamienie, gatezie, szyszki i rozbite szkto.

= Z powodu zagrozenia dla zdrowia urzadzenia nie wolno

stosowa¢ w obszarach wystepowania szkodliwych dla

zdrowia pytow i cieczy oraz jako odkurzacza.

= Zastosowanie urzadzenia do innych celéw niz zasysanie,
nawiew i rozdrabianie jest zabronione.

= Za urzadzeniem do zasysania lisci ogrodowe do
uzytkowania hobbystycznego w ogrddkach domowych
uwaza sie takie urzadzenia, ktére nie sq przewidziane do
uzytkowania na publicznych terenach zielonych, parkach,
obiektach sportowych oraz w gospodarce rolnej i
lesnictwie.

= Urzadzenie do zasysania, nawiewania i rozdrabniania jest
przeznaczone tylko do stosowania w warunkach
prywatnych zgodnie z jego przeznaczeniem. Za powstale
szkody z niezgodnego uzytkowania producent nie
odpowiada. Pysyko ponosi tylko uzytkownik.

= Kazdy inny sposdb uzycia urzadzenia, wykraczajacy poza
opisany powyzej jest uwazany za sprzeczny z
przeznaczeniem. Za szkody wynikajace z takiego
uzytkowania producent nie ponosi odpowiedzialnosci -
skutki ryzyka ponosi wytacznie uzytkownik.

= Do pojecia eksploatacji zgodnej z przeznaczeniem zalicza
sie takze dotrzymywanie podanych przez producenta
warunkéw eksploatacii, konserwacji i napraw, jak réwniez
stosowanie si¢ do umieszczonych w instrukcji obstugi
wskazowek bezpieczenstwa.

= PrzestrzegaC obowigzujacych i relewantnych dla
eksploatacji maszyny przepisow BHP, jak réwniez innych
ogdlnie uznanych regut higieny i bezpieczenstwa pracy.

= Samowolne zmiany w urzadzenie do zasysania
wykluczajg odpowiedzialno$¢ producenta za powstate
wskutek tego szkody wszelkiego rodzaju.

= Urzadzenie mogg uzbraja¢, stosowa¢ i konserwowac
tylko osoby, ktére je znajg i Sg pouczone o zagrozeniach.
Wykonywanie prac naprawczych wolno powierza¢ tylko
nam lub wyznaczonym przez nas punktom serwisowym.

= Maszyny nie wolno eksploatowa¢ w pomieszczeniach, w
ktérych panuje zagrozenie wybuchem, oraz w miejscach,
w ktorych jest ona narazona na opady deszczu.

Pozostate elementy ryzyka

A Takze przy postugiwaniu sie urzadzeniem w sposob
zgodny z  wszystkimi  obowigzujgcymi  przepisami
dotyczacymi bezpieczefistva mogag, w zwigzku z jego
przeznaczeniem i konstrukcja, pozostat jeszcze pewne
elementy ryzyka.

Te pozostate elementy ryzyka mozna ograniczy¢ poprzez
kompleksowe stosowanie sie do ,wskazéwek dotyczacych
bezpieczenstwa" oraz tacznie z nimi, ,stosowania urzadzenia
zgodnie z przeznaczeniem®.

Praca wykonywana w przemyslany sposéb i z zachowaniem
nalezytej ostroznosci zmniejsza ryzyko odniesienia obrazen
przez inne osoby oraz ryzyko spowodowania szkdd.

= |gnorowanie lub lekcewazenie przedsiewzie¢ stuzacych
bezpieczenstwu pracy moze prowadzi¢ do odniesienia
obrazen przez obstugujacego oraz uszkodzenia rzeczy.

= QOdrzucanie kamieni i ziemi.

= Zagrozenie porazeniem pradem przy stosowaniu
nieprawidfowych ~ przewodéw  zasilania  energiq
elektryczna.

= Dotkniecie elementébw przewodzacych prad przy
otwartych podzespotach elektrycznych.
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= Uszkodzenie stuchu w przypadku diuzszej pracy bez
stosowania ochrony stuchu.

Ponadto, pomimo wszystkich zastosowanych przedsiewzie¢
zapobiegawczych moga wystapi¢ elementy utajonego ryzyka.

Wibracje

Wibracja dtoA-ramie an = 3,96 m/s?

Podany poziom wibracji zostat zmierzony  wedtug
znormalizowanej metody i moze by¢ wykorzystywany do
poréwnywania dwdch narzedzi elektrycznych.

Podany poziom wibracji moze by¢ réwniez wykorzystywany do
wstepnego szacowania narazenia na wibracje.

Rzeczywista wartos¢ wibracji emitowanych podczas
uzywania urzadzenia moze rézni¢ sie od podanej w instrukc;i
obstugi lub przez producenta.

Przyczyng moga by¢ nastepujace czynniki, ktore nalezy
sprawdza¢ przed i w czasie kazdego uzywania urzadzenia:

— Czy maszyna jest prawidtowo uzywana?

— Czy stan urzadzenia w momencie uzycia jest prawidtowy?

— Czy uchwyty lub opcjonalne uchwyty wibracyjne sq dobrze

zamontowane do korpusu maszyny?

W razie pojawienia si¢ nieprzyjemnego uczucia w rekach lub
zabarwienia skory podczas uzywania urzadzenia nalezy
natychmiast przerwa¢ prace. Robi¢ odpowiednie przerwy w
pracy. W razie braku odpowiednich przerw moze wystgpi¢
syndrom drzenia dtoni i rak.
Nalezy dokonaé¢ oceny stopnia narazenia w zalezno$ci od pracy
lub sposobu uzywania maszyny i na tej podstawie zaplanowac
odpowiednie przerwy. W ten sposéb mozna znacznie
ograniczy¢ stopien narazenia przez caly czas pracy. Nalezy
ograniczaC zagrozenie wywotane przez wibracje. Maszyne
nalezy pielegnowa¢ zgodnie z zaleceniami podanymi w
instrukcji obstugi. Jesli maszyna jest uzywana czesto, nalezy
skontaktowa¢ sie ze sprzedawcg i ewentualnie zaopatrzy¢ sie w
akcesoria (uchwyty) antywibracyjne. Nie nalezy uzywac
maszyny w temperaturze t=10°C lub nizszej. Nalezy opracowaé
plan pracy w celu ograniczenia narazenia na wibracje.

Bezpieczna praca

& W przypadku nieprawidtowego uzycia urzadzenie do
zasysania moze by¢ niebezpieczna. W przypadku pracy z
urzadzeniami z napedem elektrycznym konieczne jest
stosowanie podstawowych dziatan zabezpieczajacych,
aby wykluczy¢ ryzyko pozaru, porazenia pradem
elektrycznym oraz zranienia osob.

Aby uchroni¢ siebie i innych przed ewentualnymi
wypadkami, przeczytaj uwaznie przed uruchomieniem
niniejszego wyrobu i przestrzegaj podanych ponizej
wskazéwek oraz przepisow BHP oraz obowigzujacych
lokalnie w danym kraju przepisow bezpieczenstwa.

@ Nalezy przekaza¢ niniejsze wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa wszystkim innym osobom, ktore
uzytkujg maszyne.

@ Niniejsze wskazowki dotyczace bezpieczenstwa
nalezy starannie przechowywac.

= Przy pomocy niniejszej instrukcji nalezy zapozna¢ sie z

urzadzeniem przed rozpoczeciem uzytkowania.

Nie nalezy stosowa¢ urzadzenia do celdw, do ktorych nie
jest ono przeznaczone (uzytkowanie zgodnie przeznac-
zeniem i prace z urzadzeniem do zasysania lisci).
Nalezy wybra¢é pewne stanowisko pracy 1 stale
utrzymywa¢ réwnowage. Nie nachyla¢ sie przed
urzadzeniem.
W stromych miejscach nalezy zawsze zwraca¢ uwage na
pewng postawe.
Urzadzenie mozna eksploatowa¢ tylko chodzac, nigdy
hiegajac.
Pracowa¢ uwaznie i zwraca¢ uwage na wykonywane
czynno$ci. Zachowa¢ rozsadek podczas pracy. Nie
uzywac urzadzenia w stanie zmeczenia, pod wptywem
narkotykéw, alkoholu lub lekéw. Moment nieuwagi
podczas uzywania urzadzenia moze doprowadzi¢ do
powaznych obrazen.

Zakfadaj odpowiednig odziez robocza;

- nie zakladaj szerokiej, nie przylegajacej do ciata
odziezy oraz bizuterii, mogg jg uchwyci¢ i wciagnaé
ruchome cze$ci maszyny.

- rekawice i nieslizgajace sie buty

- dhugie spodnie dla ochrony ndg

~ Diugie, rozpuszczone witosy nalezy trzymac z dala od
otworu zasysajacego. Mogg zostaé wciggniete do
otworu zasysajgcego. W razie koniecznosci zatozy¢
siatke na wtosy.

Stosuj $rodki ochrony osobistej:

- okulary ochronne

- $rodki ochrony stuchu (poziom cisnienia akustycznego
na stanowisku pracy moze przekroczy¢ 85 dB (A)

- zalecamy noszenie ostony na twarz, aby unikngé¢
podraznien przez pyt

W miejscu pracy utrzymuj tad i porzadek! Batagan moze

by¢ przyczyng powstania wypadkow.

Niebezpieczenstwo potkniecia sig!

Uwzglednij wptyw $rodowiska:

- Nie uzywaé maszyny w wilgotnym lub mokrym
otoczeniu.

- Nie wystawia¢ maszyny na dziatanie deszczu.

- Nalezy pracowa¢ wytacznie w warunkach dobrej
widoczno$ci. Zorg voor een goede verlichting.

W przypadku natkniecia si¢ na ciato obce wytaczy¢

urzadzenie i usungé ciato obce. Przed ponownym

wigczeniem urzadzenia sprawdzi¢, czy nie ma
ewentualnych uszkodzen, i zleci¢ niezbedne naprawy.

Nie dopuszczaé do obszaru roboczego innych os6b i

zwierzat.. Nie pozwol, aby niepowotane osoby, w

szczegdlnosci dzieci, dotykaly narzedzie i kable.

Przerwa¢ uzytkowanie maszyny, gdy w poblizu znajdujg

sie osoby, przede wszystkim dzieci i zwierzeta domowe, i

w przypadku zmiany obszaru roboczego

Obstugujacy maszyne odpowiada w miejscu uzytkowania

maszyny w stosunku do os6b trzecich.

Dzieci oraz miodziez przed ukoriczeniem 16-go roku

zycia oraz osoby, ktore nie przeczytaty instrukcji obstugi,

nie moga obstugiwaé urzadzenia.

Dzieci muszg pozostawac z dala od urzadzenia.

Nie nalezy pozostawia¢ urzagdzenia bez dozoru.

Uzytkownik urzadzenia ponosi odpowiedzialno$¢ za

wypadki z udziatem ludzi oraz przedmiotow stanowigcych

ich wtasnosc¢.
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Nigdy nie uzywaj urzadzenia, gdy w poblizu s osoby nie
biorace udziatu w pracy.

Nie nalezy przecigza¢ urzadzenia! Praca w podanym
zakresie  wykorzystania mocy jest fatwiejsza |

bezpieczniejsza.
Uzytkowaé urzadzenie tylko z kompletnymi i prawidtowo
zamontowanymi  urzadzeniami  ochronnymi i nie

dokonywaé przy maszynie zadnych zmian, ktére mogq
mie¢ wptyw na zmniejszenie bezpieczenstwa.

Nie eksploatowac urzadzenia bez leja wpustowego.

Nie wolno wiacza¢ urzadzenia lezacego na hoku.
Urzadzenie jest przeznaczone do uzywania W pozyciji
pionowe;j.

Nie spryskiwa¢ urzadzenia wodg (zagrozenie porazeniem
pradem elektrycznym).

Do wykonywania nastepujacych rob6t nalezy wytaczy¢
maszyne i wyja¢ wtyczke z gniazda zasilania sieciowego:

- Naprawy

— Czynnosci obstugowo-konserwacyjne A
- Usuwanie zaktocen

- Usuwanie zatoréw Bl
— Sprawdzeniem przewoddw przytaczowych, =

czy nie sg poplatane lub uszkodzone

- Transport

- Pozostawienie urzadzenia (takze na krotki okres
czasu)

Nietypowe odgtosy i wibracje

Staranme pielegnowa¢ podkaszarke:

- Uwazac na czysto$¢ otworéw wentylacyjnych.

— Uchwyty nie moga by¢ zabrudzone olejem ani
smarem.

Sprawdzi¢ maszyne, czy nie wykazuje ona ewentualnych

uszkodzen:

- Przed dalszym uzytkowaniem urzadzenia nalezy
starannie sprawdzi¢ czy urzadzenia ochronne zostaty
w prawidtowy sposéb zamontowane i czy spehiajg
swojg funkcje.

- Prosze sprawdzi¢ czy podzespoly nie sg uszkodzone
lub niesprawne. Zeby uzyska¢ peing sprawnosé
eksploatacyjng wszystkie podzespoty musza by¢
prawidtowo zamontowane i spetniaC wszystkie
wymagania.

- Jezeli niniejsza instrukcja nie stanowi inaczej,
wszystkie uszkodzone urzadzenia ochronne muszg
zosta¢ fachowo naprawione lub wymienione przez
autoryzowany warsztat.

- Uszkodzone lub nieczytelne etykiety bezpieczenstwa
nalezy wymieni¢ na nowe.

Wyposazenie, ktorego w danej chwili nie uzywasz,

przechowuj w suchym, zamknietym pomieszczeniu poza

zasiegiem dzieci.

VAN Bezpieczenstwo urzadzen elektrycznych

= Wykonanie przewodu zasilania sieciowego zgodnie z IEC

60245 (H 07 RN-F) o minimalnych przekrojach:

- 3x1,5mm?2przy przewodzie do 25 m

- 3x2,5mm2przy przewodzie powyzej 25 m

Olugie i cienie przewody zasilajgce powodujg spadek
napiecia. Silnik nie osiaga swojej maksymalnej mocy i w
konsekwencji ~ zredukowaniu  ulega  sprawno$¢
funkcjonalna maszyn.

= Wtyczki i gniazda wtykowe przy  kablach
przytaczeniowych musza by¢é wykonane z gumy,
miekkiego PCW lub innego materiatu termoplastycznego
tej samej mechanicznej trwato$ci lub powinny by¢
powleczone tym materiatem.

= Wtyczka przytaczowa musi by¢ chroniona przed bryzgami
wodly.

= Przy uktadaniu przewodu zasilajgcego zwraca¢ uwage na
to, aby nie stanowit on przeszkody, nie zostat zgnieciony,
zatamany i aby ztgcze wtykowe nie zostato zmoczone.

= Podczas uzywania bebna do nawijania kabla kabel nalezy
W petni rozwingé.

= Nie nalezy stosowac¢ przewodu zasilajacego do cel6w, do
ktorych nie jest on przewidziany. Nalezy chroni¢ przewéd
zasilania przed wysokimi temperaturami, olejem i ostrymi
krawedziami.

= Nie stosowa¢ kabla do przenoszenia i zawieszania oraz
nie wyjmowac wtyczki z gniazdka ciagnac za kabel.

= Strzez sie przed porazeniem elektrycznym. Nalezy unikac¢
kontaktu z uziemionymi elementami (np. rury, elementy
grzewcze, piece, lodéwki itd.)

= Kontroluj regularnie kable przediuzajace, jezeli sq
uszkodzone — wymien je.

= Nie stosuj uszkodzonych elementéw przytaczowych.

= Przy pracy na wolnym powietrzu stosuj wytacznie
dopuszczone do tego celu i odpowiednio oznakowane
przedtuzacze.

= Nie stosuj zadnych prowizorycznych przytaczy
elektrycznych.

»= Nigdy nie mostkuj i nie wylaczaj mechanizméw
ochronnych.

= Podtaczy¢ urzadzenie przez wytacznik rznicowopradowy
(30 mA).

A Wykonanie przytacza elektrycznego lub naprawy
podzespotéw elektrycznych maszyny moga  by¢
wykonywane wytacznie przez koncesjonowanego
elektrotechnika lub jedng z naszych stacji obstugi
klienta. Nalezy przy tym stosowaé sie do lokalnych
przepisow dotyczacych bezpieczenstwa.

A Naprawy innych podzespotbw maszyny wykonuje
producent lub jedna z jego stacji obstugi klienta.

A Stosowa¢ tylko oryginalne  czesci  zamienne.
Stosowanie innych czesci zamiennych moze byé¢
przyczyng wypadkow. Za szkody stad powstate
producent nie ponosi odpowiedzialno$ci.

Montaz -

A Postepowac zgodnie z dotaczong instrukcjg, ﬂ

montazu!

A Podtaczy¢ pochtaniacz lisci do sieci elekirycznej dopiero
po catkowitym zmontowaniu.

Montaz rury ssacej

H Zatozy¢ kota z uchwytem (13) do oporu na przednig,
rure ssacq (11) i przykrecic je.
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3] Ztozy€ i skreciC przednig (11) i tylng (10) rure ssaca.

4] Whozy¢ nastepng kompletng rure ssaca (10 + 11) do
urzadzenia (5) i skreci¢ je ze soba.

Montaz uchwytu

H Wiozyé przedni uchwyt (6) do odpowiedniego otworu
w urzadzeniu (5) i zatrzasng¢ go w nim.

Montaz worka wychwytujacego

6 Zawiesi¢ worek (12) przednim koricem za tylng rure
ssgcq (10).

Zawiesi¢ worek (12) tylnym koricem za urzadzenie
(5)-

B Na zakonczenie zatozy¢ odpowiedni otwdr worka

(12) na odpowiedni otwor w zespole (5).

Montaz paska

9] Wiozy¢ zaczepy paska (7) do odpowiednich
otwordw urzadzenia (5) i przykrecic je.

Wiaczenie urzadzenia

= Prosze sie upewnié, czy urzadzenie jest kompletne oraz
czy jest prawidtowo zmontowane.
= Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzic:
- czy przewody zasilania energig nie wykazujg
uszkodzen (peknie¢, przeciet itp.),
Nie nalezy postugiwaé sie uszkodzonymi
przewodami.
- czy nie wystepujg inne uszkodzenia (patrz -
Bezpieczne wykonywanie pracy),
- czy wszystkie Sruby zostaty prawidtowo dokrecone,
- worek pod katem zuzycia lub pogorszenia jakosci

@® Przylacze sieciowe

= Nalezy pordwnaé wartos¢ napigcia znamionowego
podang na tabliczce urzadzenia z warto$cig napiecia
sieciowego i podfaczy¢ urzadzenie do przepisowej
wtyczki.

= Maszyne nalezy podtaczy¢ poprzez wytgcznik ochronny
Fi (wytacznik ochronny réznicowy) 30 mA .

= Stosowac przedtuzenia przewodoéw zasilania sieciowego
0 wystarczajacym przekroju.

= Uzywane przewody zasilajace i przedtuzacze muszag mie¢
zyly o przekroju min. 1,5 mm? dla dtugosci kabla do 25 m.

O) Zabezpieczenie: 10 A

[ Nanoszenie kabla przediuzajqcego

1. Natozy¢ sprzegto kabla
przediuzajacego na wtyczke
kombinacji wytacznika-
wtyczki.(14)

2. Przeciagna¢ kabel
przediuzajacy jako petle przez
uchwyt odcigzajacy kabla i
zawiesic¢ go.(8)

3. Zwrdci¢ uwage, by kabel miat
dostateczny luz.

Wiaczenie / Wytaczenie

Wylacznik znajduje sie w uchwycie.

Aby uruchomi¢ urzadzenie, nalezy wciskaé wytacznik. Po
puszczeniu wylacznika urzadzenie wylaczy sie
automatycznie.

Nie uzywaé urzadzen, ktoérych wytaczniki nie daja sie
wiaczy¢ lub wylaczyé. Uszkodzone wytaczniki musza byé
niezwlocznie naprawione lub wymienione przez serwis.

Wskazowki robocze

& Przed rozpoczeciem pracy nalezy zwr6ci¢ uwage na
» zalecenia dotyczace bezpieczenstwa"
» ponizsze, dodatkowe wskazdwki robocze

= Maszyne mogg obstugiwaC wytacznie osoby w wieku
powyzej 16 lat, ktore przeczytaly i zrozumialy instrukcje
obstugi.
= Do pracy nalezy zaktadaé wyposazenie ochronne
(okulary ochronne / przythice ochronng, rekawice
ochronne, dtugie spodnie, siatke na wtosy w przypadku
diugich wtoséw). Wyposazenie ochronne chroni przed
mozliwymi obrazeniami.
= Nalezy zatroszczy¢ sie o0 bezpieczne i czyste miejsce
pracy.
= Upewni¢ sie przed rozpoczeciem pracy, czy:
— W obszarze roboczym nie znajdujg sie dalsze osoby
lub zwierzeta
— jest zapewniona mozliwos¢ cofniecia sie bez
przeszkod
— jest zagwarantowana statyczna pozycja.
— uchwyty i zamocowania powinny byé zawsze suche
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= Zalecamy przed przedmuchiwaniem/zasysaniem:
- stosowania grabi i miotty do rozdzielania $mieci.
— lekkie nawilzanie zapylonych powierzchni.

= Rury ssacej / nawiewnej nigdy nie kierowa¢ na ludzi lub
zwierzeta. Przedmiotéw nie zdmuchiwaé w kierunku ludzi
lub zwierzat.

= QOsoby przygladajace sie pracy muszg zachowaé odsep
wielkosci co najmniej 5 metrow.

= [ Stosowat petne przedtuzenie dyszy nadmuchowej,
aby strumien powietrza byt skierowany blisko podtoza.

= Zachowaé ostrozno$¢ przed uniesionymi podmuchem,
zawirowanymi przedmiotami.. Szczegdlnie niebezpieczne
sq przedmioty odrzucone od murdw i $cian (np.
kamienie).

= Przed przejSciem przez Zzwirowg droge wytaczy¢
urzadzenie.

= Nie obstuguj urzadzenia mokrymi rekoma, nie pracuj z
nim przy wilgotnej pogodzie.

» Nie wkiada¢ zadnych przedmiotéw rekq do otworu
zasysajacego.

= Kabel przylaczowy prowadzic zawsze w tyt od
urzadzenia. W przeciwnym wypadku istnieje zagrozenie
potkniecia sie, poslizgniecia lub upadku.

= Urzadzenia nigdy nie eksploatowac
- bez worka wychwytujacego,
— Z nie zamknietym zamkiem blyskawicznym worka

wychwytujacego

A Przed uruchomieniem upewnij sie, ze worek
wychwytujacy jest zamontowany, nie jest uszkodzony lub
zuzyty, a zamek btyskawiczny jest zamkniety.

Wskazéwki  dotyczace uzywania jako
urzadzenia do zasysania i rozdrabiania.

1. Przefacznik ustawi¢ w potozeniu do zasysania i rozdrabniania.

2. Urzadzenie trzyma¢ mocno za uchwyt, pas nosny przetozy¢

przez ramie. Pas wyregulowac tak, aby zapewni¢ wygodne i

pewne noszenie urzadzenia.

Urzadzenie wigczyé.

4. Urzadzenie przemieszcza¢ powoli i rownomiernie nad
oczyszczang powierzchnig. Kofcowki rury ssacej nigdy

nie wtyka¢ w zasysane listowie.
o~

5. Wraz z napetnianiem sie
\¥

w

worka spada moc ssania.
Gdy worek jest petny,
wytaczy¢ urzadzenie przez
wyciagniecie  wtyczki  z
gniazdka sieciowego.

Otworzy¢ zamek -
btyskawiczny i oprézni¢ -
worek.

6. Po zakonczeniu pracy przetacznik rodzaju pracy
przetaczy¢ na nadmuch i wydmucha¢ z rury ssacej /
nadmuchu pozostatosci.

@ LiScie zbiera¢ wczesnie! — Zaleca sie zbieranie
listowia mozliwie wczesnie po opadnieciu i przy suche
pogodzie. Wilgotne liscie stanowig problem, podobnie jak
liscie juz prachniejace i tworzace wieksze sterty.

Wskazowki dotyczace uzywania jako
urzadzenia do zasysania i rozdrabiania

1. Przefacznik  ustawic  w
pofozeniu do nawiewu.

2. Urzadzenie trzyma¢ mocno

za uchwyt, pas nosny

przetozy¢é przez ramig. Pas

wyregulowa¢  tak,  aby

zapewni¢ wygodne i pewne

noszenie urzadzenia.

Urzadzenie wigczy¢.

4. Koncowke rury przemieszczaé siegajac wstecz, powoli i
rownomiernie kilka centymetréw nad podtozem, od jednej
strony do drugiej.

w

Urzadzenie do zasysania z regulacja
predkosci obrotowej

W tym wykonaniu urzadzenia istnieje mozliwo$¢ regulacii
predkosci obrotowej silnika a tym samym mocy zasysania i
nadmuchu. Regulacja predkosci obrotowej jest bezstopniowa
w zakresie 6000 min -1 do 14000 min -1,

1> Co mozna zasysac i nawiewaé?

TAK
materiaty lekkie i suche, np. suche liscie, odpady ogrodowe
jak trawa, mate gatazki i kawatki papieru

materialy ciezkie, jak np. metale, kamienie, gatezie, szyszki
lub pottuczone szkio

A Urzadzeniem nie wolno zasysa¢ i nawiewaé

zadnych palacych sie, wybuchowych lub tlacych sie
przedmiotéw, jak np. papierosy, zapatki lub goracy
popiot.
Nie zasysa¢ i nie nawiewa¢ zadnych cieczy, w
szczegolnosci cieczy palnych, jak np. benzyna.
Urzadzenia nigdy nie stosowa¢ w poblizu takich
tworzyw.
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Obstuga i konserwacja

> | Przed kazda czynnoscia zwigzang z
A konserwacja / czyszczeniem urzadzenia
- wylaczy¢ urzadzenie
- Odczekaé, az zatrzyma sie zytka tnaca
- wyciagna¢ wtyczke z gniazda

Uzywac¢ wytgcznie czesci oryginalnych. Inne czesci moga by¢
przyczyna nieprzewidywalnych szkod i obrazen.

Konieczne prace naprawcze moze przeprowadzac wytgcznie
producent lub serwis.

Wyposazenie, ktorego w danej chwili nie uzywasz,
przechowuj w suchym, zamknigtym pomieszczeniu poza
zasiegiem dzieci.

@ Aby zapewni¢ funkcjonalno$¢ urzadzenia do zasysania
lisci, nalezy przestrzega¢ nastepujgcych zasad.

= UsuwaC pyt i zanieczyszczenia za pomocg Scierki i
pedzla.

= Nie my¢ maszyny pod biezacg wodg ani za pomocg
myjek ci$nieniowych.

= Nie czysci¢ plastikowych elementéw rozpuszczalnikami
(benzyna, alkohol itd.), poniewaz mogtyby one ulec
uszkodzeniu

Czyszczenie worka wychwytujacego
Po kazdym uzyciu worek wyczy$ci¢.

1. Worek dokfadnie wytrzasnaé.

2. Worek przenicowa¢ i wyszczotkowaC wewnetrzng strone.

3. W przypadku silnego zabrudzenia, a przynajmniej jeden
raz w roku, worek wypra¢ recznie w fagodnym mydle
zasadowym.

@ Jezeli zamek btyskawiczny ciezko sie otwiera, zabki
zamka natrze¢ suchym mydtem.

A Dla wfasnego bezpieczenstwa sprawdzaé regularnie

worek wychwytujacy. Worek uszkodzony natychmiast
wymienic.

Sktadowanie

A o Wyciagnaé wtyczke
sieciowa.

= Nieuzywane urzadzenie przechowuj w  suchym,
zamknietym i niedostepnym dla dzieci pomieszczeniu.

= Przed diuzszym sktadowaniem, w celu przedtuzenia
zywotno$ci maszyny i zapewnienia tatwosci obstugi,
nalezy stosowac sie do ponizszych wskazéwek:
— dokfadnie wyczy$¢ przecinarke.
— sprawdzi¢ stan maszyny, aby po diuzszym

przechowywaniu  nadawata sig do dalszej,
niezawodnej pracy.
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Ewentualne zaklocenia

rodzaj zakldcenia

ewentualna przyczyna usuwanie

silnik nie pozwala si¢ uruchomic¢

= brak napiecia w sieci (zanik zasilania | = sprawdzi¢ bezpiecznik (10 A)
elektrycznego)

= uszkodzony kabel zasilajacy = kabel wymieni¢ lub zleci¢ jego
sprawdzenie przez fachowy personel
elektr.
A Uszkodzonych kabli nie uzywac.

= uszkodzony silnik lub tacznik = aby usungé problemy, prosimy o

kontakt  z producentem lub
wyznaczong przez niego firmg
serwisowa (patrz lista serwisantow)

liScie nie sg poprawnie wciggane
(spadek mocy urzadzenia)

= zatkane lub zablokowane urzadzenie =usungé przyczyne zatkania, ewent.
powiadomi¢ serwis
= przepetniony worek = oprézni¢ worek

= ustawiona zbyt niska predkos¢ obrotowa (tylko | = ustawi¢ wyzsze obroty
w przypadku urzadzen z bezstopniowg
regulacjg predkosci obrotowe))

= przediuzenie przewodu zasilania silnika jest za | = przekrdj  przediuzenie  przewodu
dtugie lub o zbyt matym przekroju, gniazdo zasilania sieciowego minimum 1,5
zasilania sieciowego w zbyt duzej odlegtosci od mm2, maksymalna diugo$¢ 25 m — przy
przytacza gtéwnego oraz zbyt maly przekroj dtuzszym przewodzie przekroj

przewodu przytacza elektrycznego minimum 2,5 mm?
Dane techniczne
model LSH 2500
rok produkcji patrz ostatnia strona
moc silnika P1 2500 W
silnik silnik pradu zmiennego 230 V ~ 50 Hz

predkos¢ obrotowa n
Z regulacjg obrotow

6000 — 14000 min-!

strumien nadmuchu

(maks. predkos¢ strumienia 270 km/h
powietrza)
moc zasysania 790 milh

(maks. wydatek powietrza)

wibracje przekazywane na reke
i ramie
(wg EN 1033/DIN 45675)

avhw = < 3,96 m/s?

worek wychwytujacy (objeto$é) 451

klasa bezpieczenstwa Il - z izolacjg ochronng (O]

masa 3,6 kg

poziom ci$nienia akustycznego mierzony poziom cisnienia akustycznego 98,3 dB (A)
Lwa (wg 2000/14/EG) gwarantowany poziom ciénienia akustycznego 102 dB (A)
akustyczny poziom szumow Lpa

(wg 23(/)00/}1/4F;EG) 87.dB (A)

Gwarancja

Prosze przestrzega¢ zataczonego oswiadczenia gwarancyjnego.

m 106



Este interzisa punerea in functiune a maginii
inaintea citirii acestor instructiuni de folosire, a
respectarii tuturor indicatiilor si a montarii
aparatului conform descrierii!

Pastrati instructiunile pentru utilizari viitoare.

Cuprins
Volumul de livrare 107
Descrierea aparatului 107
Declaratie de conformitate UE 107
Simboluri din instructiuni de folosire / aparatului 107/108
Timpi de utilizare 108
Utilizarea conform domeniului de aplicatie specificat 108
Alte riscuri 108
Vibratii 109
Munca in siguranta 109
Montarea 110
Punerea in functiune 111
Instructiuni de lucru 111
Intretinerea si ingrijirea 112
Depozitarea 113
Defectiuni posibile 113
Date tehnice 113
Garantia 113
Piese de schimb 150

Volumul de livrare

I3~ Verificati dupa despachetare, daca continutul
cartonului

» este complet

» sidaca nu a fost deteriorat in timpul transportului

Transmiteti reclamatiile imediat comerciantului, furnizorului

respectiv producatorului. Reclamatiile ulterioare nu se iau in

considerare.

o 1 corpul aparatului e 1sac de captare

e 1 curea portantd e 1 manerfata

e linstructiune de folosire e 1 roti cu suport

e lteavade aspirarefata e 1teava de aspirare

o 1 declaratie de garantie Spate

e 1 punga cu suruburi e 1 foaie cu instructiuni
de montare

v ETTEX

/o

Descrierea aparatului

A Respectati foaia de montaj livrata!

1 Reglare a rotafiilor 2 Maner

3 Comutator pornit/oprit 4  Eticheta de siguranta

5 Corpul aparatului 6 Maner fata

7 Curea portanta 8 Dispozitiv de descarcare

a cablului de forta de
tragere
10 Teava de aspirare spate
12 Sac de captare
14 Figa de retea

9 Parghie de reglare
11 Teava de aspirare fata
13 Roti cu suport

Declaratie de conformitate UE

Nr. (S-No.): 11500
conform directivei: 2006/42/UE

Prin prezenta, noi
ATIKA GmbH
Schinkelstralle 97, 59227 Ahlen — Germany

declaram pe proprie raspundere ca produsul
Laubsauger, -blaser, -hacksler (Aspirator, suflator,
vanturator de foioase) LSH 2500

Numarul de serie: 00001 - 35000

Este conform cu prevederile directivelor numite mai sus, dar i
cu prevederile urmatoarelor directive:
2004/108/UE, 2000/14/UE si 2011/65/UE.

Au fost aplicate urmatoarele norme armonizate:

IEC 60335-2-100:2002; EN 15503:2009; EN 62233:2008;
EN 60335-1:2002+A11,A1:04+A12,A2:06+A13:08+A14:10
+A15:11;

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011;

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008;

EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009; EN 61000-3-3: 2008

Au fost aplicate i urmatoarele norme / specificatii
tehnice:
EK9-BE-50

Conformity assessment procedure 2000/14/UE -
Appendix V

Nivelul masurat de putere a zgomotului Lwa 98,3 dB (A).
Nivelul garantat de putere a zgomotului Lwa 102 dB (A).

imputernicit cu intocmirea documentelor tehnice:
ATIKA GmbH - Technisches Biiro
Schinkelstr. 97 — 59227 Ahlen — Germany

Ahlen, 17.04.2013  i.A.7G. Koppenstein
Conducerea Departamentului de Constructie

Simbolurile din instructiunile de folosire

A Pericol iminent sau situatie periculoasa.
Nerespectarea acestor indicati poate cauza
accidentari sau daune materiale.

@ Indicatii importante privind utilizarea competenta.
Nerespectarea acestor indicati poate duce la
perturbatii.

= Instructiuni de folosire. Aceste indicatii va ajuta sa
folositi Tn mod optim toate functiile.

f Montarea, folosirea si intretinerea. Aici vi se
explica exact, ce aveti de facut.
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Simbolurile aparatului

Inaintea punerii in Inaintea inceperii
functiune, cititi si A lucrérilor de
respectati ——1 reparatie,
instructiunile de B-| intretinere si
folosire si cele de & curatire, trebuie
siguranta. oprit motorul si scos
stecarul din priza.
Pericol din cauza Atentie la uneltele
A pieselor % care se rotesc.
S| centrifugate in Este interzisa
: L O
I ﬂ timpul functlonaru Be mtﬂrpducerlea
e motorului — T | mainilor sia
pastrati la distanta picioarelor in
de zona de pericol deschizaturile masinii, cand
persoanele dar si animalele. | aparatul este in functiune.
Purtati protectie A se feri de
pentru ochi i %% umezeala.
urechi.

Scoateti stecherul din priza,, daca cablul este
defect sau incurcat.
Nu atingeti cablul, pana nu |-ati separat de la retea.

Timpi de utilizare

Va rugadm sa tineti cont si de prevederile locale privind
protectia contra zgomotului.

Informatii pentru evitarea zgomotului:

O anumita poluare sonora datorata acestui aparat nu poate fi
evitatd. Repartizati lucrarile care produc zgomot intens in
perioadele de timp autorizate pentru executarea acestor
lucrari. Respectati eventualele ore de liniste si reduceti
durata de lucru la minim. Pentru protectia dvs. personala si a
peroanelor aflate in apropierea dvs., trebuie purtatda o
protectie adecvata a auzului.

Utilizarea conform domeniului de aplicatie
specificat

= Aspiratorul, suflatorul, vanturatorul de frunze se utilizeaza
doar pentru materiale ugoare si uscate, ca de ex. frunze
si reziduurile din gradina cum ar fi iarba, crengile mici i
bucétile de hartii.
= Aspirarea, suflarea si tocarea de
» materiale grele, ca de ex. metal, pietre, crengi, conuri
de brad sau sticla sparta
» materiale inflamabile ca de ex. chigtoace de tigari,
carbuni pentru gratar
» materiale inflamabile, nocive sau explozive
sunt excluse in mod explicit.
= Aspirarea, suflarea si vanturarea materialelor grele, ca de
ex. metal, pietre, crengi, conuri de brad sau sticla sparta
este exclusa explicit.
= Din cauza pericolului corporal nu se va utiliza aparatul
niciodatd in domeniile cu prafuri $i lichide care pot
periclita sanatatea.

= Nu sunt permise alte intrebuintari in afara de aspirare i
suflare.

= Aspiratorul, suflatorul, vanturatorul de frunze se utilizeaza
doar pentru uzul privat conform scopului pentru care este
conceput.

= Aparatele pentru domeniul privat al casei si gradinii sunt
cele care nu se utilizeaza in spatii publice, parcuri, zone
sportive, agricultura sau padure.

= Orice alt mod de utilizare este considerat a nu fi in
conformitate cu domeniul de aplicatie specificat.
Producatorul nu raspunde de pagubele rezultate astfel -
riscul si-l asuma in exclusivitate utilizatorul.

= Prin folosirea conforma domeniului de aplicatie specificat
se fintelege si respectarea conditilor de folosire,
intretinere si reparatie, impuse de producator, si
respectarea masurilor de sigurantd prevazute in
instructiuni.

= Trebuie respectate masurile de prevenire a accidentelor
valabile pentru utilizare, cat i alte reguli general valabile
ale medicinii muncii gi ale tehnicii de siguranta.

= Modificari arbitrare ale aspiratorului de frunze exclud
raspunderea producatorului pentru pagube de orice fel
rezultate din acestea.

= Montarea, utilizarea i intretinerea aspiratorului de frunze
este permisa doar persoanelor care cunosc aparatul $i
sunt informate in legatura cu pericolele. Lucrarile de
reparatii pot fi efectuate numai de noi, resp. de firme de
prestare a serviciilor numite de noi.

= Este interzisa utilizarea masinii in zone cu pericol de
explozie sau expuse intemperiilor (ploii).

Alte riscuri

I\ in ciuda utilizarii corecte si a respectarii tuturor masurilor
de protectie in vigoare, mai apar alte riscuri datorita
constructiei conform scopului de folosire.

Aceste riscuri pot fi diminuate daca se respecta ,Masurile de

siguranta”, ,Utilizarea conforma domeniului de aplicatie

specificat destinatiei” si instructiunile de folosire n totalitate.

Atentia si precautia  diminueaza accidentarii

persoanelor si riscul pagubelor materiale.

= Masurile de siguranta ignorate sau trecute cu vederea pot
duce la ranirea utilizatorului sau la ddunarea proprietatii.

= Aruncarea de pietre si pamant.

= Periclitare datorata curentului electric in cazul utilizarii
unor racorduri electrice necorespunzatoare.

= Atingerea unor parti sub tensiune la piese electrice
deschise.

= Deteriorarea auzului datorita unor lucrari indelungate fara
protejarea auzului.

Cu toate masurile de precautie luate mai pot ramane niste
riscuri, greu definibile.

riscul
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Vibratii

Vibratiile méana-brat as = 3,96 m/s?

Valoarea emisiilor oscilatiilor indicata a fost masurata conform
unei proceduri de testare normate si poate fi utilizata la
compararea unei uneltelor electrice intre ele.

Valoarea emisiilor oscilatiilor indicata poate fi utilizata si pentru o
prim& estimare a solicitérii datorate oscilatiilor.

& Valoarea reald a emisiilor de oscilatii se poate abate in
timpul utiliz&rii maginii de la valoarea indicata in instructiunile de
folosire, respectiv de la cea indicata de producator.

Acest lucru se poate datora urmatorilor factori, care trebuie
respectati inaintea, respectiv in timpul utilizarii:

— Este masina utilizata corect?

— Este corespunzatoare starea de uzura a masinii?

— Au fost montate ménerele, respectiv manerele optionale
pentru reducerea vibratiilor si sunt bine fixate de corpul
masinii?

Daca in timpul utilizérii, constatati o senzatie neplacuta a
mainilor sau o decolorare a acestora, intrerupeti imediat lucrul
cu masina. Faceti suficiente pauze de lucru. in cazul
nerespectarii indicatiei referitoare la pauze de lucru suficiente,
poate interveni sindromul vibratiilor transmise sistemului mana-
brat.

Trebuie evaluat gradul de solicitare in functie de volumul de
lucru si utilizarea maginii iar pauzele trebuie facute
corespunzator. Astfel gradul de solicitare pe parcursul intregului
timp de lucru poate fi redus substantial. Reduceti la minim riscul
datorat expunerii la vibratii. Intretineti aceasta masina conform
instructiunilor de folosire. Dacd se intentioneaza utilizarea
repetatd a maginii, va recomandam s luati legatura cu
comerciantul dvs. de specialitate pentru a cumpara accesorii
impotriva vibratiilor (ménere). Evitati utilizarea maginii la
temperaturi de t=10°C sau mai scazute. Faceti un plan de lucru
prin care s& poata fi reduse solicitarile datorate vibratiilor.

Munca in siguranta

A\ Folosite necorespunzator, aspiratoarele de frunze
pot fi periculoase. La folosirea utilajelor electrice,
trebuie respectate masurile fundamentale de protectie
pentru a exclude riscurile incendiilor, ale electrocutarii si
al accidentarii persoanelor.

Prin urmare, inaintea punerii in functiune a utilajului,
cititi i respectati indicatiile urmatoare si masurile de
prevenire a accidentelor ale asociatiei dumneavoastra
profesionale si indicatiile de siguranta, valabile in tara
dumneavoastra, pentru a va feri pe dumneavoastra si pe
altii de accidente.

@ Transmiteti masurile de siguranté tuturor persoanelor,
care lucreaza cu aceasta masina.
(@ Pastrati aceste instructiuni de siguranta.

= Familiarizati-vd cu acest utilaj finaintea punerii lui in
functiune, cu ajutorul instructiunilor de folosire.

= Nu utilizati aparatul pentru alte domenii de aplicatie,
pentru care nu a fost conceput (Vezi utilizarea conform
domeniului de aplicatie specificat si ,Lucrul cu aspiratorul
de frunze”).

» Asigurati-va stabilitatea si
echilibrul. Nu va aplecati in fata.

mentineti-va tot timpul

Atentie in locurile in pantd, sa aveti o pozitie sigura si

stabila.

Operati aparatul numai in mers,nu alergati niciodata.

Lucrati cu precautie. Fiti atent, la ce faceti. Lucrati

rational. Nu folositi aparatul, cand sunteti obosit sau sub

influenta drogurilor, a alcoolului sau a medicamentelor.

Un moment de neatentie Tn timpul folosirii aparatului

poate conduce la accidente serioase.

Purtati imbracaminte de lucru potrivita:

~ nu purtati haine largi sau bijuterii, deoarece pot fi
prinse de partile mobile ale masinii

— Purtati manusi si incaltaminte rezistenta la alunecare

- Purtati pantaloni lungi pentru protectia picioarelor

- Tineti la distantd de orificiul de aspiratie parul lung. Ar
putea fi aspirat Tn orificiul de aspiratie. Purtati eventual
un fileu pentru par.

Purtati haine de protectie:

- ochelari de protectie

- Purtati o protectie a auzului (nivel de presiune
acustica poate depasi 85 dB (A))

- Recomandam purtarea unei protecti pentru fata,
pentru a preveni iritatiile datorate prafului.

Pastrati-va locul de munca in ordine! Dezordinea poate

cauza accidente.

Atentie la mersul cu spatele. Pericol de impiedicare!

Daca atingeti un corp strain, va rugam sa opriti aparatul si

s& indepartati corpul strain (metal, pietre, crengi, ...)

conform instructiunilor referitoare la utilizarea conforma

domeniului de aplicatie. Inainte insa de a reporni aparatul,

verificati pentru a constata eventualele deteriorari i

permiteti specialistilor sa efectueze reparatiile necesare.

Tineti cont de influentele din jur:

—Nu folositi aparatul Tntr-un mediu umed sau ud.

—Nu expuneti niciodata aparatul la ploaie.

- Lucrati exclusiv acolo unde aveti vizibilitate suficienta,
asigurati o iluminare buna.

Péastrati la distantd de zona dumneavoastra de lucru alte

persoane si animalele.

Nu permiteti altor persoane, mai ales copiilor, sa atinga

utilajul sau cablul.

Intrerupeti utilizarea masinii, cand sunt persoane, in

special copii, sau animale de casa in apropiere si cand

treceti la alta zona de lucru.

In perimetrul de lucru al aparatului, persoana care o

deserveste poarta raspunderea fata de alte persoane.

Copiii i tinerii sub 16 ani si persoanele care nu au citit

instructiunile de utilizare nu au voie sa utilizeze aparatul

Pastrati copii la distanta de utilaj.

Nu utilizati niciodatd aparatul acolo, unde se afla

persoane neparticipante in apropiere.

Utilizatorul raspunde in cazul accidentelor cu alte

persoane sau cu proprietatea acestora.

Nu lasati niciodata aparatul nesupravegheat.

Nu suprasolicitati aparatul! Lucrati mai bine si mai sigur in

intervalul de putere indicat.

Folositi utilajul doar cu dispozitivele de protectie complet

si corect fixate si nu modificati nimic la masina, ce ar

putea diminua siguranta.

Este interzisa modificarea aparatului sau unor parti ale

acestuia.
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Nu lasati niciodata conectat aparatul cand este culcat pe
0 parte. Aparatul a fost dezvoltat exclusiv pentru operarea
in pozitie verticala.

Nu stropiti aparatul cu apa. (sursa de pericol curentul
electric).

Opriti masina si scoateti stecarul din priza Tn timpul:

—lucrarilor de ntretinere si curatire

— lucrérilor de reparatie i

—lucrérilor de reparatie a avariilor

ALLR o -
~ inlaturarea astuparilor Bo-
- verificarii legaturilor de alimentare cu | &2=p

energie electrica, daca nu sunt cumva
incurcate sau deteriorate

— transportului

— In timpul parasirii utilajului (si la Tntreruperi de scurta
durata)

— Zgomote si vibratii neobignuite

Intretineti cu grija aspiratorul de frunze:

- Atentie ca orificiile pentru aer sa fie curate.

- Pastrati manerele uscate si fara ulei sau grasime.
Respectati instructiunile de intretinere.

Verificati, daca magina nu prezintd cumva eventuale

deteriorari:

— Tnaintea utilizarii in continuare a aparatului, trebuie
verificatd cu grija functionarea ireprogabila si
conformd domeniului de aplicatie specificat a
dispozitivelor de protectie.

- Verificati daca partile mobile functioneaza ireprosabil,
daca nu sunt blocate sau daca nu exista componente
deteriorate. Verificati, daca piesele sunt deteriorate
sau defecte. Toate piesele trebuie montate corect si
trebuie sa indeplineasca toate conditile pentru o
functionare ireprosabila.

- Dispozitivele de protectie defecte si alte parti
deteriorate trebuie reparate sau inlocuite in mod
competent de catre un atelier specializat autorizat,
daca nu este prevazut altceva in instructiunile de
folosire.

- Autocolantele de siguranta deteriorate sau ilizibile
trebuie inlocuite.

Depozitati aparatele nefolosite intr-un loc uscat, inchis,

departe de copii.

A Siguranta electrica

Conductele de legatura se fixeaza conform IEC 60245 (H
07 RN-F) cu un diametru al conductorului de minimum

= 3x1,5mm?la o lungime a cablului pana la 25 m

= 3x2,5mm?la o lungime a cablului peste 25 m
Conductele de legatura lungi si subtiri produc o cadere de
tensiune. Motorul nu-si mai atinge randamentul maxim,
functionarea aparatului este redusa.

Fisele si dozele de conectare la cablurile electrice trebuie
sa fie din cauciuc, PVC moale sau alt material
termoplastic de aceeasi rezistenta mecanica, sau
acoperite cu acest material.

Prizele cablurilor electrice trebuie sa fie protejate
impotriva stropirii cu apa.

La fixarea conductei de legatura, asigurati-va ca aceasta
nu este turtita, indoita si ca racordul cu stecar nu se
umezeste.

A

A
A

Desfagurati cablul de tot, atunci cand folositi un tambur
pentru cabluri.

Nu folositi cablul n scopuri care nu corespunde
domeniului de aplicatie. Feriti cablul de caldura, de ulei §i
muchii ascutite.

Nu folositi cablul pentru a transporta si agata aparatul sau
pentru a scoate stecarul din priza.

Feriti-va de electrocutare. Evitati contactul corpului cu
parti pamantate (de ex. tevi, corpuri de incalzire, sobe,
frigidere etc.).

Verificati cu regularitate cablurile prelungitoare si Tnlocuiti-
le, daca sunt deteriorate.

Nu folositi conducte de legatura defecte.

Folositi in aer liber doar cabluri de prelungire autorizate i
deci marcate corespunzator.

Nu folositi legaturi electrice provizorii.

Niciodata sa nu se sunteze sau sa se scoatd din
functiune instalatiile de protectie.

Conectati aparatul folosind un releu de protectie contra
curentilor vagabonzi (30 mA).

Conectarea electrica, respectiv reparatii ale partilor
electrice ale aparatului trebuie efectuate de catre un
specialist electrician concesionat sau de catre unul din
atelierele  noastre de servicii pentru  clienti.
Regulamentele locale privind mai ales masurile de
protectie trebuie respectate.

Reparatiile altor parti ale aparatului trebuie efectuate de
catre producator sau unul din atelierele noastre de
servicii pentru clienti.

Folositi doar piese originale. Folosirea altor piese de
schimb poate duce la accidentarea utilizatorului.
Producatorul nu raspunde de daunele astfel provocate.

e

o

Racordati aspiratorul de frunze la reteaua electrica,
doar dupa finalizarea montajului.

Montarea

Respectati foaia de montaj livrata!

Montarea furtunului de aspirat

H
4

Introduceti rotile cu suport (13) pana la opritor pe
teava de aspirat din fatd (11) si ingurubati-le.

Imbinati acum teava de aspiratie din fata (11) cu
teava de aspirat din spate (10) si ingurubati-le.

Apoi introduceti teava de aspirat completd (10+11)
in corpul aparatului (5) si ingurubati cele 2
componente.

Fixarea manerului

Introduceti manerul din fata (6) in orificiul potrivit de
la corpul aparatului (5) i fixati-o.

Fixarea sacului de captare

Pentru inceput, agatati sacul de captare (12) cu
capatul din fata de teava de aspirat (10) din spate.

RO
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Apoi, agatati sacul de captare (12) cu capatul din
spate de corpul aparatului (5).

8] In final, introduceti deschiderea sacului de captare
(12) n orificiul potrivit al corpului aparatului (5).

Fixarea curelei de transport

9] Introduceti urechea curelei de transport (7) prin
orificiul prevazut al corpului aparatului (5) si
insurubati-le.

Punerea in functiune

= Asigurati-va, ca aparatul este montat conform indicatiilor.
= Verificati inainte de fiecare utilizare:
- daca conductele de legatura nu au defecte (fisuri,
taieturi etc.)

Nu utilizati cabluri defecte.
- daca aparatul a suferit eventuale stricaciuni
(vezi. Lucréri in siguranta)
- daca toate legaturile cu surub sunt bine stranse
- daca sacul de colectare prezintd urme de uzura sau
reducere a calitatii

@ Racordareala retea

= Comparati tensiunea indicatd pe placa de constructie cu
tensiunea retelei i conectati aparatul la priza potrivita gi
prevazuta regulamentar.

= Utilizati cablu prelungitor cu diametru suficient.

= Nu folositi conducte de legatura defecte.

= Conectati aparatul printr-un comutator de protectie Fi
(comutator de protectie impotriva curentilor vagabonzi)
30 mA.

= Utilizati cabluri de legatura resp. de prelungire cu
diametrul conductorilor de min 1,5 mm?2 si lungime de
panala 25 m.

@ Asigurarea: 10 A

|Z Racordarea cablului prelungitor

1. Introduceti cuplajul cablului
de prelungire pe stecherul
aparatului. (14)

2. Trageti cablul de prelungire in
foma de bucla prin
dispozitivul de descarcare a
cablului de forta de tragere i
agatati-1. (8)

3. Atentie ca cablul de
prelungire sa aiba suficient
joc.

Pornire / Oprire

intrerupatorul de pornire/oprire este amplasat pe maner.
Tineti comutatorul apasat pentru a porni aspiratorul de
frunze. Aspiratorul de frunze se opreste automat cand
eliberati comutatorul.

Nu folositi aparate, la care comutatorul nu se poate
deschide si inchide. Comutatoarele defecte trebuie
imediat reparate sau inlocuite de catre atelierul de
service.

Instructiuni de lucru

A Inainte de Tnceperea lucrului, respectati urmatoarele:
» instructiunile de siguranta
» urmatoarele instructiuni suplimentare de lucru

= Doar persoanele peste 16 ani, care au citit i inteles
instructiunile de utilizare, pot utiliza aparatul.

= Purtati echipamentul de protectie (ochelari/masca de
protectie, manusi, protectie pentru urechi, pantofi
antiderapanti, pantaloni lungi, fileu pentru par in cazul
parului lung), pentru a va putea proteja de eventuale
raniri.

= Pastrati locul de munca sigur si ordonat. Indepartati toate
obiectele din zona de lucru, care ar putea fi aruncate. (de
ex. pietre)

= Asigurati-va Tnaintea inceperii lucrului ca:
— 1nzona de lucru nu se afla alte persoane sau animale
- ca va este asigurata retragerea in spate fard

obstacole

— cava este asigurata stabilitatea.
— manerele si suporturile sunt uscate si curate.

= Tnainte de suflare/aspirare recomandam:
— utilizarea greblei sau a maturii pentru indepartarea

murdariei

— umezirea suprafetelor prafuite

= Nu indreptati niciodata teava de aspirare/suflare in
directia persoanelor sau animalelor. Nu suflati niciodata
obiecte in directia unde se afla persoane sau animale.

= Privitorii vor pastra o distantd minima de siguranta de
sm.

= = Utilizati prelungirea completa a duzei de suflat,
pentru ca jetul de aer sa-si faca efectul aproape pe sol.

= Atentie la obiectele suflate si zburatoare. Deosebit de
periculos este efectul de ricogare din pereti sau ziduri.

111



= Deconectati aparatul cand traversati drumuri cu pietrig
sau split.

* Nu utilizati aparatul cu mainile ude sau pe vreme umeda.

= Nu introduceti manual nimic in orificiul de aspirare.

= Conduceti cablul intotdeauna prin spatele aparatului.
Altfel exista pericolul impiedicarii, alunecarii sau caderii.

= Nu utilizati niciodata aparatul
— fard sacul de captare,
- cu fermoarul sacului de captare deschis

= Pastrati intotdeauna curate sliturile de aerisire.

A Asigurati-va inaintea luarii in primire, ca sacul de captare
este montat, nu este deteriorat sau uzat si fermoarul este
inchis.

Indicatii pentru utilizarea ca aspirator sau
vanturator

1. Pozitionati comutatorul in
pozitia aspirator-
vanturator.

2. Tineti aparatul stréns de

maner si puneti pe umar

cureaua de transport.

Reglati cureaua astfel,

incat sa va garanteze un

transport sigur.

Porniti aparatul.

4. Miscati-l incet si uniform peste materialul de aspirat. Nu
apasati aparatul in frunze.

5. Puterea de aspirare scade, cand sacul de captare este
plin. Opriti aparatul si scoate-ti stecarul din priza.
Deschideti fermoarul i goliti sacul de captare.

6. Dupa finalizarea lucrarii, pozitionati comutatorul pe
suflare, pentru a findeparta resturile din teava de
aspirare/suflare.

w

@ Indepartati frunzele devreme! - Va sfatuim si adunati
frunzele pe céat posibil pe vreme uscata si imediat dupa
caderea frunzelor. Frunzele umede creeaza probleme. La
fel ca si frunzele putrezite sau aflate in gramezi.

Indicatii pentru utilizarea ca suflator

(R

1. Pozitionati comutatorul in
pozitia suflator.

2. Tineti aparatul strans de

maner si puneti pe umar

cureaua de transport.

Reglati cureaua astfel,

incat sa va garanteze un

transport sigur.

Porniti aparatul.

4. Miscati teava de aspirare/suflare incet, uniform la cativa
centimetri deasupra pamantului dintr-o parte in alta.

w

Aspirator de frunze cu reglare a rotatiilor

La acest model se pot regla rotatile motorului si astfel
puterea de aspirare si suflare. Puteti regla continuu turatia de
la 6000 min -1 pana la 14000 min L.

1> Ce pot sa aspir sau sa suflu?

Materiale ugoare si uscate, ex. frunze uscate si reziduuri din
gradina cum ar fi iarba, crengile mici si bucatele de hartie

Materiale grele, ca de ex. metal, pietre, crengi, conuri de brad
sau sticla sparta

VA aspirati sau suflati cu aparatul obiecte
incendiate, explozive sau fumegand, cum ar fi tigari,
chibrite sau cenusa fierbinte.

Nu aspirati sau suflati lichide, in special lichide care
pot ardea, ca benzina. Nu utilizati aparatul in
apropierea acestor substante.

intreginerea si ingrijirea

inaintea fiecarei lucrari de intretinere sau
curatare:

- opriti aparatul

- agteptati oprirea lamei

- scoateti din priza stecarul

NG

Folositi doar piese originale. Alte piese ar putea duce la
daune si accidentari imprevizibile.

Lucrérile suplimentare de reparatie trebuie executate exclusiv
de catre producator sau de catre serviciul pentru clienti.

Nu lasati magina la indemana copiilor.

@ Pentru a pastra capacitatea de functionare a
aspiratorului de frunze, respectati urmatoarele.

= Indepartati praful si murdaria cu o lavetd sau cu pensula.

= Nu curatati magina cu jet de apa sau cu curatitoare cu
apa sub presiune.

* Pentru partile din material plastic, nu utilizati solventi
(benzing, alcool etc.), deoarece acestea pot deteriora
piesele din material plastic.
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Curatarea sacului de captare
Goliti sacul de captare dupa fiecare utilizare.

1. Scuturati bine sacul de captare.

2. Intoarceti-| pe dos, pentru a il peria.

3. Spalati sacul de captare in cazul murdéririi puternice sau
cel putin o data pe an cu ména, cu apa $i sapun.

@ In cazul in care fermoarul nu alunecd, acesta de va

freca cu sapun uscat.

A Verificati regulat pentru siguranta dumneavoastrd daca
sacul de captare este deteriorat. Un sac deteriorat se va
schimba imediat.

Depozitarea

Scoateti stecarul din priza.

A

m Deporzitati aparatele nefolosite intr-un loc uscat, inchis,
departe de copii.

m Inaintea unei depozitdri mai indelungate, respectati
urmatoarele indicatii pentru a asigura o perioada lunga de
folosire si o utilizare usoara a maginii:

— Efectuati o curatare temeinica.

— Verificati aparatul pentru a constata daca se afla intr-o
stare tehnica ireprosabila, astfel incat dupa o
depozitare mai indelungata sa fie posibila o utilizare
sigura a aparatului.

Defectiuni posibile

Problema Cauza posibila

Remedierea

Motorul nu porneste | = Lipseste alimentarea (cadere de tensiune)

= cablul de conectare defect

= Motor sau comutator defect

= Verificati siguranta (10 A)
= Schimbati respectiv verificati cablul (specialist
electrician)

cablurile defecte nu se vor mai utiliza
= Pentru indepartarea problemei adresati-va
producétorului sau unei firme numite de acesta
(vezi indexul serviciilor pentru clientj)

Substantele nu sunt | = aparatul ste astupat sau blocat
bine aspirate

(putere de aspirare | = sacul de captare este prea plin
scazuta)

= Inlgturati obiectele care astupad aparatul,
eventual contactati serviciul pentru clienti
= Goliti sacul de captare

= rotatiile alese sunt prea scizute (doar pentru |= Reglafila rotatii mai mari

aspiratoarele de frunze cu reglare a rotatiilor fara
trepte)

= cablul de legatura este prea lung sau are diametru
prea mic.

= Priza prea indepartata de conexiunea principala si
diametru prea mic a cablului de legatura.

= Cablul de Iegétu[é minim 1,5 mm2, lungime
maxim 25 m. In cazul cablului mai lung,
diametrul minim 2,5 mm_.

Date tehnice
Model LSH 2500
An de constructie vezi ultima pagina
Puterea motorului Py 2500 W

Motorul

Motor de curent alternativ 230 V ~ 50 Hz

Numarul rotatiilor n (cu reglare a numarului rotatiilor)

6000 — 14000 min-t

Fluxul de aer suflat (viteza max. a aerului) 270 km/h
Puterea de absorbtie (cantitatea max. de aer) 720 m3fh
Vibratiile mé&inii (conf. EN 1033/DIN 45675) avw = <3.96 m/s,
Sacul de captare (Volum) 45 litri

Clasa de protectie izolatie de protectie |1 (0]
Greutatea 3.6 kg

Nivel de putere a zgomotului Lwa (conform 2000/14/CE)

nivelul masurat de putere a zgomotului 98.3 dB (A)
nivelul garantat de putere a zgomotului 102 dB (A)

Nivelul de presiune acustica Lpa (conform 2000/14 / CE)

87 dB (A)

Garantia

Atentie la declaratia de garantie anexata.
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3anpeu4aeTcs| BBOAUTb yCTpOFICTBO B 3JKcnnya-
TaLuIo Ao Toro, kak Bbl npoyreTe HacTosLlee UH-
CTPYKUMIO NO JKCnnyaTauuu, yuytete Bce npuBe-

[E€HHble YKa3aHWA U CMOHTMpYeTe YCTPOMCTBO
OnucaHHbIM 06pa3om.

CoxpaHWUTb MHCTPYKUMIO ANs UCMONb30BaHMA B Oyay-
wem.

CopepxaHue
Obbem nocTaBkm 114
OnmcaHnue ycTponcTea 114
3asiBneHne 0 COOTBETCTBUN TPebOBaHMAM 114
CMMBOIbI, MHCTPYKLMW MO SKCMTyaTaumum 114
CumBOIbI, NCMOMb3YeMble B YCTPOCTBE 115
Bpems pabotbl 115
Vcnonb3oBaHne B COOTBETCTBUM C HA3HAYeHNEM 115
[TPUMEHEHME MO HA3HAYEHNIO 115
Bubpauum 116
CobntogeHne TeXHMKKM 6€30MacHOCTM 116
C6opka 118
BBoa B akcnnyataumo 118
Pabouve ykasaHus 119
TexobcnyxmBaHe 1 04nUCTK 120
XpaHeHne 121
Bo3MOXHble HENCMPaBHOCTM 121
TexHuyeckne faHHble 121
[apaHTus 121
3anyactu 150

O06BbeM nocTaBku

25" Mocne pacnakoBKi MPOBEPLTE COOEPXKUMOE KapTOHHOM
yNaKoBKM Ha

»  KOMMEKTHOCTb MOCTaBK!,

» Hanuume BO3MOXHbIX MOBPEXAEHWUA B pe3ynbTaTe TPaHCMop-
TUPOBKM.

HesameanuTensHo coobLimuTe 0 peknamaumsx TOproBoii OpraHu-

3aL|/mn, NOCTaBLLMKY-CMEXHUKY UK, COOTB., Ha 3aBOA-13rOTOBY-

Tenb. Peknamaumu, 3asBneHHble No3xXe, He MPU3HAKOTCS.

e 1bnok yctpoiictea e 1 yao6HbIN NpakTUYHbIN

o 1 [puemHbIN MeLLOK peMeHb

e 1 VHCTPYKLUMM NO 3KC- o 1T[lepenHss pyyka
nnyatawuu o 1 Koreca ¢ kpenneHuem

o 1TlepeaHss o 1 3apHsa BcacbiBaroLas
BCacbIBaroLlas Tpyba Tpyba

e 1 rapaHTuiHoe e 1 MHCTPYKUMS NO MOHTaXY
00s13aTenbCTBO

o 1 [lakeTuk C BUHTAMU

OnucaHue ycTpoucTeBa

/e

A HeobxoanMmo cBEpPSTLCA C NPUIOKEHHON
WHCTPYKLMEN MO MOHTaXY!

1 Perynupyemoit 4actoTown 2 Pyuka
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PyKOBOACTBO KOHCTPYKTOPCKOO 0TAeNa

CumBonbl, ncnonb3yembie B
MHCTPYKUMK NO IKCnyaTauum

Mpo3slas onacHOCTb WMNM oOnacHas CUTyauus.
HecobniogeHne 3TWUX yKasaHuii MOXET MpUBECTU K
TPaBMam M K MatepuansHomy yulepoy.

BaxHble yka3aHua no Hapnexawemy obGpaie-
HuK. HecobnopeHne aTux ykasaHuin MOXET NpuBeC-
TUK  Hernonagkam.

YkasaHua gna nonb3oBatens. Ot yKa3aHusa nomMmo-
ryT Bam ontumanbHo Mcnonb3oBaTh BCe beHKLlMIA.

MoHTax, oOcnyxkuBaHMe U  TeXHU4YECKoe
obcnykuBanue. 3gecb Bam  pgatoTcs  TOuHble
pa3bsCHEHMsI 0 TOM, YTO Bam HyxHO genats.
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CumBonbl, ucnonb3yemble
B YyCTpOWUCTBE

3KCMyaTaumio em paboT no pe-
npo4nTaTh U Co- ——1{ MOHTY, Texobeny-
ontogath MHCTPYK- | [ I&I=| MBaHMIO 1 OUMCT-
LMI0 MO 3KCMnyaTa- | | &2 | Ke TKNoYnTb gBu-
LMW 1 yKa3aHus no ratenb W Bbl
TEXHWKe 6e3onac- | OTaWMTL BUNKY COEANHM-
HOCTH. TENbHOTO LUHYpa.

lNepen BBOAOM B @ lepen npoBeaeHu-

OnacHocTb oT OcTeperaiiTecb

A oT6packiBatoLLmX % BpaLLaroLLerocs
o | Jacredi npu O paboyero opraHa.
I ﬂ paboTaroiem e He BcTaBnsth pyku
** I\ | asuratene — He )| nHorns

AonyckaTb B 0TBEPCTYS
ONacHy 30HY MOCTOPOHHKX, | BO BpeMst paboTbl MaLLMHbI.
a Takke JOMaLLHUX
KMBOTHBIX M CKOT.

HocuTb cpencTaa MpenoxpaHaTh OT
ANS 3aWuTbI rnas % Bnaru

W cnyxa.

B crydyae noBpexaeHust unu 3anyTbiBaHus Kabens
W3BreYb CETEBOW LUITEKEP M3 PO3ETKM.

lMoka kaberb He OTCOeaMHEH OT CeTw, anpeLlaeTcs

K HEMY npuKacaTbCA.

Bpems paboTbl

Mpocbba cobntoaaTh perMoHansHble NpeanmMcaHus.

WUHhopmauusa no npeaoTBpaLieHuUto Wwyma:
OnpegeneHHoe LWyMOBOE BO3AENCTBME OT HACTOALLEro
ycTpoiicTBa HemsbexHo. MoaTomy Heobxogumo crapaTbes
NepeHocuTb  LWyMHble  paboTbl Ha  paspelleHHoe K
onpefeneHHoe Ans 310 Bpems. [pu M3BECTHbIX YCOBMSX
cneayeT yuuTbiBaTb BPeEMS OTAbIXa M OrpaHM4MBaThH
NPOAOIKUTENBHOCTL paboT A0 HeobxoauMoro MUHUMyMa.
[ns Bawwen nuyHOM 3alwmuTbl 1 3aWuThl HaxoasLwmxcs B6nmam
Y HeobXxogMMO  MONb30BATbCA  COOTBETCTBYHOLLMMY
CpescTBaMy UHAMBMAYamNbHOM 3aLLMThl OPraHoB Cryxa.

MUcnonb3oBaHne B COOTBETCTBUU
C Ha3Ha4YeHuem

= [THeBMaTM4eCKMii COOPHUMK, pasayBaTeslb U U3MENbYUTENb
NCTHEB NpeaHa3HaYeH TOMbKO ANS TakuX NErKMX U CyXnx
MaTepuanoB, Kak Hanpumep, NIUCTBA M pacTUTENbHble
0TX0fbl CaJ0BOACTBA: TPaBa, HeOONbLUME BETKM 1 KITOYKM
Bymarwu.
» Kareropuyecku 3anpelyaeTcsi BcachlBaTb, pasayBaTb M
n3menbyaTb
> TsXKenble maTepuanbl, HanpuMep, MeTans, KamHy,
Cyybsl, €MOBbIE LUNLLKA U BUTOE CTEKIO
> TakMe ToplouMe  MmaTepuanbl, Kak  Hampumep,
cUrapeTHbIe OKypKM, Yronb ANns rpuns

= KaTeropuyecku 3anpeliaetcs cobupatb, pasgyBatb U
n3MenbyaTh TakMe TSXerble matepuarsl, kak metann,
KaMHU, Cy4bsl, €M10Bble LKLLKM UK BUTOE CTEKNO.

= B cBA3M C ONAcHOCTbIO TPaBMMPOBAHUS KaTeropuyecku
3anpeLjaeTcs UCnonb3oBaTb YCTPOACTBO B 30HAX, rae
NMELOTCS BpeaHble ANs 340P0BbA MbIAN W XWAKOCTH, UMK
Nonb30BaTbCs UM B KayecTBe COOPHIKA KUOKOCTEN.

= [Hoe npumeHeHue, 4Yem CcbBOp W pasdyBaHue,
3anpeLlaercs.

» [lHeBMaTnyeckuin COOPHUK, pasgyBaTenb U U3MenbYnNTenb
NUCTbEB  CMPOEKTMPOBAH  TOMbKO  ANS  YacTHOro
1CNONb30BaHUS B COOTBETCTBUM C Ha3HAYEHWEM.

= YCTPOMCTBaMM A1 YaCTHbIX [OMOBbIX W  CadoBbIX
YYaCTKOB CUMTAIOTCS Takue, KOTOpble HE MCMOMb3YHTCS B
0OLLECTBEHHbIX NapkaX, CMOPTUBHBIX COOPYXEHUSX, a
TaKkkKe B CENbCKOM W TECHOM XO3SHCTBE.

= K MCnonb3oBaHWO MO Ha3HAYeHWK OTHOCUTCS Takxe
cobriogeHre npeanucaHHbiX M3roTOBUTENEM  YCIOBUIA
aKcnnyaraumm, TexobcnyxmBaHus " PEMOHTa
1 cobriogeHne NpuBEAEHHbIX B MHCTPYKUMM YKa3aHWi Mo
TexHuKe 6e30nacHOCTH.

= Takke Heobxogumo cobnofeHWe AeACTBUTESNbHbIX Ans
aKcnnyatauuy  npegnucaHuii  No  NpefoTBpaLLEeHMIo
HECYaCTHbIX CMy4yaeB, a Takke NpoYmnx 06LLenprU3HaHHbIX
npeanucaHMin N0 NPOW3BOACTBEHHOM  MeauuUMHE W
TexHuKe 6e3onacHoCTH

= HeCaHKUMOHMPOBaHHbIE  M3MeHeHWs  [THEBMATMYECKMI
COOPHWK WCKMIOYaOT OTBETCTBEHHOCTb W3rOTOBUTENS 3a
NMPUYMHEHHBIV B pe3ynbTate aToro ywep6b nboro Buaa.

= CHapsxaTb ¥ ucCronb3oBaTb —annapar, a TaKke
BbINOMHATL PaboThl N0 ero TEXHUYECKOMY 0BCnyXuUBaHMIO
paspelaeTcs TOMbKO nuuam, ymerowmm obpawatbes ¢
HWM 1 KOTOPbIM U3BECTHbI BO3MOXHbIE OMaCcHOCTM NpU ero
ncnonb3oBaHnM. PeMOHTHble  paboTbl  paspeluaeTcs
NPOBOAMTb TOMbKO HaM WM CepBUCHbIM  cryxbam,
YNONHOMOYEHHBIM HaMMy.

* He nonagaHus MalWHbI BO B3pbIBOOMACHY CPeay umnu
nog AoXab.

MpumMeHeHMe NO Ha3HaYeHUIO

A\ [Naxe npy MCTIONb30BAHN B COOTBETCTBUM C Ha3HAYeHH-
eM M HeCMOTPsi Ha CobMIAEHNE BCEX COOTBETCTBYHOLLMX MO-
TNOXEHMIA TEXHWKM GE30MaCHOCTY BCE eLLe MOTyT UMETbCS OC-
TATOYHbIE MUCTOYHMUKI PUCKA, 0BYCNOBMEHHbBIE KOHCTPYKLIMEN,
KoTopasi ONpeLensieTcs Ha3HaYEHNEM.

MOXHO CBECTW [0 MUHUMYMa OCTaTOYHbIE UCTOUHUKM puUCKa,
ecnu cobnopanTcs pasgensl ,YkasaHus no TexHuke 6e3o-
nacHocTu" u ,Mcnonb3oBaHne B COOTBETCTBUM C Ha3HAYeHU-
em", a TaKkxe MHCTPYKLMS Mo SKcnnyaTtauuv B LIENoMm.

BHUMATENbHOCT M OCTOPOXHOCTb CHUXAKOT CerneHb pucka
MOSyYEHUs TPABM W HAHECEHMS MOBPEXAEHNI.

* lrHopupoBaHWe WnM  ynylieHue W3 BuBy Mep Mo
obecreyennto  besonacHoCTM  MOryT — MpuMBECTM K
TPaBMWUPOBaHWKO MOMb30BATENS UMW MaTepUanbHOMy
ylepoy.

= OnacHocTb 0T 0TOpachIBAaEMbIX KaMHEN U KOMKOB MOYBbI.

» OnacHOCTb CO CTOPOHbI AMEKTPUYECKOTO TOKa, €CIN MUC-

BOCMNaMEHAOWMECS, SL0BUTbIE UMM B3PbIBOOMACHI
Mc;ie ilaﬁbl ‘OLuecH, #Ro © 3pbIBOONACHEIE NONb3ylTCA HeHaanexalime coefuHUTESNbHbIE 3MEKTPo-
P ' nposoza.
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» [IpUKOCHOBEHWE K TOKOMPOBOASILUMM A€TansiM, ecn oT-
KPbITbI SNEKTPUYECKME Y3Tbl.

» YxydweHune cnyxa, ecnu pabora nposogutcs Ge3
CPEeAcTB 3alUUTbl Cryxa B TEYEHWE MPOACIIKUTENBHOMO
BPEMEHM.

[lanee, HeCMOTpst Ha BCE MPUHATbIE Mepbl MPEAOCTOPOXHO-
CTU MOTYT MMETbCS OCTATOYHbIE MCTOYHMKW pUCKA, HE O4e-
BUOHbIE

Bubpauuu

BubpaLys BepXHIX KOHEYHOCTEN an = 3,96 M/c?

YkasaHHbIll nokasaTenb amuccuu BuOpauuin  3amMepeH no
CTaHOApTHOMY METOAY KOHTPOMNS U MOXET WUCMONb30BaThCs ANs
CpaBHEHWS OJHOTO AMEKTPOUHCTPYMEHTA C LPYTvM.

YkasaHHbIl MokasaTenb 3MUCCUM BUOpALMIA MOXHO Takxe
MCMONb30BaTh A1 HAa4YaNbHON OLEHKM BUOPALMOHHON Harpy3Ku.

OdakTnyeckas  umelllascas  Bubpaums  BO  Bpems
MCNONMb30BaHNS MalMH MOXET OTKMOHATbCS OT BENNYMHbI,
YKa3aHHOW B MHCTPYKLMM MO SKCMAyaTaLyn Uiy U3roToBUTeNeM.
MpuumHo  aToro  Moryt  ObITb  cnegytolme  gakTopbl
BO3JENCTBMS, KOTOPble AOMKHbI YYUTLIBATLCA NEped KaxabiM
MCMONb30BAHWUEM WM BO BPEMSI UCMOMNb30BaHMS:

- [paBunbHO NW UCNONb3YETCS MaLLMHA
- Hagnexallee nu akcnnyaTaluMoHHOE COCTOSHWNE MaLLMHbI
— CMOHTMpOBaHbl M pyd4kM UM OMUMOHAmNbHblE
BUOPALMOHHbIE PYYKM M MPOYHO M OHM 3aKPEnneHbl Ha
Kopryce MallmHbI
Ecrm Bbl 3amMeTWTe HenpuATHOE OLLyLLEHWE Ha pykax Wiw
M3MEHEHME LiBETa KOXW BO BPEMS MCMOMb30BaHMS MaLUMHbI, TO
B 9TOM chnyyae HeobxoguMO HesameaWTenbHO npepBaTh
BbINONHEHWe pabotsl. Bo Bpems paboTbl  Heobxogumo
ycTpamWBaTb [OCTaTOuHble nepepbiBbl AN oTAbixa. [lpu
HeCobMIaEHMM [OCTATOYHbIX MEPEPLIBOB AJ1 OTAbIXa MOXET
MosIBUTLCS BUOPALMOHHBIN CUHAPOM BEPXHUX KOHEYHOCTEN.
HeobxoanMo oLeHWBaTb CTeneHb Harpysk4 B 3aBMCUMOCTY OT
BuoQ paboT MnM UCMONb30BaHWS MaluHbl 1 cobniogatb
COOTBETCTBYIOLME MNEepepbiBbl ANs OTAbIXa. Takum 0Bpasom
MOXHO 3HAUMTENbHO CHU3UTb CTEMEHb HArpyskn B TeYeHue
Bcero pabovero BpemeHu. HeobxoaMmo 4O MUHUMYMa CBOAMTb
puck, KoTOopoMmy Bbl noaBepraeTecb BO Bpems BuUBpauui.
BbInonHamTe yxog 3a HaCTOSILLEN MALUMHOW B COOTBETCTBUM C
yKasaHuaMM B MHCTPYKUMM no  akcnnyataumu.  Ecnm
WCMONb30BaHNe WKW NMPUMEHeHMe MalmHbl OyneT 6onee
yacTbiM, To Bam Heobxoanmo cesa3aTbes ¢ Bawum npoaaBLoM 1
npuoBpectT  aHTUBMOPALMOHHBIE MPUHAANEXHOCTU  (PYuKn).
CnepyeT n3beraTb UCMONL30BAHNS MALLUMHBI MK TEMMepaTypax
t=10°C u Huxe. CocTtaBnsiiTe Takoit pabounin nnaH, KOTOPbIA
MOMOET OrpaHNYMTL BUOPALMOHHYIO Harpy3Ky.

CobOntoaeHne TexHUKM 6e3onacHoCTH

A Mpn HeHapnexawem npumeHeHun MHeBMaTMYECKUIA
COOPHMK MOXET OKa3aTbCA OMacHbIM MexaHu3moM. Mpu
UCMONb30BaHUN  3NEKTPOMHCTPYMEHTOB  Heob6XoaumMo
cobniopatb OCHOBOMonarawwme Mepbl obecneyeHus
TEXHUKU 0e30MaCHOCTH, YTOObI UCKNMIOYMTL PUCK NOXapa,
yAapa aNeKTPMYEeCKUM TOKOM U TpaBM Nogen.

Moatomy nepen BBOAOM B 3KCMIyaTaLMIO HacTOsLIEro
u3pgenus cnegyet npoyuTatb M 3aTeM cobnroaathb
cregylolme  ykasaHus " npeanucaHms no

NPeaoTBPalleHN0  HecyacTHbIX  cnyyaeB  Bawero
npoceccuoHanLHoro obuwecTsa, a Takke npaBuna
TeXHUKM GesonacHocTH, AeiicTByOLWME B

COOTBETCTBYIOILEN CTpaHe, YTOObI 3aWWUTUTL CaMoro
cebs 1 Apyrux ot BO3MOXHbLIX TPaBM.

® Heobxogumo cooblyaTh yKasaHWs N0 TEXHUKe
OesonacHocTM  BCEM  nuuam, paboTalowmm  C
MaLLMHOAN..

(D Xpawute  HacToAlMe  ykasaHMS MO TeXHuKe
©e30nacHOCTM B COOTBETCTBYHOLLEM AN 3TOM0 MECTE.

= [lepeg WCMONMb30BaHWEM  YCTPOMCTBA  HEOOXOAMMO
03HAKOMWUTLCA C HUM Ha OCHOBAHWM WHCTPYKLMM MO €ro
aKcnnyarauuu.

» He ucnonb3yite YCTPOWUCTBO ANS Lienen, Ans KOTopbIX
OHO He npejHasHayeHo (cM. pasfensl "cnonb3oBaHue B
COOTBETCTBMM C Ha3HaveHueM" 1 "PaboTta ¢ cafoBbIM U3-
Menbyntenem").

= [lpn paboTe ¢ yCTPOMCTBOM NONb30OBATENb AOIMKEH UMETb
HaJexHy0 onopy M cobniogatb Bce BpeMsi paBHOBECHE.
He HaknoHsiTeCk Bnepes,.

= Bo Bpems paboTbl Ha oOTkocax Heobxogumo Bcerga
CcneauTh 3a NPUHATAEM YCTOMYMBOI NO3bI.

= OKcnnyaTupynTe YCTPOICTBO TOMBKO Mpi xoasbe, HO HY B
Koem cryyae npu 6bICTpbIM Lware unu 6erom.

» bByabTe BHMMaTenbHbl. Obpallaiite BHUIMaHWe Ha TO, YTO
Bbl penaete. BoinonHsiTe paboTbl  paLMOHAIbHO.
3anpewaerca  pabotatb  Ha  YCTPOMCTBE  MOA
BO3AeNCTBIEM HapKOTWKOB, ankorons nnm
MeaukameHToB. OOMH MOMEHT HEBHMMATENbHOCTM BO
Bpems paboTbl MOXET NMPUBECTU K CEPbE3HBIM TPaBMaM.

= Pabotbl HeobxoauMO BbLIMOMHATL B COOTBETCTBYHLLEN
cneuoaexae:

- Opexpa He pgomkHa ObiTb LUMPOKOM, 3anpellaeTcs
HOCUTb BO BpeMs paboTbl YKpaLLEHWs, OHW MOryT
nonacTb BO BpaLLaoLLMecs getanm

- Pabotatb B nepyatkax 1 HeCkonb3sLLen obyBu.

- [na 3awwTbl Hor paboTaTth B AMHHBIX Gprokax

- [nuHHble, cBMCatOLLME BOMOCHI AepXaTb Ha yaaneHum
OT BCaCbIBALLErO OTBEPCTUS. MHaye OHM MoryT ObiTh
BTAHYTbl BO BCacblBawllee otBepcTue. B cnyyae
Heobxo4MMOCTM UCNONb30BaTh CETKY A1 BOMOC.

= Pabortartb B creLogexae:

—  3awwuTHbIE OYKN

- 3awwrta cnyxa (ypoBeHb 3Byka Ha paboyem mecTe
npeBblLlaeT yposeHb 85 Ab (A)

- PekomeHgyem ncnonb3oBaTh CpeacTBa 3alMThl Nnua
ANs NpefoTBPALLEHNS pa3apaKeHUI OT NbInu.

= Copgepxute Bawy pabouyio 30Hy B nopsiake! Henopsigok
MOXET ObITb NPUYNHON HECYACTHbIX CRyYaEeB.

= Cobniogante OCTOPOXHOCTb MpU  ABWKEHWW  3340M
Haneped. MoXHO cnoTKHyTbCA!

= BcTpeTvB NOCTOPOHHWIA NpeaMeT, BbIKMOYMTL annapart u
yOanuTb 3TOT NOCTOPOHHMI npeameT. MNepen NOBTOPHbLIM
BKIMIOYEHWEM annapata NpOBEpUTb €r0 Ha BO3MOXHble
NOBPEXAEHNS 1 NPOBECTU COOTBETCTBYIOLN PEMOHT.

= Cobniogath TaKke BNUSHUS OKpYXatoLLei Cpeab:

- 3anpellaeTcs UCnonb30BaTb YCTPOWCTBO B YCMOBUSX
MOBbILLEHHON BMAXHOCTH.

~ Waberatb nonagaHus annapata nog A0Xab.
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- BbinonHaTb paboTbl TONBKO B YCNOBUSX LOCTATOYHOMO
oceelleHus. Pabotatb Heobxogumo Takke npu
XOPOLLEM OCBELLEHUN.

Cneautb 3a TeMm, 4Tobbl B Balei paboueit 30He He

HaXoQUNMChb APYrue M0aN U XMBOTHLIE.

Mpn npubnuxeHu Opyrux NIOLeN, Npexae Bcero geten

UMY OOMALUHUX XMBOTHBIX MNM CMeHe pabouyeil 30HbI

BbIKIOYATbL annapar.

He gonyckatb, 4tobbl Apyrie nuua, B 0COGEHHOCTN AeTH,

npuKacanuch K MHCTPYMEHTY UK K kabento.

PaboTaloWwmin ¢ annapaTtoM HeceT OTBETCTBEHHOCTb

nepea TPETLUMM NULEAMK B paboyeit 30He YCTPONCTBA.

3anpewaercs gonyckatb k paboTe ¢ annapatom AeTen B

Bo3pacTe [0 16 net, a Takke nnl, He 03HAKOMMBLLMXCS C

UHCTPYKUMEN.

He nognyckaTtb feTen K yCTponcTBay.

He BkntovaiTe MawwHy, ecnm nobnm3ocT HaxogsaTcs

MOCTOPOHHKE.

lMonb3oBaTenb HECET OTBETCTBEHHOCTb 3@ TPaBMbl

APYTUX 1AL UK yiep6, NPUYMHEHHBIN MX COBCTBEHHOCTH.

Hwkoraa He ocTaBnsiiTe yCTporcTBO 6€3 Hapsopa.

3anpelaercs nepeHarpyxatb ycTpoincteo! B ykasaHHOM

AvanasoHe MOLLHOCTH pabota BbINOMHSETCS
athdekTBHEe M Ha  Gonmee  BLICOKOM  YPOBHE
BesonacHocTH.

JKcnnyaTupyTe  YCTPOMCTBO ~ TOMbKO  CO  BCEMM

MpaBuUIbHO YCTAHOBNEHHBIMM 3aLLMTHBIMU YCTPOACTBAMY,
HE BbLINOMHANTE HA HEM KaKkuX-Mbo W3MeHeHWit, oT
KOTOpbIX MOXET NOCTpaaaTb 6e30nacHOCTb.
3anpelyaeTcs  M3MEHSTb  YCTPOMCTBO UMM ero
Ecrnu ycTpoiicTBO nexut Ha 60Ky, TO OHO BCerga LOIMKHO
ObITb  OTKMIOYEHHbIM. YCTPOMCTBO 6biN0  paspaboTaHo
He npombiBaTb yCTpoWcTBO CTpyen Bogbl. (MCTOYHMK
OMNaCHOCTU - ANEKTPUYECKUI TOK).
HWTM 1 U3BNEYb CETEBOM LUTEKEP U3 PO3ETKM:
— TPV BbINOIHEHUM PEMOHTHBIX PaboT,
O4MCTKY, A
— BO Bpemst yCTPaHeHMs Henonagox,
&
— [ONns NpOBEPKN COEAMHUTENbHLIX Kabenen V=g
Ha CcnyTblBaHWe UMK NOBPEXAEHME,
—- NpY yganeHus OT MallMHbl (Takke WM B crnyyae
KpaTKOBPEMEHHBIX NEPEPbIBOB),
TwaTenbHO yXaxuBanTe 3a MHEBMATMYECKUM COOPHUKOM
NNCTLEB:
- Pyykn He pomkHbl ObiTb 3arpsisHEHbl Macnom K
KOHCUCTEHTHOW cmaskon. Cobriogath npegnucaHns
Cnepgyer  npoBepsaTb  MalWWHYy  Ha
NOBPEXAEHNS:
3alLuTHble npucnocobneHus U nerko
NOBPEXAEHHbIE 4YacTW [LOMKHbI ObITb  TLIATENBHO

KOMMOHEHTbI.
TONbKO 7151 06CNYXMBAHUS B BEPTUKANBHOM MOMOXEHUN.
BblkniounTb annapat, LOXAATbCA OCTaHOBKM PEXyLUen
— MNpU NPOBELEHWM TexoOCnyxuBaHus u
-
—  NpW yCTPaHEHUM HENONaAoK, [O]D—
~  NpY TPaHCNOPTUPOBKE,
—  MPVY NOSBNEHMM HEOObIYHbIX LY6OB 1 BUOpaLmK.
— CneauTe 3a YACTOTOMN BEHTUNSALIMOHHBIX OTBEPCTUNA.
no NpoBeaeHnio TexobenyxMBaHms.

BO3MOXHbIE

- [lepep nocnegywWwmMm UCNONb30OBAHMEM  MALLMHbI

NPOBEPeHbl HAa WX HajexHoe W
(PYHKUMOHMPOBaHWE.

- Heobxogumo NpoBEPSATH UCNpaBHOCUTb
(DYHKUMOHMPOBAHMS  BpalLaloLMxcs  deTanen, He
3aeJaloT N OHM 1 He UMEIOT N noBpexaeHun. ns
obecneveHnss Haanexailen pabotbl CcTaHka Bce
KOMMOHEHTbI [OIKHbI ObITb npaBunbLHO
CMOHTMPOBAHbI 1 BbINOMHEHbI BCE MPESOChINkW Ang
3TOrO0.

- Ecnu B MHCTpyKUMM NO akcnnyaTauun He ykasaHo

Hagnexatyve

Apyroro, TO NOBpeXAEeHHbIE 3alLUTHbIE
nNpuUCrocobneHnst 1 KOMMOHEHTbI  JOMKHbI - BbiTh
KBANMULMPOBAHHO OTPEMOHTUPOBAHbI nnm

3aMeHeHbl B aBTOPM30BaHHOM CreLManu3npoBaHHOM
MacTepcKom (Mnn N3roToBUTENEM).

- Hebxogumo  3ameHsTb  MOBPEXAEHHbIE MMM
HeunTaeMble HaKNemkn C YKa3aHUsMU MO TEXHUKE
BesonacocTy.

XpaH!Tb HEMCMOSMb30BaHHbIE YCTPOMNCTBA B CYXOM MECTe,

3aMbIKaeMOM Ha KN4 1 HeOCTYMHOM Ans AeTel.

A AnekTpobe3onacHOCTb

McnonHeHune coeguHUTENBHOTO Kabens B COOTBETCTBUAM C
MO3K 60 245 (H 07 RN-F) ¢ nonepeyHbIM CEYEHNEM XKur
He MeHee

- 1,5 mm2 npn gnuHe kabens go 25 m

- 2,5 mm2 npu anvHe kabens 6onee 25 m
[INUHHBIE 1 TOHKWE COeAMHUTENbHbIE Kabenu MoHWxaroT
HanpsbkeHue. [Buratenb He MOXeT 6onblle gocTuratb

CBOEM MakcumarbHOM MOLLHOCTW,  CHWXaeTcs
(OYHKUMOHamNbHas cnocobHOCTb YCTPONCTRA.
LUTekepbl M PO3ETOYHblE  YaCTW  3NEKTPUYECKUX

COeOVHUTENE Ha COeauHUTENbHBIX Kabensx OOMKHbI
Obitb M3 pesuHbl, Mdarkoro [IBX wnm  gpyroro
TEPMOMNMACTUYHOrO MaTtepuana Takom e MexaHU4ecKom
MPOYHOCTM  MNM  MOKPbITbl  0BOMOYKOM M3 3TOrO
maTtepuana..

OneKTPUYECKNA COEANHUTEND COEAMHUTENBHOMO Kabens
JOMmKeH BbITb BpbI3ro3aLLnLLEHHbII.

Mpn npoknagke coeauHUTENbHOTO Kabens cnegutb 3a
Tem, 4toObl OH He cO3gaBan NpPenaTcTBAW, He Obin
nepesaBneH, NeperHyT, a 3NEeKTPUYECKUA COeanHUTEND
HE HaMOUYeH.

Mpu wucnonb3oBaHun kabenbHoro 6apabaHa Kabenb
HeoOX0AMMO NOMHOCTLI Pa3MaThbiBaTh C HErO.

He vcnonb3osatb kabenb B Lensx, Ans KOTOPbIX OH He
npegHasHaveH. Heobxogumo 3awmwate kabenb oT
HarpeBa, Macna v 0CTpPbIX KPOMOK.

3anpelyaeTca ucnonb3oBath kabenb 4N NepeHocku W
NOABELUMBAHNS 1 YTOObI M3BNEYL LUITEKEP U3 PO3ETKM.
HeobxoanMo MpuHATL Mepbl MO 3alLuTe OT NOpPaxeHus
anekTpuyeckum  Tokom. Cnepyet Takke wu3beraTtb
MPUKOCHOBEHWS K 3a3eMMEHHbIM NpeamMeTam (Hanpumep,
Tpybam, OTOMUTENbHBIM npubopam, nnuTam,
XONOAUIbHUKAM 1 T.4.)

CrnegyeT perynsipHo KOHTPONMMPOBATb  YASMHUTENbHbIE
kabenu n 3aMeHsITb B Cryyae 1x NOBPEXAEHNS.
3anpeLaetcs “CMonb30BaTh AedeKTHbIe
COeMHUTENbHbIE Kabenw.
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= [lpn BbINOMHEHMM paboT NOA  OTKPbITHIM  HEBOM
U3MoMnb3oBaTb TOMbKO PaspelleHHble Ans  3Toro W
COOTBETCTBYHLLUM obpasom NoMeYeHHble
YANMHUTENbHbIE Kabenu.

= 3anpeLlaeTcsa UCNONbL30BaTb BPEMEHHbIE SNEKTpUYecKue
NOAKMIOYEHNS.

= KaTeropuyecku 3anpelyaeTca COeauHATb  NepemblYKOM
WNW OTKNKOYATL 3aLLMTHbIE YCTPONCTBA..

= [logknoyatb YCTPOMCTBO Yepes BbIKIoYaTENb 3aLuTbl OT
TOKOB nospexaeHns (30 MA).

A BbInonHeHWe  anekTpuYecKux  MOAKMIOYEHUA  WAK
PEMOHTA Ha 3MEKTPUYECKMX KOMMOHEHTaX MallWHbI
JIOJTXHO OCYLLECTBNATLCS cneunan1eTom no
3MEKTPOYCTAHOBKAM, UMEIOLMM JINLEH3NO U OLHOW
N3 Hawmx cepsucHbIX cnyx6. Cobniogatb MeCTHble
npeanucaHmns, B 0COOEHHOCTU KacatoLMecs 3aLiMTHbIX
Mep

A PeMoHTMpOBaThL ApYyrMe KOMMOHEHTbI MaLLWHbI OKEH
W3rOTOBMTENb UMW OQHA M3 €r0 CEPBUCHBIX CNYXO.

A Pa3pelwaetcs uCnonb3oBaTb TOMbKO OpUrMHarbHbIE
3an4acT U NpuHaZNeXHoCTU. Mcnonb3oBaHne apyrux
3anyacten M OpyrMX  NPUHAONEXHOCTEW  MOXET
NPMBECTU K TPaBMWPOBaHMKO Mofb3oBaTens. 3a
MPUYMHEHHBIA B Takux criydasx ywepd u3roToBuTeEnb
OTBETCTBEHHOCTY He HeceT.

Cbopka
A Heobxoammo cBepsATLCA C NPUMNOXEHHO A
WHCTPYKUMEN NO MOHTaXY!

A MoakntoyaTb MHEBMAaTUYECKUiA COOPHUK NINCTbEB K
9MEKTPOCeTU CcriedyeT TONMbKO MOCNE OKOHYATErbHOM
cbopkw.

MoHTax BcacbiBatowen Tpyobl

8| B 3akniouyeHne COeaMHWUTb OTBEPCTUE MPUEMHOrO
MeLka (12) ¢ cOOTBETCTBYHOLWMM OTBEPCTMEM OMoKa
yctpoictga (5).

KpenneHue peMHs Ans HoweHus

H BcTaButb koneca ¢ kpennenvem (13) go ynopa B
nepegHiol BcacbiBatoLLyto Tpy6by (11) u NpuBMHTUTL
WX.

CoeauHuTb  Tenepb nepegHiolo (11) u  3agHKO0
BcacbliBatowyto Tpyoy (10) u CBUHTUTB MX.

4 3aTtem BCTaBUTb COOpaHHYl0 BCacbiBaoLLyo TpyOy
(10 + 11) B 6nok ycTponctea (5) U CBUHTUTL 06a

yana [ipyr ¢ Apyrom.

KpenneHue pyuku

5 BcTaBuTb nepeaHioo pyyky (6) B COOTBETCTBYHLLEE
otBepcTue 6noka yctporctea (5) M 3allenkHyTb ee.

KpenneHue npueMHOro mMeluka

6] CHavana npuUenuTb KPIOYKOM NepegHuii  KoHew
npuemMHoro Mewka (12) Kk 3agHei BcacblBaloLen
Tpy6e (10).

CHavana npuUennTb KPIOYKOM  3afHUA  KOHeL

npuemHoro melwka (12) k 6roky ycrponctaa (5).

9] MpoaeTb NPOYWWHY PEMHS Ans HoweHws (7) B
COOTBETCTBYIOLLEE 0TBEPCTME Brioka ycTponcTea (5)
W NPUBUHTMTD €€.

Beoga B akcnnyatauuto

. y6eﬂVITer B TOM, 4TO yCTp0I7ICTBO CMOHTWPOBAHO MOJIHO-
CTblO M B COOTBETCTBUI C NpeannucaHuaMu.
- I'Iepe,u, KaXabIM NCMonb30BaHNEM NMPOBEPUTD:

— COeAMHMTENbHbIE MPOBOAA Ha Hanuune LedeKTHbIX
Y4aCTKOB (TPELLWHbI, MOPEe3bl UK T. 1.).

He ncnonb3oBaTth gedekTHble NpoBoa.
- YCTPOWCTBO HA HanuyMe BO3MOXHbIX MNOBPEXOEHMN
(cm. pasgen "besonacHas pabota”);
—  NPOYHO NN 3aTSHYTbI BCE BUHTBI.
—  MPUEMHbI MELLOK Ha U3HOC MMM CHUXKEHWE KayecTBa

@® MpucoepuHenue k cetn

» CpaBHMTb yKasaHHOe Ha  (PMpMeHHOM  Tabnnuke
HanpsixeHue, Hanpumep 230 B, ¢ HanpsxeHWeM CeTU K
NOJKMIOUNTL  CTAHOK K COOTBETCTBYIOLLEN pO3ETKE,
3a3eMJIEHHOM B COOTBETCTBUM C NPeanMcaHnsMu.

* |lcnonb3oBatb po3eTKY € 3AWMTHBbIM  KOHTAKTOM,
HanpsxeHne cetn 230 B ¢ BbiKnovaTenem 3alntbl OT
TOKOB NMOBPEXAeHUs (aBTOMAT 3aLUMTHOMO OTKIoYeHus 30
MA).

* |Acnonb3oBatb COEAUHUTENbHBIA UK YARAMHUTENBHBIN
kabenb ¢ NONePeYHbIM CEYEHMEM XM HE MeHee 1,5 MM?
ANuHOM 10 25 M.

@® Notpebnenne Tokal: 10 A

IZ MopknioyeHune YANUHUTEJIbHOI 0 kabens

1. BcrasbTe MydTy
YANMHUTENbHOTO Kabens B
WwTekep Groka BbIKIoYaTenb-
wrekep. (14)

2. Cnoxws netnen
YANMHUTENbHBIN Kabenb,
NpOCyHbTE €ro Yepes
npucnocobrexve ans
pasrpysku1 kabens ot cun
TSKEHWS W NofBeckbTe
YANMHUTENbHBIN Kabenb.(8)

3. CnepguTe 3a TeMm, YToOb!
YANUHUTENBHBIN Kabenb
MMEN JOCTaTOuHbIN NHOMT.
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BkntoyeHue / BoiknoyeHue
Bbleoqa'renb ANEeKTponuTaHua HaxoguTcA Ha pyqu.

[na 3anycka nHeBMaTuuyeckoro cOopHuKa/pasgyBartens
NUCTbEB HEOOXOOMMO YAepKUBaTb BblKNOYaTeNb B
HaxaTtoM cocTtosiHuu. locne oTnyckaHWs BbIKNoYaTens
nHeBMaTU4eCKUI cOopHuk/pasgyBsatenb nucTbLeB
aBTOMaTM4eCKM BbIKITOYAETCH.

3anpewaeTca uMcnonb30BaTb CTaHOK, BbIKNOYaTeNb
KOTOPOrO He BK/OYaeTcA M He  BbIKNKOYaeTCA
MoBpexaeHHbIE BbIKNoYaTenu BOMKHbI
He3aMeanuTeNlbHO PEMOHTUPOBATLCA MNKU 3aMEHATbCA
CepBUCHOI cnyx60M.

Pabouue ykasaHus

/A Tepen Havanom paGoT HeoBXOAMMO NPoBEPUTS
> yKasaHusi Mo TeXHUKe GE30MacHoCTH,
> CriefyloLme AONONHUTENbHbIE paboue YkasaHus

= 3anpeljaeTcs  BBOAWTb  HACTOSILMA  CTAGHOK B
aKcnyaTauuio 4O Tex Nop, Noka He npouyuTaHa
HacToAWAs  WHCTPYKUMS MO aKcnnyaTauuW,  He
cobriogeHbl BCe MPUBEAEHHbIE YKa3aHWs U CTaHOK He
CMOHTMPOBAH B COOTBETCTBUM C ONUCaHWEM!

= [lonb3yiTecb  npu pabote UHOMBUOYaNbHBIMU
cpeactBamn  3awmTbl  (pabotailTe B 3aLUMTHBIX
Ouykax/macke, nepyaTkax, HaylUHWKaX, CTOMKOM K
CKOMNbXeHMo 0BYBU, ANMHHbIX BproKax, CETKON Ans BONoC
NPU HanuumMu ANWHHBIX BOMOC), 4TOBbI NpefoXpaHuTb
cebs1 0T BO3MOXHbIX TPABM.

= Y6paHo nn paboyee MecTo? Ypanute u3 paboyen 30HbI
npeameTbl, KOTOpble MOTYT BbITb OTOPOLLEHBI annapaTom.

» [lepeq Havanom paboTbl yAOCTOBEPLTECH B TOM, YTO:

— B paboyen 30He HET ApYrvX NIOAEN UK KUBOTHBIX
— y Bac ectb ecTb BO3MOXHOCTb BecnpensiTCTBEHHO

OTOWTM Ha3aj

y Bac obecneyeHo HagexHoe CTosyee NornoXeHue.

PYYKW 1 SepKaTenu Cyxue u YncTble

= PekomeHzyeM nepeq pasgyBaHueM/BcachiBaHUEM:

— Wcnonb3oBatb rpabnu n MeTny Ans oTaeneHus copa.
— Cnerka yBnaxHsiTb 3anblfeHHble NOBEPXHOCTH.

= Kareropuyecku 3anpeLlaeTcs HanpaBnATb
BCaCbIBaOLLYO/OyThEBYIO TPYOY Ha MI0EN UM KUBOTHBIX.
Takke  3anpellaeTca  pasgyBatb  npeaMeTl B
HanpaBneHun niogen Unn XUBOTHbIX.

= 3putenu  JOMKHbl  HaxoguTbCs  Ha  GesonacHom
paccTosiHAU He MeHee 5 M.

* I [IpUMEHATH KOMMAEKTHbIA YAMHWUTENb OYTbEBOrO
conna Ans Toro, 4tobbl BO3JYLHbIA MOTOK OKasbiBan
BO3/elcTBNe BONM3M rpyHTa.

» Heobxogumo Takke ocTeperatbCs  B3BUXPEHHbIX U
KpyxaLuxcs B Bosgyxe npeameTtoB. OcobeHHO onaceH B
Takux cnyyasx aghhekT 0TCKoKa OT CTeH.

= [lpu nepeceyeHnn rpaBuitHbIX Unu LLLEBEHOUHBIX JOPOXKEK
HeobxoaMMO BbIKMOYaTh YCTPONCTBO.

= He paboraiite ¢ ycTpOMCTBOM, ecnv y Bac Mokpble pykw,
WUNW B CbIpYto NOroay.

= 3anpelyjaeTcs BCOBbIBATb pykamu Kakue-nubo npegmetbl
BO BCaCbIBalOLLEE OTBEPCTHE.

= Bcerga oTBoanTe COeaMHUTENbBHBIX Kabenb OT YCTPONCTBa
Hasad. B npotvBHOM cnyyae Bbl MOXETE CMOTKHYTHCS,
MOCKOMb3HYTHCA UMW ynacTb.

= Hwukorga He akcnnyaTupynTe yCTpocTBO
- 6e3 nprnemHoOro mMeLuka
- C He3acTerHyTbiM 3aMKOM "MOMHWUEN" NPUEMHOTO MELLKa.

A Hukoroa He akcnnyaTupynTe yCTpOCTBO 6€3 NpUEMHOro

MeLLKa, C He3acTerHytbiM 3aMkoM “MOSIHMEN" NpPUEMHOro
MeLlKa.

YKa3aHusa no UCNONbL30BaHUIO MEXaHU3MA B
KayecTBe NHeBMaTU4eCKoro c60p|-w||<a n

n3menbyuTens
TR

1. TlocTaBbTe nepeknoyaTesb
B nonoxexune  cbopa-
U3MenbYEHNS.

2. Kpenko B35B YCTPOWCTBO 3a

PYYKy, HafeHbTE Ha MNevo

PEMEHb [N HOLLEHUS.

OtperynupyiiTe  pemeHb

ONS HOLEHUs  Takum

obpasom, 4TOObI

obecneusBanocb yaobHoe U HageXHoe  HOLeHne

YCTpOMCTBa.

Bkntouute ycTponcTBo.

MenneHHo ¥ paBHOMEPHO BOAUTE YCTPOWCTBOM Hap

cobupaembiM maTepuanoM. He Bxumaite yCTPOMCTBO B

nmncTBY.

5. [pon3BoaNTENBHOCTL BCACHIBAHWS YMEHbLIAETCs, eCcnu
MPUEMHBI MELIOK HamofHeH. BbIknouuTe YCTPOUCTBO U
W3BMNEKUTE CETEBYIO LUTENCEMNbHYID BUMKY W3 PO3ETKW.
PaccTerHure 3aMoK "MOMHUIO" U OMOPOXHUTE MPUEMHBIN
MELLIOK.

6. lMocne BbinonHeHNs paboT nocTaBbTe NepeknoyaTens B
nonoxeHue pasgyBaHusi, 4Tobbl ypanuTb ocTaTku U3
BCACbIBAOLLEN/myTbEBOMN TPYObI.

&

> w

@ CeoeBpemeHHO npou3BoauTe noAGOp

nueTBbl! -  Pexomenayetcs  cobupaTb  nMCTBY MO
BO3MOXHOCTW B CYXYI NOrofly W kKak MOXHO Ckopee nocne
nuctonaga. Youpatb MOKpYK NUCTBY 3aTpyaHWUTENbHO.  To
e OTHOCUTCS W K JIUCTbAM, YXe HaxoaawmuMcs B npoecce
Pa3noXeHUs Unn cobpaHHbIM B BOMbLUKE Ky4H.
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YKa3aHus no UCNONb30HUIO YCTPOUCTBA B
kayecTBe pasgyBaTtens

1. TloctaBbTe nepeknoyatens
B NMOMOXEHWE pa3ayBaHus.

2. Kpenko B351B YCTPOWCTBO 3a
PYYKY, HageHbTe Ha Nnevo
peMeHb [N HOLUEHWs.
OtperynupyinTe  peMeHb
ONS HOLEHWS  Takum
obpasom, 4TOObI
obecneunsanocb ynobHoe
W HafeXHoe HOLLEeHWe YCTPONCTBa.

3. MeganeHHo " paBHOMEPHO nepemeLyante
BCacCbIBatoLLyto/ayTbeBy Tpyby Ha BbITAHYTOM pyke C
O[HON CTOPOHbI B APYrYt0 B HECKOMbKMX CaHTUMETpax OT
3emMnu.

MHeBMaTU4YeCKMA COOPHUK NUCTbEB C
perynupyemMoin 4acToTon BpalieHus

Mpu TakoM WCMOMHEHUM MOXHO perynupoBatb 4actoTy
BpalleHus Jpuratens W TeMm cambiM NPOU3BOAMTENLHOCTb
BCacblBaHWA W pa3gyBaHusd. YactoTy BpalleHus MOXHO
NnaBHO perynuposatb B npegenax ot 6000 muH -1 go 14000
MUH L,

I° YTO MOXHO U 4YTO Henb3a cobupatb W
pasgyBaTb?

MOXHO!

Nerkve n cyxue maTepuarnbl, Hanpumep, Cyxyl IACTBY U
pacTUTenbHble OTXOAbl Caf0BOACTBA: TpaBy, HebombluMe
BETKM U1 KIOYKM Gymaru

Taxenble Marepuansl, Hanpumep, Metann, KaMHW, Cydbd,
€N10BbIE LWLLKN 1N BUToe CTEKINO

A 3anpewaetcs codupaTb UNK pasgyBaTb ¢ MOMOLLbHO
[aHHOrO YCTPOWCTBA ropsiuMe, B3pbIBOONACHbIE
UNW Takue Trewowue npeameTbl, Kak CuUrapethbl,
CMUYKN NN ropsYYIo 301y.

A 3anpewaertca cobupaTb UNM paspyBaTb XUAKOCTH,
B OCOOEHHOCTM Takue BOCNaMeHsowWwmMecs, Kak
O€eH3uH.

Takke 3anpewaeTcs UCNONbL30BaTb YCTPOMCTBO
BONIM3M TaKUX MaTepuanos.

TexobcnyxuBaHne n OMUCTK

& - | lepeg Bcemu aboTamu No TeXHU4YECKOMY
o6cnyXvMBaHUIO U OYUCTKE HEOGXOANUMO:

- BbIKMOYMTb CTAHOK

- [loXAaTbCsA OCTAHOBKM PeXyLen HUTK.

- BbITaWMTb CETEBON WTeKep

3almTHble  YCTPOWACTBA, yhaneHHble NS NpOBEAeHUs
TEXHUYECKOr0  OOCMYXMBAHMS U OYMCTKW, HEobXo4UMo
obsi3aTeNnbHO BHOBb YCTaHaBNMBATh HagnexaluM obpasom
W KOHTPONMPOBAT.

PaspeluaeTcs  WCMONMb30BaTb  TOMbKO  OpUrMHAmbHbIE
sanyactu. [pyrve petanu  MoryT  ObiTb  MPUYMHOIA
HenpeackayeMblX NMOBPEXAEHNI U TPaBM.

Bce apyrme pabotbl NO  TEXHMYECKOMY OBCNYXUBaHMIO
W OYMCTKE, KPOME OMMCaHHLIX B HACcTOsILleM pasgene,
paspelaeTcs  BbIMONHATb  TOMNMBbKO — WM3rOTOBUTENMO UMK
(hvpmam, KOTopble UM YMOHOMOYEHI.

Ona coxpaHeHus
MHeBMaTU4eCKUA  COOPHUK
cobntopatb cnepyowue npasuna.

pabotocnocobHocTH
HeobXxoAUMO

= Ypanaite nbiib WM 3arpsasHEHUst  candyeTkom  unu
KCTOYKOA.

= He wvcnonbayiiTe ANS YACTKU MalUUHbl BOAOMPOBOAHYIO
BOAY WM annapaT AN OYUCTKM MOA  BbICOKUM
[JaBnexHnem.

» He nonb3yntech pactBoputensiMn (6€H3MHOM, CIUPTOM K
T.O.) ANS  OYACTKM  MNacTMaccoBblX  JdeTanew,
pacTBOPUTENW MOTYT NOBPEANTb WX.

OuncTKa NpUeMHOro meLuka

MpueMHbI  MewWwoOK cneayeT OMOPOXHATL  nocne
OKOHYaHuA paborT.

1. TwaTenbHO BbITPSXHYTb NPUEMHBIN MELLIOK.

2. BbiBepHyTb MeLWOK Han3HaHKy, 4TOObl OYUCTUTL €ro
LLETKOM.

B cnyyae cunbHOro 3arpsisHeHnst HEOOXOAMMO He pexe
OLHOrO pasa B 04 BPYYHYK MPOMbIBATb MPUEMHBIN
MeLLOK B ciaboM MbISIbHOM pacTBope.

w

@ Ecrm 3amok "mMonmHMs" 3acTeruBaetcs C TpyZoM, TO
HeobXxoaMMO HaTMpaTh ero 3yGbs CYXMM MbIIOM.

A\ B uensx CcoBCTBEHHON 6e30MacHoCTM  perymsipHo
NpoBepsiiTe NPUEMHbIA MELLOK Ha Hamuume MOBPEXAEHWIA.
lMoBpeXaeHHbI NPUEMHbIN MELLOK Heobxoaumo
He3ameLIUTeNnbHO 3aMeHSTb.
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XpaHeHue

BbITawuTb CeTeBON LITEKEP.

A

= XpaHWUTb HEUCMONb30BaHHbIE YCTPOACTBA B CyXOM MECTE, 3aMblkaeMOM Ha KIHY U HeJOCTYNHOM ANs AeTe.
» [lepeq AnuTenbHbIM XpaHeHWem HeoOXogumo B LEensix NPOANeHUs cpoka cryxBbl 1 obBecneyeHus NerkocT xoga npw

obcnyxuBaHum:
— [lpoBecTu TILATEmNbHYI O4MCTKY.

- npOKOHTpOJ'II/IpOBaTb Haanexatlee CoCToOAHME MalluHblI, 4yToObI Mocne NPOAOKNUTENBHOIO XpaHeHnA obecneunTb HagexHoe

CMoNb30BaHMe YCTPOICTBA

Bo3MoxHble HeucnpaBHOCTH

HeucnpaBHoCTb Bo3moxxHasa npnunHa

Cnocob ycTpaHeHus

Annapart He paboTaer. = Her HanpsxeHus ceTu

3neKkTpocHabxeHus)

= [ledbeKkTHbIA yanNMHUTENbHBIA Kabenb

(HapyweHue | = TpoBepuTb 3alLmTy npeaoxpaHutensmm (10 A)

= 3ameHuTb Kabenb Unn Nopy4nTh €ro NPOBEPUTL
(cneumanucty no aneKTpPOycTaHOBKaM)

He ucnonb3oBate Gonblie aedekTHble
kabenu

= [lecbekT ABMraTens unu Boiknoyatens | = [ns ycTpaHeHus npobnembl oGpaTUTLCS K

M3rOTOBMTENH UMK K HA3BAHHOM UM (bmpme.

Mnoxoe BTArMBaHWE | = 3acopeHne  unu  6nokupoBka | = YcTpaHUTb 3acopeHue, B cnyyae
cobupaemoro  matepuana yCTpOMCTBa HeobxogumocTn  0BpaTUTECA B CEPBMCHYHO
(MOHMXeHHas cnyxoéy
NPOMU3BOAUTENBHOCTD = OnopoXHWTb NPUEMHBII MELLIOK N
BCaCblBaHus) = [Mp1eMHbIN MeLIOK NepenonHeH = [nowagb nonepeyHoro ceyeHus
= Cnnwkom BonbLuas AnnHa coeVHUTENbHOrO kabens He MeHee 1,5 mMm?,
COeaNHUTENbHOrO kabens unn CAnLLKOM MakcuManbHas grvHa 25 M. [pu Gonbluen
Manoe nonepeyHoe CeyeHue. AnvHe kabens nnowjagb NONepeyHoro ceveHms
PoseTka CrvLwIKOM yfaneHa OT rmaBHOro [OImKHa ObITb HE MeHee 2,5 MM2,
NPUCOEAMHEHNS W CMIALIKOM  Masnoe
nornepeyHoe CeyeHne COoeauHUTENBHOrO
kabens.
TexHMYeckue AaHHble
Mopenb LSH 2500
rof M3roToBNeHus CM. Ha nocregHen cTpaHuue
MowHocTb gsuratens Py 2500 W
CeTteBoe HanpsixeHue / CeTeBasi YacToTa 230V ~ 50 Hz
YacToTa BpalleHus n (C perynMpoBaHWeM YacTOTbl BpaLLEHNs) 6000 — 14000 min-1
Bo3ayLwHbI NoToK pasayBaHns 270 km/h
(makcMManbHas CKOpOCTb BO3AYLUHOIO NOTOKA)
Mpon3BOANTENBHOCTb BCAChIBAHMS 720 mélh
(MakcumarnbHbIi pacxof Bo3ayxa)
Bunbpaums BepxHnx koHeyHocTei (cormacHo EN 1033/DIN 45675) avhw = < 3,96 m/s?
MpnemHbIn MeLLok (06bem) 451
Bec 3,6 kg
YPOBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTH Lwa M3MEpPEHHBI YPOBEHb 3BYKOBOM MOLLHOCTM 98,3 4B (A)
(cornacHo aupektuee 2000/14/EC) rapaHTMpOBaHHbIM YPOBEHb 3BYKOBOM MoluHocTM 102 b (A)
YpOBEHb 3BYKOBOrO aBNEHNS Lpa 87 4B (A)
(cornacHo gupektuse 2000/14/EC)

lapaHTus

Mpocum 06paTUTh BHUMAHWe Ha NpuraraeMoe rapaHTUiHoOe 06513aTenbCTBO
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Det ar inte tillatet att ta maskinen i drift om man
inte noga har last igenom bruksanvisningen,
foljt alla anvisningar och har monterat maskinen
enligt monteringsanvisningarna.

Forvara bruksanvisningen val.
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Leveransomfattning

=" Kontrollera innehallet i kartongen dvs.

» om leveransen ar komplett
» om leveransen ev. har tagit skada

Informera din aterférsaljare, leverantoren resp. tillverkaren
omgaende om nagon del fattas eller har tagit skada. Senare
reklamationer kan inte accepteras.

o 1 Apparatenhet e 1 Bdrhdngsle

e 1 Uppsamlare e 1 Handtag frdmre

e 1 Bruksanvisning e 1 Hjul med héllare

e 1 Sugrdr framre o 1 Sugrdr bakre

o 1 Garantiforklaring e 1 Montageblad

e 1 Skruvpase

Apparatbeskrivning

A Folj det bilagda montagebladet! A
1 Hastighetsreglage 2 Handtag
3 TilllFranknapp 4 Sékerhetsetikett
5 Apparatenhet 6 Handtag frdmre
7 Barsele 8 Kabeldragavlastning

9 Omkopplaren
11 Sugrér framre
13 Hjul med hallare

10 Sugror bakre
12 Uppfangarsack
14 Natstickkontakt

EG-Konformitetsforklaring

Nr. (S-No.): 11500
Motsvarande EG-direktiv: 2006/42/EG

Hérmed férklarar vi
ATIKA GmbH
SchinkelstralRe 97, 59227 Ahlen - Germany

med ensamt ansvar att produkten
Laubsauger, -blaser, -hdcksler (Lovsug, -blasare, -kvarn)
LSH 2500

Serienummer: 00001 - 35000

ar konform med bestdmmelserna i ovannamnda EG-direktiv,
samt med bestdmmelserna i dessa féljande direktiv:
2004/108/EG, 2000/14/EG och 2011/65/EG.

Féljande passande normer har anvénts:

IEC 60335-2-100:2002; EN 15503:2009; EN 62233:2008;
EN 60335-1:2002+A11, A1:04+A12, A2:06+A13:08+A14:10
+A15:11;

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011;

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008;

EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009; EN 61000-3-3: 2008

Féljande andra tekniska foreskrifter/specifikationer har
anvants: EK9-BE-50

Forfarande vid konformitetsvardering:
2000/14/EG - bilaga V

Uppmatt bullerniva Lwa 98,3 dB (A).
Garanterad bullernivd Lwa 102 dB (A).

Ansvarig for sammanstallning av de tekniska underlagen:
ATIKA GmbH — Tekniska kontoret
Schinkelstr. 97 — 59227 Ahlen — Germany

LA,
i.AZ G. Koppenstein, Designledning

Ahlen, 17.04.2013

Symboler | bruksanvisningen

A En fara hotar eller farlig situation. Om denna
symbol resp. hdnvisning inte beaktas finns risk for att
personer kan skada sig eller maskinen resp. andra
foremal kan ta skada.

Viktiga anvisningar for den ratta anvandningen.
Om denna symbol resp. hanvisning inte beaktas
finns for maskin- eller funktionsstorningar.

> Anvandningstips. Har far du information och tips
om hur du anvander maskinen pa optimalt sét.

Montering, hantering och underhall. Har forklaras
allt i detalj som du maste gora.
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Symbols machine

L&s noga igenom Stang av motorn och
bruks-anvisningen A dra ur nat-kontakten

innan du bérjar innan du bérjar med

Ty e s o
anvanda Bo—| nagra som helst
maskinen och &2y | reparationer,

beakta alla séker- underhall- och
hetsanvisningar. rengoringsarbeten.

Risk for utkastade Se upp for roterande
& delar nér motorn % verktyg.
o & igang — hall O Stick inte in hander
obehdriga W eller fotter nar
I"“ﬂ personer, liksom )| maskinen &r igéng.
husdjur och andra

djur pa avstand fran

riskomradet.
Anvand 6gon- och ’ Skydda maskinen
@ horselsskydd. %% for fukt.
-/
Dra ur strémkontakten ifall kabeln ar skadad eller
A snodd.
Vidror ej kabeln sa lange som stromkontakten ej ar
franskild.

Tider som maskinen far anvandas

Beakta de lokala foreskrifterna.

Information for att forhindra oljud:

Ett visst buller fran denna apparat kan inte undvikas. Utfér
bullerintensiva arbeten pa tilldtna och darfor avsedda tider. Ta
hénsyn till vilotider och inskrénk arbetstiden till bara det
nddvandigaste. Anvand lampligt hérselskydd for ert personliga
skydd och for skydd at personer som uppehaller sig i
narheten.

Foreskriven anvandning

= | Gvsug, -blasare, -kvarn ar enbart lampade for latt och torrt
material, som t.ex. 16v och tradgardsavfall som gras, sma
kvistar och pappersbitar.
= Suga, blasa och hacka ner
» tunga material, som exempelvis metall, sten, grenar,
grankottar eller krossat glas

» brénnbara material, som exempelvis cigarettfimpar,
grillkol

» uppflammande, giftiga eller explosiva material

ar uttryckligen forbjudet.

= Suga, blasa och sénderdela tunga materiel, som t.ex.
metall, stenar, grenar, grankottar eller splittrat glas ar
uttryckligen forbjudet.

» Pa grund av risk fér kroppsskador far apparaten aldrig
anvandas i sammanhang med halsofarliga damm och
vétskor eller som vatsugare.

» Andra anvandningar &n suga, blasa och sénderdela &r
inte tillatna.

= Lovsug, -blasare, -kvarn ar endast koncipierade for privat
anvandning motsvarande andamalet fér anvandningen.

= Som maskiner fér privat anvandning betecknas sadana
maskiner, som inte far anvandas i offentliga anlaggningar,
parker, pa sportplatser samt inom lant- och skogshruket.

= Al annan anvandning &n ovannamnd é&r otilldten. For
skador som férorsakas av ofillaiten anvandning bar
tillverkaren inget ansvar — anvéndaren ensam har ansvaret
i ett sadant fall.

= | anvandning till ratt &ndamal ingar ocksa att de av
tillverkaren  foreskrivna  drift-,  underhalls-  och
reparationsbestdmmelserna samt de i bruksanvisningen
angivna sakerhetshestdmmelserna foljs.

= De for driften géllande tillampliga foreskrifterna for
undvikande av olycksfall samt de Gvriga generellt géllande
godkénda arbetsmedicinska och  sékerhetstekniska
reglerna ska foljas.

» Egenmaktiga forandringar pa l6vsug utesluter allt ansvar
fran tillverkaren for alla sorters skador som harigenom kan
uppsta.

= Apparaten far bara utrustas, anvandas och skétas av
personer som k&nner till riskerna och &r utbildade for
handhavandet. Reparationsarbeten far endast utféras av
oss eller av oss rekommenderade kundserviceverkstader.

= Maskinen far inte anvandas i omgivningar med
explosionsrisk och far inte utséttas for nederbord.

Faror och risker

A Aven om man anvéander maskinen pa foreskrivet satt och
beaktar alla sékerhetsanvisningar finns alltid en viss risk att
skada sig pa grund av maskinens speciella konstruktion.

Risken att skada sig kan man i férsta hand reducera genom att
i detalj folja alla anvisningar i avsnittent ,Foreskriven
anvandning” och ,Sékerhetsanvisningar®, Darutéver bor man
vara extra forsiktig vad det galler féljande risker:

Hénsyn och forsiktighet minskar riskerna for person- och
sakskador.

= Om sékerhetsatgarderna ignoreras kan person- eller
sakskador uppsta.

= |végslungade stenar och jord.

» Risk att skada sig genom strdm om man anvander
bristfélliga elektriska anslutningsledningar.

= Risk att skadas sig om man vidrér spanningsférande delar
om elektriska komponenter har Gppnats.

= Risk for horselskador vid l&ngre arbetspass utan
horselskydd.

Dessutom kann det alltid finnas en viss risk att skada sig aven
om denna risk inte &r direkt uppenbar.

Vibrationer

Hand-arm-vibration ah = 3,96 m/s?
Det angivna vibrationsvérdet & uppmatt genom eget
testforfarande och kan anvéndas for jamforelse mellan ett
elverktyg och ett annat.
Det angivna vibrationsvardet kan ocksa anvéandas for en
inledande uppskattning av vibrationsbelastningen.

De verkligt férekommande vibrationsvdrdena under
anvandning av maskinen kan avvika fran angivna vérden i
bruksanvisningen respektive fran tillverkaren.
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Detta kan fororsakas av féljande faktorer, som man ska beakta
innan och under anvandandet.

- anvénds maskinen ratt

— & driftstillstandet fér maskinen i ordning

- &r handtagen eller optionala vibrationshandtag monterade

och sitter dessa fast pa maskinkroppen.

Om ni far en otrevlig kdnsla eller en hudfargning pa handrena,
under arbetet med maskinen, ska ni omedelbart avbryta arbetet.
Léagg in tillrdckligt med vilopauser. L&gger man inte in tillr&ckligt
med vilopauser kan det leda till hand-arm-vibrationssyndrom.
Man ska gora en uppskattning av belastningsgraden beroende pé
arbetet resp. anvéndningen av maskinen och lagga in respektive
vilopauser. Pa detta satt kan belastningsgraden under hela
arbetstiden vasentligt minskas. Minimera er risk som ni blir utsatt
for vid vibrationer. Skot maskinen enligt anvisningarna i
bruksanvisningen. Om maskinen anvénds ofta, bér ni ta kontakt
med er fackhandlare och ev. skaffa antivibrationstillbehér
(handtag). Undvik anvandning av maskinen vid temperaturer pa
t=10°C eller lagre. Gor en arbetsplan genom vilken
vibrationsbelastningen kan begrénsas.

Séaker anvandning

& Vid felaktig anvandning kan I6vsug vara farliga. Vid
anvandning av elverktyg maste de grundldggande
sakerhetsatgarderna foljas, for att utesluta risker
orsakade av brand, elektriska stotar och personskador.

Las och beakta darfor fore idrifttagning av denna produkt
de féljande anvisningarna och branschens foreskrifter fér
att forhindra olycksfall samt de i respektive land gallande
sakerhetsbestimmelserna for att skydda dig sjalv och
andra for majliga skador.

®

Overlamna sékerhetsanvisningarna till alla personer
som anvander maskinen.

Forvara sakerhetsanvisningarna vél sa att de alltid
finns till hands.

= Informera dig med hjélp av bruksanvisningen om maskinen
och dess funktioner.
= Anvand maskinen aldrig fér andra andamal an den é&r
avsedd for (se avsnitten ,Foreskriven anvéndning” och ,Att
arbeta med I6vsugen®).
= Se till att du star stadigt sa att du har god balans. Bgj er
inte framat.
» P4 stdllen med lutning ar det viktigt att man beaktar att
man star stadigt och sakert.
= Apparaten far endast anvandas gaendes, aldrig l6pande
eller springandes.
= Var uppmarksam. Koncentrera Dig pa arbetet. Arbeta
fornuftigt. Anvénd inte apparaten om Du &r trott eller
paverkad av narkotika, alkohol eller ldkemedel. Ett
Ogonblicks  oaktsamhet kan leda till allvarliga
personskador.
= Bar l&mpliga arbetsklader:
- inga vida klader eller smycken, de kan fastna i rorliga
delar och dras med
- Handskar och halkfria skor
— Langa byxor for skydd av benen
- Langt, lost hangande har ska hallas ifran
insugsoppningen. Det kan dras in i insugsoppningen.
Anvand harnét eller lamplig huvudbonad.

Bar personliga skyddsklader:

- Skyddsglaségon

— Horselskydd (ljudtrycksnivan pa arbetsplatsen kann
Gverskrida 85 dB (A).

- Virekommenderar anvandningen av ansiktsskydd.

Se till att ditt arbetsomrade alltid &r i gott skick. Oordning

kan leda till olycksfall.

Forsiktighet under gangen bakat. Risk fér att snubbla!

Om ni stoter pa frammande féremal, stang av apparaten

och avlagsna de fraimmande foremalen. Innan ni ater

startar apparaten, kontrollera om skador uppstatt och lat i

sa fall reparera dessa.

Ta hansyn till omgivningens paverkan:

- Anvand inte maskinen i fuktig eller vat omgivning.

- Utsétt inte apparaten for regn.

- Arbeta endast om siktférhallandena &r tillfredsstéllande.
Sorj for god belysning.

Hall andra personer och djur borta fran arbetsomradet.

Lat inte andra personer, i synnerhet inte barn, berora

verktyget eller kabeln.

Avbryt anvandningen av maskinen, da personer, framfor

allt barn eller husdjur finns i narheten, samt da ni byter

arbetsomrade.

Den som anvander maskinen ansvarar for att inga andra

personer kan ta skada av den.

Barn och ungdommar under 16 ar och personer, som inte

|ast bruksanvisningen, far inte anvanda maskinen.

Hall barn pa avstand fran maskinen.

Anvand alldrig maskinen nar

uppehaller sig i narheten.

Anvandaren ar ansvarig for skador av andra personer eller

deras &godom vid olycksfall .

Lat maskinen aldrig vara utan uppsikt.

Overbelasta inte maskinen! Hall dig alltid till den angivna

effekten.

Anvand maskinen endast im alla skyddsanordningar &r

monterade enligt anvisningarna och forandra ingenting pa

maskinen som skulle kunna paverka sakerheten.

Forandra ingenting pa maskinen.

Lamna aldrig apparaten tillkopplad da den ligger pa sidan.

Apparaten ar bara konstruerad for drift i upprétt position.

Rengdr maskinen aldrig med en vattenstrale (riskfaktor:

elektrisk strom).

obehdriga  personer

Stdng av maskinen och dra ur natkontakten i
samband med:
- reparationer

~ underhall och rengéring B
- att du atgardar en storning &5

— avlagsnar forstoppningar

- Kontroller av anslutningsledningar, om dessa &r

intrasslade eller skadade

- transport

- att du lamnar maskinen (aven vid korta arbetsavbrott)
Ovanliga ljud och vibrationer

Skot om er grastrimmern med omsorg.

- Setill att luftéppningarna &r rena.

- Hall handtagen torra och fria fran olja och fett.
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= Kontrollera regelbundet om maskinen eventuellt kan vara
skadat:

— Varje gang innan du borjar anvanda maskinen igen
maste du kontrollera att skyddsanordningarna fungerar
felfritt.

- Kontrollera om delar har tagit skada eller om det &r
defekta. Alla delar maste vara korrekt monterade och
uppfylla alla krav som stélls pa dem.

- Skyddsanordningar som har tagit skada resp. som inte
fungerar felfritt maste repereras eller bytas ut pa en
auktoriserad fackverkstad savida det inte star nagot
annat i bruksanvisningen.

- Skadade eller olasliga
sakerhetsanvisningar maste ersattas.

» Forvara oanvanda aggregat pa ett torrt, stangt stalle
utanfdr barns rackvidd.

A Elektrisk sakerhet
= Anslutningsledningen maste svara mot IEC 60245 (H
07 RN-F) och ha ett tradtvarsnitt pa minst
~ 3 x1,5mm2vid en kabellangd pa upp till 25 m
— 3x2,5mm2vid en kabellangd pa dver 25 m

= Langa och tunna anslutningsledningar skappar ett
spanningsfall. Motorn uppnar inte langre sin maximala
effekt, apparatens funktion reduceras.

= Skydda dig mot elektriska stétar. Undvik kroppsberdring
med jordade delar.

= Anslutningsledningens kontakt maste vara stankvatten-

skyddad.

= N&r man drar anslutningsledningen &r det viktigt att se till
att ledningen inte klams ellr bgjs for mycket och att
insticksforbindelsen inte kan bli fuktig.

= Linda helt av kabeln om Du anvéander en kabeltrumma.

= Anvand kabel aldrig for andamal som de inte ar avsedda

for. Skydda kablar for kraftig varme, olja och vassa kanter.
= Anvéand inte kabeln fér att dra ut kontakten ur eluttaget,
eller for att béra och hénga upp utrustningen.

= Skydda Dig mot elektriska stromstotar.  Undvik
kroppsberéring med jordade detaljer (t.ex. ror,

varmeelement, spisar, kylskap osv.)

= Om du anvander en skarvkabel &r det viktigt att
regelbundet kontrollera den att den inte har tagit skada.
Skadade kablar ska alltid bytas ut omgaende.

= Anvénd aldrig defekt anslutningsledningar.

= Anvand endast skarvkablar som &r godkénda och markta

for utomhusbruk.

= Anvand inga provisoriska elanslutningar.

= Skyddsanordningar far aldrig Gverkopplas eller tas ur drift.

= Anslut sagen med en jordfelsbrytare (30 mA).

A Elanslutningar resp. reparationer pa maskinens elektriska
komponenter far endast iordningstéllas resp. genomféras
av auktoriserad elfackman eller pa en av vara service-
verkstéder. De lokala foreskrifterna, i synnerhet vad det
galler skyddsatgéarder, ska alltid beaktas.

Reparationer pa ovriga delar pa maskinen far endast
genomforas av tillverkaren eller pa en av vara service-
verkstader.

A\ pnvind endast original-reservdelar. Om andra delar &n
originaldelar anvands kan detta leda till olycksfall. For
skador som féljd av att andra delar &n originaldelar har
anvénts ansvarar tillverkaren inte.

etiketter med

/e

A\ Anslut [6vsugen till spanningsnatet, forst sedan den
monterats fullstandigt.

Montering

A Folj det bilagda montagebladet!

Montera sugror

H Stick pa hjulen med hallare (13) till anslag pa det
framre sugroret (11) och skruva fast detta.

Stick nu samman det framre sugréret (11) med det
bakre (10) och skruva fast.

4] Stick sen det kompletta sugréret (10 + 11) in i
apparatenheten (5) och skruva samman de bada med
varandra.

Fast handtaget

H Stick det framre handtaget (6) i den passande
Oppningen pa apparaten (5) och haka fast det.

Fast uppfangarséacken

6 Haka forst pa uppfangarsécken (12) med den framre
sidan pa det bakre sugroret (10).

Haka sen pa uppfangarsécken (12) med den bakre
sidan pa apparaten (5).
B Stick sen  avslutningsvis ~ Oppningen  pa

uppfangarsacken (12) pa den passande Gppningen
pa apparaten (5).

Fast barremmen

9] Stick 6glan pa barremmen (7) genom den avseende
Oppningen pa apparaten (5) och skruva fast den.

Idrifttagande

= Kontrollera att maskinen ar komplett monterad och att alla
anvisningar har beaktats i samband med monteringen.
= Kontrollera féljande infoér varje gang som du anvénder
maskinen:
- Om anslutningsledningar &r skadade (sprickor, snitt
eller dylikt).

A\ pnvand inga defekta ledningar

- Om sjélva maskinen eventuellt kan vara skadad (se
avsnittet ,Séker anvéndning")

— Om alla skruvar &r ordentligt atdragna.

- Om samlingssacken ér sliten eller skadad.

G) Natanslutning
Kontrollera att spanningen som star pa maskinens typskylt
stammer dverens med natspanningen och anslut maskinen
till ett foreskrivet el-uttag.

= Anslut  maskinen med en
(felstromsskyddsbrytare) 30 mA.

= Anvénd aldrig defekt anslutningsledningar.

= Anvand anslutnings- eller forlédngningskablar med en
tvarsektion pa minst 1,5 mm? vid en kabellangd pa upp till
25m.

Fi-skyddsbrytare
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@® Sakringar: 10 A

d Anslutning av forlangningskabeln

1. Stick in férlangningskabelns
koppling i kontakten pa
kombinationen brytare-kontakt.
(14)

2. Dra forlangningskabeln som
en dgla genom
kabeldragavlastningen och
hang in den. (8)

3. Setill att férlangningskabeln
har tillrackligt spel.

Till / frankoppling
Till- och franbrytaren finns i handtaget.

Hall brytaren intryckt for att starta 16vsugen. Lovsugen
kopplas automatiskt fran, nar ni slapper brytaren.

Anvénd ingen apparat vars brytare inte slar till och ifran.
Skadade brytare maste omedelbart repareras eller bytas
av kundtjansten. Apparat ar utrustad med en tvahands
sakerhetsfrankop-pling vilken forhindrar att maskinen
oavsiktligt koppas till.

Arbetstips

/\ Tank pa foljande fore arbetets start
» "Sakerhetsanvisningarna"
» foljande kompletterande arbetsanvisningar

= Maskinen far anvandas endast av personenr ver 16 ars
alder vilka har last och forstatt manualen.

= B&r alltid skyddsutrustning  (skyddsglasogon/-sikte,
skyddshandskar, horselskydd, halkfria skor, langa byxor,
harnat for 1angt har) for att skydda er fran mgjliga skador.

= Sorj for en sé@ker och upprojd arbetsplats. Avlagsna
foremal fran arbetsomradet, som kan slungas ivag.

= Konstatera innan arbetet pabdérjas att:
— inga personer eller djur befinner sig inom
arbetsomradet
— fri vag att backa undan &r sékerstalld for er
— ni star sakert.
— handtag och hallare ar torra och rena.
= Vi rekommenderar fore blasande/sugning:
Sopa eller kratta undan smuts och féroreningar.
— Fukta dammiga ytor med vatten.

» Rikta aldrig sug-/blasroret mot andra personer eller djur.
Blas inte heller foremal i den riktning dar andra personer
eller djur befinner sig.

= Askadare méaste halla ett sékerhetsavstand pa minst 5 m.

= ¥ Anvand den fullstindiga forlangningen av
bldsmunstycket, sa att luftstttmmen kan verka nara
marken.

» Se upp med uppvirviade och omkringflygande foremal.
Sarskilt farlig ar rekyleffekt pa husvaggar eller murar (t.ex.
stenar).

» Koppla fran apparaten da ni korsar grus- eller
makadamvag.

= Anvand inte apparaten med vata hander eller vid fuktig
vaderlek.

= Fyllinte pa insugningséppningen for hand.

» For alitid anslutningssladden bakom och bort fran
aggregatet. Det finns annars risk for att snubbla, halka eller
falla.

= Anvénd aldrig maskinen
— Uutan uppsamlingssack,

— utan stangd dragkedja pa uppsamlingssacken

A Forsakra er fore driftstart om att uppsamlingssacken ar
monterad, att den inte &r skadad eller sliten och att dragkedjan
&r uppdragen.

Hanvisningar for anvandning som sug-

kvarnaggregat )
W N

1. Stall omkopplaren pa sug-
kvarnfunktion.

2. Hall fast apparaten i
handtaget och héng
barhdngslet om axlarna.
Stall in barhangslet sa, att
apparaten béars pa ett
garanterat angenamt och
sakert satt.

3. Koppla pa apparaten.

4. For sug/ kvarnroret sakta och jamnt dver Ioven som ska
sugas. Tryck inte in apparaten i l6ven.

5. Sugprestandan férsdmras, nar uppsamlingssécken ar full.
Koppla fran apparaten och dra ur kontakten ur eluttaget.
Oppna dragkedjan och tém sedan uppsamlingssécken.

6. Vrid omkopplaren vid arbetets slut till blasfunktion, for att
avldagsna rester ur sug/blasroret.

@ R6j bort l1dven i tid! — Det &r viktigt att roja undan Ioven
vid sa torrt vader som mojligt och sa snabbt som majligt sedan
I6ven fallit. Vata l6v utgor ett problem.  Samma sak galler for
[6v som redan borjat ruttna eller som ligger och lagrar i stora
hogar.
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Hanvisningar for anvandning som
blasaggregat

1. Stall  omkopplaren  pa
blasfunktion.

2. Hall fast apparaten i

handtaget och hang pa

barhangslet om axlarna. Stéll

in  bar-hangslet sa att

appara-ten bérs pa ett garan-

terat angendmt och sékert

satt.

Koppla pa apparaten.

4. For sug/blasroret i en stor bage sakta och jamnt ett par
centimeter 6ver marken fran den ena sidan till den andra.

w

Lovsug med hastighetsreglage

Vid denna version & motorns hastighet och dérmed sug- och
blas- prestanda reglerbar. Man kan instélla varvtalet steglost
fran 6000 min - till 14000 min L.

I Vad kan jag suga och blasa?

|atta och torra material, t.ex. torra I6v och tradgardsavfall som
grés, sma kvistar och pappersbitar.

NEJ
tunga material, som t.ex. metall, stenar, grenar, grankottar
eller splittrat glas.

A Sug eller blas inte med apparaten pa nagra
brinnande, explosiva eller rokande féremal som
cigaretter, tdndstickor eller het aska.

Sug eller blas inte pa nagon vatska, speciellt inte
brannbara vatskor som bensin. Anvénd inte heller
apparaten i narheten av sadana dmnen.

Underhall och skotsel

Q --> | Fore underhall och skotsel:
O] o g o
- Sla fran apparaten
- Vanta tills skartraden star stilla
- Dra ut natanslutningen

Anvand enbart originaldelar. Andra delar kan leda till
ofdrutsedda maskin- och personskador.

Istandsattningsarbeten som gar utéver detta far endast utforas
av tillverkaren eller kundservice.

Forvara oanvanda apparater pa en torr, last plats utom
rackhall for barn.

@ Ge akt pa foljande, for att bevara I6vsugens funktions-

duglighet.

= Avldgsna damm och férsmutsningar med en trasa eller
pensel.

= Rengdr inte maskinen med rinnande vatten eller
hdgtrycksspruta.

= Anvand inga l6sningsmedel (bensin, alkohol, etc.) pa
plastdelarna, eftersom dessa kan skadas.

Rengoring av uppsamlingssacken
Tom uppsamlingssacken efter varje anvandning.

1. Skaka ur uppsamlingssécken ordentligt.

2. Vand insidan utat for att borsta ur uppsamlingssacken.

3. Tvétta uppsamlingssacken for hand i ett milt saplut vid
stark nedsmutsning eller minst en gang om aret.

@ Om dragkedjan gar trogt gnider man in blixtlastand-
ningen med en torr tval.

A Kontrollera for er egen sdkerhet regelbundet
uppsamlingssacken pa skador. Byt omedelbart ut en skadad
uppsamlingsséck.

Lagring

» Forvara oanvanda aggregat pa ett torrt, stangt stalle
utanfor barns réckvidd.

= Observera foljande fore lagring under en langre period, for
att forlanga gréastrimmer livstid och fér att garantera att
reglagen inte karvar.

— Utfor en grundlig rengdring.
— Kontrollera att maskinen ar i felfritt tillstdnd, s att efter

en langre tids lagring det &r sakert att den fungerar
tillfredsstéllande.
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Problemldsningsguide

Problem Mbjlig orsak Atgérd
Motorn startar inte = Nétspanning fattas (strémavbrott) = Kontrollera sakringen (10 A)
= Anslutningskabel defekt =Byt ut kabeln resp. lat kabeln

= Motor eller kopplare defekt

kontrolleras (elfackman)

anvand inte langre en defekt kabel
= V.v. vand er till tillverkaren eller av
denna benamnd firma for att atgarda
problemet (se kundserviceférteckning)

Drar inte in det som ska sugas riktigt
(forsdmrad sugprestanda)

= Apparaten ér tilltappt eller blockerad

= Uppsamlingssacken ar for full

= Skarvkabeln &r for lang eller tvarsnittet
for litet. Eluttaget &r for langt borta fran

= Tilltdppning atgardas, ev. kundtjanst

= Tom uppsamlingssacken

= Skarvkabeln maste ha ett tvarsnitt pa
minst 1,5 mm2 och en max. langd pa

huvud-anslutningen och 25 m. Om kabeln &r langre krdvs minst

anslutningsled-ningen har for litet ett tvarsnitt pa 2,5 mm2,

tvarsnitt.

Tekniska data
Modell LSH 2500
Tillverkningsar se sista sidan
Motoreffekt Py 2500 W
Motor Véxelstrommotor 230 V ~ 50 Hz
Varvtal n .
— -1
med hastighetsreglage 6000 — 14000 min
Blas-luftstrém
(max lufthastighet) 270 kmih
Sugprestanda 720 mifh
(max luftvolym)
Hand-arm-vibration
= 2
(efter EN 1033/DIN 45675) Bu = < 3,96 m/s
Uppsamlingsséck (volym) 451
Skyddsklass Il — skyddsisolerad (DI
Vikt 3,6 kg
Ljudeffektsniva Lwa uppmétt ljudeffektsniva 98,3 dB (A)
(efter 2000/14/EG) garanterad ljudeffektsniva 102 dB (A)
Ljudtrycksniva Lpa
(efter 2000/14/EG) 87.dB (A)
Garantievillkor

Var vénlig beakta bifogade garantivillkor.
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Nesmiete stroj sprevadzkovat, pokial si
neprecitate tento navod na obsluhu, nevezmete
na vedomie vSetky uvadzané pokyny a pokial
pristroj podFa popisu nezmontujete.

Navod si uschovajte pre pripad pouzitia v budicnosti.

Obsah
Rozsah dodavky 129
Popis stroja 129
Prehlasenie o zhode - ES 129
Symboly v ndvode na obsluhu / na pristroji 129/130
Doba prevadzky 130
PouZitie na stanoveny Ucel 130
ZvySkove rizika 130
Vibracie 130
Bezpecna praca 131
Montéz 132
Uvedenie do €innosti 132
Upozornenia pre pracu 133
Udrzba a o3etrenie 134
Uskladnenie 134
MoZné poruchy 135
Technické Udaje 135
Zaruka 135
Nahradné dielce 150
Rozsah dodavky

I3 Po rozbaleni prekontrolujte pri obsahu kartonovej
krabice

» kompletnost

» pripadné poSkodenia spdsobené transportom

Svoje staznosti oznamte obratom predajcovi, dodavatelovi
prip. vyrobcovi. NeskorSie reklamacie nebudud uznané.

e 1 Jednotka stroja e 1 Zberny vak

e 1Popruh o 1 Prednd rukovat

¢ 1 Navod na obsluhu e 1 Kolieska s drziakmi
e 1 Prednasaciatrubica e 1 Zadna sacia trubica
e 1 Zarucny list ¢ 1 Navod na montaz

e 1 Skrutkami

Popis stroja

A DodrZiavajte pri montazi pokyny v
montaZnom névode!

1 Reguléciou otacok 2 Rukovat

3 Spinac¢ 4 Bezpecnostna nalepka
5 Jednotka stroja 6 Predna rukovat

7 Nosny popruh 8 Odrahcovat tahu kabla
9 Nastavovacia paka 10 Zadn4 sacia trubica

11 Prednd sacia trubica
13 Kolieska s drziakmi

12 Zachytny vak
14 Zasuvka

Prehlasenie o zhode - ES

C. (S-No.): 11500
podla smernice ES: 2006/42/ES

PrehlaSujeme
ATIKA GmbH
SchinkelstralRe 97, 59227 Ahlen - Germany

na vlastn( zodpovednost, Ze vyrobok

Laubsauger, -blaser, -hacksler (Vysavag, fukar, drvi¢ na
listie) LSH 2500

Seriové ¢islo: 00001 - 35000

zodpoveda danym poZiadavkam ES smernic a ustanoveniam
nasledujdcich smernic:
2004/108/ES, 2000/14/ES a 2011/65/ES.

Nasledujtcie normy byly pouzité:

|EC 60335-2-100:2002; EN 15503:2009; EN 62233:2008;
EN 60335-1:2002+A11, A1:04+A12, A2:06+A13:08+A14:10
+A15:11;

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011;

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008;

EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009; EN 61000-3-3: 2008

Boly pouzity nasleduijicie technické predpisy a
Specifikacie:

EK9-BE-50

Hodnoty shody sa riadia podla: 2000/14/ES - Priloha V

Namerana hladina hluku Lwa 98,3 dB (A).
Zarucena hladina hluku Lwa 102 dB (A).

Splnomocnena osoba pre technické podklady:
ATIKA GmbH - Technické oddelenie — Schinkelstr. 97

59227 Ahlen — Germany
LA f——F Zj 4

Ahlen, 17.04.2013 i.A/G. Koppenstein
Vedenie odd. konStrukcie

Symboly v navode na obsluhu

Hroziace nebezpeCenstvo alebo nebezpecna
situacia. NereSpektovanie tohto pokynu méze mat
za nasledok zranenia alebo hmotné Skody.

Délezité pokyny pre primerané zaobchadzanie.
NereSpektovanie tychto pokynov mbze viest
k porucham.

Pokyny pre uzivatela. Tieto pokyny V&m pomdzu
optimalne vyuZivat vSetky funkcie pristroja.

Montaz, obsluha a udrzba. Tu Vam bude presne
vysvetlené, ¢o musite vykonat.

Ng © b
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Symboly na pristroji

Pred uvedenim do Pred
¢innosti si A opravarenskymi,

precitajte ——1 UdrZbarskymi

a reSpektujte Bo—| aistiacimi

navod na obsluhu &2y | précami motor

a bezpec€nostné vypnite a sietov(
pokyny. zastréku vytiahnite.

Pozor pred ro-
tujicimi ¢asticami

Nebezpecenstvo
& odlietava-j(icich

S

o | casti pocas toho, stroja.
I ﬂ ako motor bezi - Ruky a nohy
** 11| neziCastnené nevkladajte do
osoby, ako aj otvorov, ak je stroj
doméce a zapnuty.

hospodarska zvierata drzat
vo vzdialenosti od oblasti
ohrozenia.

Noste ochranu o¢i Chrarite pred
a sluchu. m vihkostou.

Ked je vedenie poSkodené alebo zamotang,
vytiahnite sietovl zastréku.

Pokial kabel eSte nie je odpojeny od siete,
nedotykaijte sa ho.

Doba prevadzky

ReSpektujte, prosim, regionalne predpisy.

Informacie na zabranenie vzniku hluku:

Urgitému zataZeniu hlukom spdsobenému tymto pristrojom
nie je mozné zabranit. Prace s intenzivnym hlukom prelozte
na dovolené a na tento Ucel uréené Casy. Prip. dodrZiavajte
¢asy odpoCinku a obmedzte trvanie prace na najnutnejSiu
dizku. Kvoli va3ej osobnej ochrane aochrane o0s6b
nachadzajlcich sa v blizkosti treba nosit vhodna ochranu
sluchu.

Pouzitie na stanoveny ucel

= Vysévag, fukar, drvi€ listia je vhodny len na ahké a suché
materidly, ako su napr. listie, zahradny odpad ako trava,
malé kondre a kusky papiera.
= \/ysavanie, fukanie a drtenie
» tazSich materidlov ako napr. kovy, kamene, vetvy,
Susky, ¢i rozhité sklo
» vznetlivych latok napr. ohorky z cigariet, Zhavé drevené
uhlie
» horlavych, jedovatych €i explozivnych materidlov je
uplne jednoznacne vylicené z pouZitia stroja.
= Nasavanie, rozfikavanie a drvenie tvrdych materidlov ako
su napr. kov, kamene, konére, jedlové SiSky alebo rozbité
sklo je vyslovne vylicené.
= Kvoli nebezpeCenstvu fyzického ohrozenia nikdy
nepouzivajte pristroj v oblastiach so zdraviu Skodlivym
prachmi atekutinami alebo ako vysava¢ na mokré
vysavanie.
= |né poufZitie, ako je vysavanie a flkanie, nie je povolené.

= Vysévag, fukar, drvi€ listia je koncipovany len na stikromné
pouZitie primerane svojmu Ucelu pouZitia.

= Za pristroje na stkromné pouZitie v oblasti domacnosti
a zahrady su povazované tie, ktoré nie sl pouZivané na
verejnych priestranstvach, parkoch, Sportovych arealoch,
ako aj v polnohospodarstve a lesnom hospodarstve.

= KaZdé pouZitie nad tento ramec je pokladané za pouZitie
pre Ucel, ktory nebol stanoveny. Za Skody zneho
vyplyvajuce vyrobca neru¢i — riziko, ktoré z toho vyplyva
znaSa vyluéne uzivatel.

= K pouZitiu podla predpisov patri aj dodrZiavanie vyrobcom
predpisanych podmienok pre prevadzku, GdrZzbu a
rekonstrukciu a dodrziavanie bezpec¢nostnych predpisov
uvedenych v ndvode.

= Treba dodrZiavat platné prislusné predpisy pre ochranu
proti Urazom, ako aj ostatné vSeobecne uznavané
pracovno-medicinske a bezpecnostno-technické predpisy.

= Samovolné zmeny na vysavaC vyluuji zodpovednost
vyrobcu za vzniknuté Skody akéhokolvek druhu.

= Nastroj moZzu pripravovat, pouzivat a vykonavat na fiom
drzbu iba osoby, ktoré st s nim obozndmené a poucené
0 nebezpecenstvach vyplyvajicich z jeho pouzivania.
Rekon3trukéné prace smieme prevadzat len my, prip. nami
menované servisné miesta.

= Stroj nesmie byt pouzivany v  prostredi s
nebezpedenstvom explézie a nesmie byt vystaveny dazdu.

Zvyskové rizika

A Aj pri pouziti na stanoveny Ucel mdzu napriek
dodrZaniu vSetkych nélezitych bezpe¢nostnych nariadeni
vzniknat  kvoli  konStrukcii  vymedzene] ucCelom pouZitia
zvySkoveé rizika.

ZvySkové rizikh mozu byt minimalizované, ked budi
reSpektované ,bezpeénostné pokyny“ a ,pouZivanie na
stanoveny U(cel*, ako aj navod na obsluhu ato vSetky
dovedna.

Ohladuplnost a obozretnost zniZuji riziko zranenia o0s6b
a poruchy pristroja.

= Ignorované alebo prehliadané bezpe¢nostné opatrenia
moZu viest k zraneniam obsluhujiceho alebo ku Skodam
na majetku.

= VymrStovanie kameriov a zeminy.

= Ohrozenie  elektrickym  pridom  pri  pouZivani
nepredpisovych elektrickych pripojkovych vedeni.

= Dotykanie sa Casti, ktoré st pod napatim pri otvorenych
konstrukénych dielcoch.

= PoSkodenie sluchu pri dihSie trvajlcich pracach bez
ochrany sluchu.

Dalej je tu aj napriek v3etkym opatreniam nebezpeéenstvo
skrytych zvySkovych rizik.

Vibracie

Vibraéna Uroven ay = 3,96 m/s?

Udand hodnota vibracnej drovne je merand podia
normovanych skiSobnych postupov a mozno ju vyuZit na
porovnanie s inym elektropristrojom.
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Udan& emisnd hodnota vibracii méze byt tiez pouZitd pre
prvé uréenie vibraéného zatazenia.

A Ozajstnd hodnota vibraCnej Urovne pri prevadzke sa
mbzZe odliSovat. Pri¢iny rozdiela zde popisujem a i pri
prevadzke je potrebné je reSpektovat.

— Pristroj nie je spravno prevadzkovan.

— Stav brasky - ak je celkom v poriadku.

— Sprévna montaz rukovati a ich pripevnenie k telesu stroja.
V pripade, Ze pri préci ucitite neprijemné pocity alebo sa zmeni
farba pokozky, ihned preruste pracu. Vkladajte dostatocné
prestavky. Ak nebudete na tento pokyn dbat a budete pracovat
bez nutnych prestavok, moZze dojst k vibrathému syndromu
rameno-ruka.

Je nutny isty odhad stupfia zatazenia v zavislosti na praci
resp. vyuZiti stroja a vkladat odpovedajlce prestavky. Tymto
spdsobom mozno stupen zataZenia vibraciami podstatne
zniZit. Minimalizujte VaSe riziko, ktorému ste z hladiska
vibrécii vystaveni. O stroj sa dokladne starajte podla pokynov
v ndvode. V pripade, Ze stroj je vyuZivany Casto, vyZiadajte si
uVasho predajcu antivibraéné prisluSenstvo (navleky na
rukovate, alebo antivibraéné rukovate). So strojom nepracuijte
pri teplotach nizSich ako 10°C. Vytvorte si pracovny plan,
ktorym stuperi zataZenia vibraciami vyznamne obmedzite.

Bezpecéna praca

A pri nesprdvnom pouzivani moéze byt vysavac
nebezpeéna. Ak su elektrické naradia pouzivané, musia
byt dodrziavané zakladné bezpecnostné opatrenia, aby
sa vyluéili rizikd vzniku poziaru, urazu elektrickym
pridom a poraneni osab.

A Precitajte si preto a dodrziavajte pred uvedenim do
prevadzky tohto vyrobku nasledovné upozornenia a
predpisy pre zamedzenie vzniku Urazu vo VaSom
zamestnaneckom spolocenstve prip. platné bezpe€nostné
prepisy v konkrétnej krajine, pre ochranu seba a inych pred
moznymi poraneniami.

@ Bezpecnostné pokyny odovzdajte dalej vSetkym
0sobam, ktoré s pristrojom pracuj.

@ Dobre si tieto bezpe¢nostné pokyny uschovajte.

= Pred pouZitim sa obozndmte s pristrojom pomocou

navodu na obsluhu.

Pristroj nepouZzivajte na ucely, na ktoré nie je uréeny (vid.

,PouZitie na stanoveny Gcel* a ,Praca svysavatom na

listie®).

= Dbajte na bezpecny postoj a stale udrZujte rovnovahu.
Nepredklanajte sa.

= Na Sikmych miestach davajte vZdy pozor na to, aby ste
stali bezpecne.

= Pristroj prevadzkujte iba pocas chddze, nikdy pri tom
nebezte.

= Budte pozorni. Davajte pozor na to, ¢o robite. K praci
pristupujte s rozumom. Pristroj nepouZivajte, ak ste unaveni
alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
Moment nepozornosti pri pouZivani pristroja moze viest k
vaznym poraneniam.

Noste vhodné pracovné oblecenie:

- Ziadne volné oblecenie alebo ozdoby, tieto mézu byt
zachytené pohyblivymi Eastami

— rukavice a nekizavi obuy,

— dIhé nohavice pre ochranu noh

- DIné, rozpustené vlasy drzte mimo sacieho otvoru.
Mohli by sa do sacieho otvoru vtiahnut. Prip. noste
sietku na vlasy

Noste osobné ochranné obleCenie:

- chréni¢e sluchu (hladina akustického tlaku na
pracovisku mdze prekrodit 85 dB (A).

- ochranné okuliare

- odpori¢ame nosenie ochrany tvare, aby sa zabranilo
podrazdeniu prachom

UdrZujte svoje pracovné prostredie v

Neporiadok mbze spbsobit drazy.

Pozor pri chédzi dozadu. Nebezpeéenstvo zakopnutia!

Berte do Gvahy vplyvy okolia:

— Pristroj nepouZivajte vo vihkom alebo mokrom
prostredi.

- Nastroj chrante pred dazdom.

- Postarajte sa o dobré osvetlenie

V pripade, Ze zbadate cudzi predmet, prosim, vypnite

nastroj atento predmet odstraite. Predtym ako nastroj

znovu zapnete skontrolujte, ¢i nie je poSkodeny

a v pripade potreby nechajte previest potrebné opravy.

UdrZiavajte iné osoby a zvieratd mimo vasho pracovného

miesta.

Nedovolte ostatnym osobam, zvlast detom dotykat sa

naradia alebo kabla.

PouZivanie stroja preruste v pripade, ze sl v blizkosti

osoby, hlavne deti alebo domace zvieratad avtedy, ked

menite vaSe pracovné miesto

Clovek obsluhujlici pristroj mé& v pracovnom priestore

pristroja zodpovednost vogi tretim osobam.

Deti a mladeZ pod 16 rokov a osoby, ktoré necitali navod

na obsluhu, nesma stroj obsluhovat.

Deti drzte dalej od pristroja.

Nikdy pristroj nepouZivajte,

nezainteresované osoby.

UZivatel je zodpovedny za nehody s inymi osobami alebo

za nehody tykajdce sa ich majetku.

Nikdy nenechavajte pristroj bez dozoru.

poriadku!

pokial st v blizkosti

Pristroj nepretaZujte! VaSa praca bude lepSia
a bezpecnejSie v udavanej dobe prevadzky.
Pristroj prevadzkujte len s kompletnymi a spravne

nasadenymi ochrannymi poméckami a ni¢, ¢o by mohlo
ovplyvnit bezpeénost pristroja, na iom nemerite.

Pristroj prip. Casti pristroja neprerabajte.

Nikdy neponech&vajte stroj zapnuty leZiac v polohe na
boku. Stroj je uréeny iba na ovladanie a funkciu v stojatej
polohe.

Na pristroj nestriekajte vodu. (Zdroj nebezpe€enstva zo

strany elektrického pradu).

Pristroj vypnite a vytiahnite sietovd zastréku zo
zasuvky pri:
- opravarenskych pracach

- Udrzbarsky a Cistiacich pracach B
~ odstrafiovani porach &

- odstrafiovani upchani
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- preverovani elektrickych pripojkovych vedeni, ¢i s
tieto zamotané alebo poSkodené

- preprave

— opusteni pristroja (aj pri kratkych preruSeniach)

- nezvycajnych zvukoch a vibréciach

O strunov( kosacku sa starostlivo starajte:

- DodrZiavajte predpisy o udrzbe a pokyny pre vymenu
navijacej cievky.

- UdrZuijte rukovat suchl a bez oleja a mastnoty.

Na pristroji preverte pripadné poSkodenia:

- pred dalSim pouzitim pristroja musi byt dokladne
preverend bezchybna a  UCelova  funkénost
ochrannych zariadeni.

- Preverte, ¢i nie su Casti poSkodené alebo chybné.
VSetky Casti musia byt spravne namontované a vSetky
podmienky musia byt spinené, aby bola zabezpecena
bezchybné prevadzka.

- Po3kodené ochranné zariadenia a ich Casti musia byt
odborne opravené alebo vymenené autorizovanym
odbornym servisom, pokial nie je nie¢o iné uvedené
v navode na pouZitie.

- PoSkodené  alebo  neditatelné  bezpecnostné
nalepovacie Stitky je treba nahradit.
Uchovavajte  nepouZivané  pristroje  na  suchom

uzamknutom mieste mimo dosahu deti.

& Elektricka bezpe¢nost’

= Vyhotovenie elektrického pripojného vedenia podra normy
IEC 60245 (H 07 RN-F) s minimalnym priemerom Zily

— 3x 1,5 mm2 pri dizke kébla do 25 m

= 3x 2,5 mm? pri dizke kabla nad 25 m

DIhé atenké pripojné vedenia spdsobuju pokles napétia.
Motor nikdy viac nedosiahne svoj maximalny vykon,

funkcia pristroja sa zredukuje.

Zastrtka a zasuvkové spojenia na pripojnych vedeniach
musia byt zgumy, mékkého PVC alebo iného

termoplastického materialu rovnakej mechanickej pevnosti

alebo musia byt tymto materiadlom potiahnuté.

Zastrckové zariadenie pripojkového vedenia musi byt

chranené pred striekajlicou vodou .

Pri kladeni pripojného vedenia treba davat pozor na to,

aby tieto neboli zaseknuté, zalomené a zastrékové

spojenie nebolo mokré.

Kébel nepouZzivajte na Ucely, na ktoré nie je urceny.

Kabel chrante pred vysokymi teplotami, olejom a ostrymi
hranami.

Kabel nepouzivajte na nosenie,

vytahovanie zastrcky zo zasuvky.
Chrénte sa pred Grazom elektrickym pridom. Zabrérite

kontaktu tela s uzemnenymi dielmi (napr. rary, vyhrevné

telesd, sporaky, chladnicky atd’)
Pravidelne  kontrolujte  predIZovaci

poSkodeny, vymerite ho.

NepouZivajte Ziadne chybné pripojné vedenie.

Vonku pouZivajte len na to uréené atomu zodpovedajic

oznacené predlZovacie kable.

NepouZivajte Ziadne provizdrne elektrické pripojky .

Ochranné zariadenia nikdy nepremostujte
nevyradzuijte z prevadzky.

Pristroj pripojte cez prudovy ochranny spina¢ (30 mA).

zavesenie anina

kdbel aak je

alebo

A Elektrickd pripojku prip. opravy na elektrickych Castiach

A DodrZiavajte pri montazi pokyny v

pristroa  m& vykonavat autorizovany odbornik -
elektrikar alebo jedno z naSich servisnych zakaznickych
miest. Je treba reSpektovat miestne predpisy,
predovSetkym to, ¢o sa tyka ochrannych opatreni.
Opravy na inych &astiach pristroja maju byt vykonané
vyrobcom  prip. jednym  znaSich  servisnych
zé&kaznickych miest.

PouZivajte len originalne nahradné dielce. PouZitim
inych néhradnych dielcov m6zu vzniknt uZivatelovi
nehody. Za Skody z tohoto vyplyvajlce vyrobca neruci.

R

Montaz

MontaZnom navode! 4

Vysavac pripojte k el. sieti aZ po jeho Uplnom zloZeni.

Montaz sacej trubice

H
4

Nasadte kolieska s drziakom (13) aZ na doraz na
prednd saciu trubicu (11) a upevnite skrutky.

Teraz spojte prednd saciu trubicu (11) so zadnou
(10) a zaskrutkuite.

Teraz kompletnd saciu trubicu (10+11) zasurte do
jednotky stroja (5) a spojte obje skrutkou.

Upevnenie madla

Vsurite predné madlo (6) do otvoru v jednotke stroja
(5) a zaklapnite.

Upevnenie zachytného vaku

6
8

Najprv zachytte vak (12) prednym koncom na zadnu
saciu trubicu (10).

Potom zachytte vak (12) zadnym koncom na
jednotku stroja (5).

Nakoniec upevnite vak (12) do otvoru v jednotke
stroja (5).

Upevnéni nosného kurtu.

Nasunte os nosného kurtu (7) cez otvor v jednotke
stroja (5) a priskrutkuite.

Uvedenie do ¢innosti

Uistite sa, Ze pristroj je kompletne a podlfa predpisov
zmontovany.
Pred kaZdym pouZitim prekontroluijte:
- na pripojkovom vedeni chybné miesta (trhliny, zarezy
apod.)
nepouzivajte Ziadne chybné vedenie
- na pristroji pripadné poSkodenia (vid. Bezpecna préca)
— i st vSetky skrutkové spoje pevne dotiahnuté
- opotrebovanie alebo zniZenie kvality zachytného vaku
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@® Pripojenie ku sieti

= Porovnajte napatie udavané na typovom Stitku pristroja so
siefovym napatim azapojte pristroj do vhodnej,
predpisom zodpovedajlcej zasuvky.

= Pristroj zapojte cez ochranny vypina¢ chybného pradu 30
mA .

= NepouZivajte Ziadne chybné pripojkové vedenie. PouZite
pripojny, pripadne predlzovaci kabel s prierezom jadra
minimalne 1,5 mmz, do dizky 25 m

@® Bezpecnostna elektricka poistka: 10 A

& Pouzitie predizovacieho kabl

1. Nasadte spojku
predlzovacieho kabla na
zastrcku kombinacie spinac-
zéstrcka. (14)

2. Pretiahnete predlZovaci kabel
ako slucku odfah¢enim tahu
kébla a zaveste ho. (8)

3. Dbajte na to, aby mal
predlzovaci kdbel dostatocnu
volu.

Zapnutie / Vypnutie
Spinac sa nachadza v rukoviti.

Drzte spinac stlaéeny pre chod vysavaca. Pri uvolneni
spinaca sa vysavac automaticky vypne.

Nepouzivajte pristroj, na ktorom sa neda spina¢ ani
zapnat, ani vypnut. Poskodené spinace musia byt
okamzite servisom opravené alebo vymenené za nové.

Upozornenia pre pracu

Pred zaciatkom prace dbajte na
» bezpec€nostné pokyny
» nasledné dodatocné pracovné pokyny

= Stroj mozu obsluhovat iba osoby starSie ako 16 rokov,
ktoré sl s funkciami stroja oboznamené a rovnako tak
boli oboznamené s navodom na pouZitie stroja.

= VZdy pouZivajte pracovné ochranné prostriedky (ochranné
okuliare, sluchadla, rukavice, protiSmykové topanky,
riadne dlhé pracovné nohavice, na vlasy pri dihych
vlasoch). Iba tak sa ochranite pred pripadnym zranenim.

= Postarajte sa 0 vypratany a bezpe€ny pracovny priestor.
Odstrante vSetky predmety, ktoré mézu byt pri praci
odhodené (napr. kamene).

= Pred zaciatkom préce sa uistite, Ze:
— v pracovnom priestore sa nenachadzaju dalSie osoby,

alebo zvierata

— aj za vami je pracovny priestor bez prekazok
— mate vZdy bezpeény postoj a miesto pre pracu
— rukovat stroja i drZiaky su suché a Cisté.

= Pred fikanim/sanim odpori¢ame:
— poufit hrable a metlu na uvolnenie necistot.
— zapraSené plochy mierne navlhéit.

= Nikdy nemierte saciu/fikaciu trubicu na osoby ¢i zvierata
a rovnako tak nikdy nemierte trubicu v smere, kde su
osoby €i zvierata.

= Prihliadajuci musi byt vo vzdialenosti najmenej 5m.

= Pozor na drviace sa a dookola lietajlice predmety.
Obzvl&st nebezpecny je odrazovy efekt od stien.

= Stroj ihned vypnite ak sa dofho dostane sypky material,
drt &i triesky.

= Neprevadzkujte stroj s mokrymi rukami, alebo pri vihkom
pocasi.

= Nikdy nezhfiajte material rukami do sacieho otvoru.

= Privodny kabel vedte vZdy za sebou, &iZze za strojom. V
opaénom pripade vznika vZdy nebezpedie prevratenia,
Smyku, alebo padu dozadu.

= Nikdy nepouZzivajte stroj pri vysavani-
— bez zachytného vaku
— S otvorenym zipsovym uzaverom na vaku

I\ Pred uedenim pristroja do &innosti sa ubezpedte, Ze je
namontovany zberny vak, Ze nie je poSkodeny alebo
opotrebovany a zips na fiom je zatiahnuty.

Pokyny k pouzivaniu pristroja na vysavanie -

drvenie

1. Nastavte prepina¢ do polohy
vysavanie — drvenie.

2. Pristroj drzte pevne za rucku
adajte si popruh na plece.
Popruh si nastavte tak, aby
bolo  zaru¢ené  prijemné
a bezpec€né nosenie pristroja.

3. Pristroj zapnite.

4. Pristrojom pomaly arovnomerne pohybujte nad
nasavanym materidlom. NezatlaCajte pristroj do vndtra
medzi listy.

5. Saci vykon sa zniZi, ak je zberny vak piny. Vtedy pristroj
vypnite a vytiahnite sietovl zastréku zo zasuvky. Otvorte
zips a vyprazdnite zberny vak.

6. Po ukonCeni prace nastavte prepina¢ na fukanie, aby sa
odstranili zvySky zo sacej/fikacej trubice.

@ Skoré zberanie listial — Je rozumné, zbierat listie,
pokial je to mozné, za suchého podasia a o najrychlejSie ako
je to mozné po jeho opadani. Mokré listie predstavuje
problém.  Rovnako tak listie, ktoré zacalo hnit alebo je
uloZené na velkej kope.
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Pokyny k pouzivaniu pristroja ako fukara

1. Nastavte prepina¢ do polohy
fukéra.

2. Pristroj drzte pevne za rdcku

a dajte si popruh na plece.

Popruh si nastavte tak, aby

bolo  zaruené prijemné

a bezpeéné nosenie

pristroja.

Pristroj zapnite.

4, Sacou/fdkacou trubicou pohybujte pomaly arovnomerne
zata&ajlc zo strany na stranu par centimetrov nad zemou.

w

Vysava¢ na listie s regulaciou otacok

U tohto prevedenia je mozné pocet ota€ok motora atym aj
saci a fokaci vykon regulovat. Pocet otacok mbzete plynulo
nastavit od 6000 min -1 do 14000 min -1,

15> Co vSetko mozem vysavat a rozfukavat'?

ANO
lahké a suché materidly napr. suché listie, zahradny odpad
ako je trava, malé vetvicky a kusky papierov

tazké materialy, ako st napr. kov, kamene, konare, jedlové
SiSky alebo rozbité sklo

A Pristrojom nenasavajte alebo nerozfukujte horlavé,
vybusné alebo dymiace predmety ako su cigarety,
zapalky alebo horuci popol.

A Nenasavajte alebo nerozfukujte ziadne tekutiny,
obzvlast Ziadne horlavé tekutiny ako je benzin.
Rovnako tak nepouzivajte pristroj v blizkosti
takychto latok.

Udrzba a o$etrenie

A --> | Pred kazdou udrzbovou a ¢istiacou pracou
- pristroj vypnut’

- Pockajte na zastavenie strihacieho lanka
- vytiahnut' siet'ovu zastréku

Po Udrzbe a Cisteni odstranené bezpecnostné zariadenia
musia byt bezpodmieneéne znovu odborne namontované
spét a skontrolované.

PouZivat len origindlne diely. Iné diely mézu viest k
nepredvidanym Skodam a poraneniam.

Dalsie opravarske prace smi byt prevedené iba vyrobcom
alebo  z&kaznickym servisom iba vyrobcom alebo
zékaznickym servisom.

@ ReSpektujte nasledovné, aby bola zachovana funkénost
vysavaca na listie.

= Pravidelne Cistite vSetky pohyblivé ¢asti.

= Qdstrarite prach a zne€istenia s handrou alebo Stetcom

= Nedistite stroj te€lcou vodou alebo vysokotlakovym
cisticom.
Pre diely z plastickej hmoty nepouZivajte rozpustadla
(benzin, alkohol, atd.), pretoZe tieto mdZu plastické hmoty

Cistenie zberného vaku
Zberny vak vyprazdnite po kazdom pouziti.

1. Zberny vak dobre vytraste.

2. VnltornG stranu otoéte smerom do vonka, aby bolo
mozné zberny vak vykefovat.

3. Pri silnom za3pineni alebo minimélne raz do roka zberny
vak ruéne operte v jemnom mydlovom roztoku.

@ Pri tazkom chode zipsu namazte zuby na zipse suchym
mydlom.

A Kvoli Vasej vlastnej bezpecnosti kontrolujte pravidelne
zberny vak, Ci nie je poSkodeny. PoSkodeny zberny vak
bezpodmieneéne vymente.

Uskladnenie

Vytiahnut' sietovi zastréku.

Ao

= Uchovavajte  nepouzivané  pristroje  na
uzamknutom mieste mimo dosahu deti.

= Pred dih§im uskladnenim dbajte na to, aby sa pre
prediZenie Zivotnosti radilnej rezatky obkladov a pre
lahku beznl obsluhu vykonalo nasledovné:

suchom

— urobte dokladné vycistenie stroja.

— PreskdSajte Ci je stroj v dokonalom stave. Potom
dihsie skladovanie nie je na zavadu, spolahlivé funkcie
stroja.
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Mozné poruchy

problém

mozna pri€ina

odstranenie

Motor nebezi

= chyba sietové napétie (vypadok prudu)

= chybny pripojkovy kabel

= Motor alebo spina¢ st chybné

= prekontrolujte bezpec€nostnu elektricku
poistku (10 A)

= vymefite  kabel prip.  nechajte
skontrolovat (elektrikar - odbornik)

chybné kable viac nepouzivajte

= zdbvodu odstranenia problému sa
obratte na vyrobcu alebo na nim
autorizovand  firmu  (vid.  sUpis
zakaznickych servisnych sluZieb)

Nasavany materidl nie je
pohlcovany (zniZeny saci vykon)

spravne

= pristroj je upchaty prip. Blokovany

= zberny vak je prili§ plny

= nastaveny pocet otacok je prilis nizky
(len pri vysavagoch na listie s plynulo
nastavitelnou regulaciou poctu otacok)

= pripojkové vedenie je prili§ dlhé alebo
je prilis maly priemer.

= Zasuvka je umiestnena prili§ daleko od
hlavnej pripojky a priemer pripojkového
vedenia je prili§ maly.

= odstraite upchatie, prip. odborny
servis.

= vyprazdnite zberny vak

= nastavte vySSi poCet otacok

= pripojkové vedenie minimalne 1,5 mm2,
maximalne 25 m dlhé. Pri dlhSom kabli
priemer minimalne 2,5 mmz,

Technické udaje

Model

LSH 2500

Vyrobny rok

viz posledna strana

Viykon motora P;

2500 W

Motor

Motor striedavého napatia 230 V ~ 50 Hz

Pocet otaok n (s regulaciou poctu otacok)

6000 — 14000 min't

Prad vyflkavaného vzduchu (max. rychlost vzduchu)

270 km/h

Saci vykon (max. mnozstvo vzduchu)

720 m3/h

Prenos vibracii do rukovate (podfa EN 1033/DIN 45675)

avhw = < 3,96 m/s?

Zberny vak (objem) 45
Trieda ochrany Il ochranna izolacia (Ol
Hmotnost 3,6 kg

Hladina akustického vykonu Lwa
(podfa 2000/14/ES)

namerand hladina akustického vykonu 98,3 dB (A)
zaru€end hladina akustického vykonu 102 dB (A)

Hladina akustického tlaku Lpa (podia 2000/14/ES)

87 dB (A)

Zaruka

Prosime,preditajté a reSpektujte prilozené zarucné prehlaSenie a jeho podmienky.
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Stroja ne smete zaganjati preden preberete to
navodilo za uporabo, upostevate vse navedene
napotke in stroj sestavite na opisani nacin.

Navodilo shranite za kasnejSo uporabo.

Vsebina
Izjava o skladnosti ES 136
Obseg dostave 136
Opis naprave 136
Simboli v navodilu za uporabo / na stroja 136
Obratovalni ¢asi 137
Namenska uporaba 137
Ostala tveganja 137
Tresljaji 137
Varno delo 138
MontaZa 139
Zagon 139
Delovni napotki 140
VzdrZevanie in nega 141
SkladiS¢enje 141
MoZne motnje 142
Tehniéni podatki 142
Garancija 142
Nadomestni deli 150

Obseg dostave

I~ Pojemanju iz embalaze preverite ali je vsehina Skatle
» popolna
» Morebitne transportne poskodbe

O pritozbah takoj obvestite prodajalca, dobavitelia oz.
proizvajalca. PoznejSih reklamacij ne moremo priznati.

1 Enota naprave

1 Nosilni

1 Navodilo za uporabo
1 Sprednja sesalna cev
1 Garancijska izjava

1 Vrecka z vijaki

1 Zajemna vreca

1 Spredniji ro&aj

1 Kolesa z drZalom

1 Zadnja sesalna cev
1 Navodila za montazo

Opis naprave "

A Upostevajte prilozena navodila za montaZo! ﬂ

1 Regulacijo Stevila vrtljsjev 2 Rocaj

3 Stikalo za vklopfizklop 4 Varnostna nalepka

5 Enota naprave 6 Sprednji rocaj

7 Nosilni pas 8 Mehanizem za
sprostitev kabla

9 Preklopnik 10 Zadnja sesalna cev

12 Lovilna vreca
14 Omrezni vtikac

11 Sprednja sesalna cev
13 Kolesa z drzalom

Izjava o skladnosti ES

St. (S-No.): 11500
v skladu z direktivo: 2006/42/ES

S tem izjavljamo mi,
ATIKA GmbH
SchinkelstraBBe 97, 59227 Ahlen — Germany

Z izklju€no odgovornostjo, da je izdelek

Laubsauger, -bldser, -hdcksler (Sesalnik, pihalo, rezalnik za
listje) LSH 2500

Serijska Stevilka: 00001 - 35000

v skladu z doloili zgoraj navedene Direktive ES ter z dolo€ili
naslednjih Direktiv:
2004/108/ES, 2000/14/ES in 2011/65/ES.

Uporabljeni so bili naslednjih harmonizirani standardi:
|EC 60335-2-100:2002; EN 15503:2009; EN 62233:2008;
EN 60335-1:2002+A11,A1:04+A12,A2:06+A13:08+A14:10
+A15:11;

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011;

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008;

EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009; EN 61000-3-3: 2008

Uporabljeni so bili naslednji drugi tehniéni predpisi /
specifikacije: EK9-BE-50

Postopek za ugotavljanje skladnosti:
2000/14/ES - Dodatek V.

Izmerjen nivo hrupa Lwa 98,3 dB (A).
Garantirani nivo hrupa Lwa 102 dB (A).

Pooblas¢enec za sestavo tehniéne dokumentacije:
ATIKA GmbH - Tehniéna pisarna
Schinkelstr. 97 — 59227 Ahlen — Nemdija

i.A/G. Koppenstein, Vodstvo gradnje

Ahlen, 17.04.2013

Simboli v navodilu za uporabo

A Groze¢a nevarnost ali nevarna situacija.
Neupostevanje teh napotkov lahko ima za posledico
poskodbe ali privede do materialne Skode.

@ Pomembni napotki za strokovno ravnanje.
Neupostevanje teh napotkov lahko privede do
moten;.

> Uporabniski napotki. Ti napotki vam pomagajo pri
optimalni rabi vseh funkcij.

{ Montaza, posluZevanje in vzdrzevanje. Tu se
natanc¢no razlaga, kaj morate narediti.

Simboli na stroju

Pred zagonom Pred popravljanjem,
preberite in A vzdrzevanjem in
upoStevajte ——1 Ciscenjem izklopite
navodilo za B1-0—| motor in omrezni vti¢
uporabo in &7 | izvlecite iz vtinice.
varnostne

napotke.
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Pazite na vrteée se
orodje.

Roke in noge med
obratovanjem stroja
ne drzite v odprtinah.

Nevarnost skozi
A sesekljane dele
5 pri obratujocem
I w motorju —
- nestrokovne.
osebe ter domade Zivali
oddaljite iz podrocja

o4

nevarnosti
Nosite zas¢ito za Zascitite pred vlago.
@ ot in sluh. %

Ce je napeliava poskodovana ali zataknjena,
izvlecite omrezni ti¢.
Kabla se ne dotikajte, dokler ni lo¢en od omreZja.

Obratovalni é¢asi

Prosimo vas, da upostevate lokalne predpise.

Informacije za preprec¢evanje hrupa:

Doloene stopnje hrupa zaradi te naprave ni mogoce pre-
preciti. Delo, pri katerem nastaja mocan hrup, odloZite na ¢as,
ko je opravljanje tega dela dovoljeno. Po potrebi upoStevajte
¢ase mirovanja in omejite trajanje dela na najnujnejSe. Za
osebno zas¢ito in zas¢ito oseb v vasi bliZini nosite glusnike.

Namenska uporaba

= Sesalnik, pihalnik in rezalnik za listje je primeren le za
lahke in suhe snovi kot npr. listje in vrtni odpadki kot so
trava, male vejice in koScki papirja.

= Sesanje, razpihovanje in rezanje
» tezkih materialov, kot so npr. kovina, kamni, veje,

jelkini storZi ali zlomljeno steklo;
» vnetljivih materialov, kot so npr. cigaretni ogorki, oglje
za zar;

» vnetljivih, strupenih ali eksplozivnih materialov
je izrecno prepovedano.

= Sesanje, pihanje in rezanje tezkih snovi kot npr. kovine,
kamnov, vej, jelkovih storzev ali razbitega stekla je izrecno
prepovedano.

= Zaradi nevarnosti telesnega ogroZanja se stroja nikoli ne
sme uporabljati v podro¢jih s prahom in teko&inami
nevarnimi za zdravije ali kot mokri sesalnik.

= Razen sesanja in pihanja ni dovoljena nobena druga
uporaba.

= Sesalnik, pihalnik in rezalnik za listje je zashovan le za
privatno uporabo v skladu s svojo namembnostjo.

= Kot aparati za privatno uporabo v hiSi in vrtu se razumejo
taksni, ki se ne uporabljajo na javnih povrsinah, v parkih,
Sportnih igris¢ih ter v kmetijstvu in gozdarstvu.

= Kot nenamenska se Steje vsaka drugaCna upraba.
Proizvajalec ne prevzema jamstva za Skode, ki izhajajo iz
takSne uporabe - tveganje zanje nosi izkljuéno uporabnik.

= Uporaba v skladu z namenom zajema tudi upoStevanje
proizvajalCevih predpisov za obratovanje, vzdrZzevanje in
zagon ter upoStevanje varnostnih napotkov iz Navodil za
uporabo.

= UpoStevati se morajo tudi zadevni predpisi za zaScito pred
nezgodami, ki veljagjo za obratovaje, kot tudi ostala
sploSno veljavna zdravstvena in varnostno tehni¢na
pravila.

= Proizvajalec ne odgovarja za kakrSnokoli Skodo, nastalo
zaradi samovoljnih sprememb sesalnik.

= Napravo lahko za uporabo pripravijajo, uporabljajo in
vzdrZujejo le osebe, ki se na to spoznajo in so seznanjene
s tozadevnimi nevarnostmi. Zagon sme izvesti samo naSe
osebje ali z nase strani odobrena servisna sluzba.

= Stroja se ne sme uporabljati v eksplozijsko nevarnem
okolju ali na deZju.

Ostala tveganja

A Tudi pri namenski uporabi lahko kljub upoStevanju vseh
zadevnih varnostnih doloCil obstajajo zaradi namembne
konstrukcije preostala tveganja.

Preostala tveganja se lahko zmanjSajo ¢e se varnostna
dolocila in namenska uporaba upostevajo skupaj z navodilom
za uporabo.

Previdnost in pozornost zmanjSujejo tveganje osebnih in
stvarnih poskodb.

= NeupoStevani ali spregledani varnostni ukrepi lahko
privedejo do poSkodb uporabnika ali lastnine.

= Metanje kamenja in zemlje.

= QOgroZanje s tokom pri uporabi nenamenskih elektri¢nih
priklju¢nih vodov.

= Dotikanje delov pod napetostjo pri odprtimi elektrinimi
sestavnimi deli.

= PoSkodba sluha pri daljSem delu brez sredstev za zaSéito
pred hrupom.

Poleg tega lahko kljub vsemi izpeljanimi ukrepi obstajajo
neopazna tveganja.

Tresljaji

Vibriranje dlani/roke an = 3,96 m/s?

Navedena vrednost emisije tresljajev je bila izmerjena po
standardiziranem testnem postopku in jo je mogoce za
primerjavo elektriénega orodja primerjati z drugo vrednostjo.
Navedeno vrednost emisije tresljajev je mogoce uporabiti tudi za
prvo ocenitev izpostavljenosti tresljajem.

Dejanska vrednost emisij tresljajev med uporabo strojev
lahko odstopa od tiste, ki je navedena v navodilih za uporabo ali
ki jo navaja izdelovalec.

To lahko povzrocijo naslednji dejavniki, ki jih morate upoStevati
pred vsako uporabo in med njo:

— pravilna uporaba stroja

— brezhibnost stanja uporabljenega stroja

— so drzaji in, ¢e obstajajo, vibracijski ro€aji montirajo in

¢vrsto ob ohi§ju stroja

Ce ugotovite neprijeten obéutek ali obarvanje koze rok med
uporabo stroja, takoj prekinite z delom. Med delom si vzemite
dovolj odmorov. Ce si ne vzamete dovolj odmorov med delom,
lahko pride do sindroma vibracije dlan-roka.
Ocenite stopnjo obremenitve glede na delo oz. uporabo stroja in
temu primerno nacrtujte odmore. Na tak nacin lahko bistveno
zmanjSate stopnjo obremenitve v celotnem delovnem casu.
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ZmanjSajte tveganje, ki ste mu izpostavljeni med tresljaji. Stroj
negujte v skladu z navodili v navodilih za uporabo. Ce stroj
uporabljate pogosteje, se poveZite s trgovcem, ki vam lahko na
Zeljo priskrbi protitresljajno  opremo  (roCaje). Stroja ne
uporabljajte pri temperaturah 10 °C ali manj. Izdelajte delovno
nacrt, s katerim boste obremenitev zaradi tresljajev omejili.

Varno delo

& Pri nepravilni uporabi so lahko sesalnik nevarne. Pri
uporabi elektriénega orodja se morajo upostevati
osnovni varnostni predpisi, da se izkljucijo tveganja
zaradi ognja, elektri¢nega udara in ostalih poSkodb oseb.

Zato pred zagonom tega orodja preberite in upostevajte
naslednje napotke in predpise za zas¢ito pred nezgodami
v vasem obratu oziroma varnostne predpise, ki veljajo v
zadevni drzavi, da sebe in druge zavarujete pred
morebitnimi poskodbami.

Varnostne napotke posredujte vsem osebam, ki delajo
Z strojem.

@ Dobro shranite te varnostne napotke.

= Pred uporabo se s pomoCjo navodila za uporabo
seznanite z strojem.
= Stroja ne uporabljajte za nenamensko delo (poglejte
poglavji "Namenska uporaba" in "Delo s sesalnikom za
listje".
= Poskrhbite za varno stojis¢e in vedno vzdrZujte ravnotezje.
Ne sklanjajte se.
= Pri klan€inah vedno pazite na stabilnost postavitve.
= Napravo vedno uporabljajte le med hojo, ne pa med te-
kom ali beZanjem.
= Bodite previdni in pozorni. Pazite na to, kaj delate.
Ravnajte razumno. Ne uporabljajte stroja, ¢e ste utrujeni
oziroma ste pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Samo
trenutek nepazljivosti med uporabo naprave lahko ima za
posledico resne poSkodbe.
= Nosite ustrezna delovna obladila:
- ne nosite ohlapnih oblail ali nakita, ker se lahko
ujamejo v gibljive dele stroja
- Rokavice in nedrsna obutev
- Dolge hlace za zaS¢ito nog
- Dolgih, padajo€ih las ne pribliZujte sesalnim odprtinam.
Lahko jih vsesa v sesalno odprtino. Po potrebi nosite
mreZzico za lase.
= Uporabljajte osebno zas€itno opremo:
- zaSGito pred hrupom (nivo zvoCnega tlaka na
delovnem mestu lahko presega 85 dB(A).
- zaSCitna oCala
- priporo¢amo, da nosite zaS¢ito za obraz, ki prepreci
drazenje zaradi prahu
= Skrbite za red na delovnem mestu! Tudi nered je lahko
vzrok za nesreco.
= Pazite pri vzvratni hoji. Nevarnost padca!
. Upostevajte vplive okolja:
Naprave ne uporabljajte v v vlaznem ali mokrem
okolju.
- Naprave ne izpostavijajte deZju.
- Poskrbite za dobro razsvetljavo.

Ce naletite na tujek, izklopite napravo in ga odstranite.

Preden pa ponovno vklopite napravo, preverite morebitne

poskodbe na njej in opravite vsa potrebna popravila.

Poskrbite, da bodo druge osebe in Zivali oddaljene od

VaSega delovhega obmocja.

Ne pustite, da se druge osebe, predvsem otroci, dotikajo

orodja ali kabla.

Prekinite delo s strojem, e so v blizini osebe, predvsem

otroci, ali domace Zivali in ¢e zamenjate delovno obmodgje.

Uporabnik je v delovnem podro¢ju stroja odgovoren za

druge osebe.

Otroci in mladostniki mlajsi od 16 let in osebe, ki niso

prebrale navodila za uporabo, ne smejo posluZevati stroja.

Otroke oddaljite od stroja.

Stroja nikoli ne uporabljajte, ¢e se v njegovi bliZini

nahajajo neudeleZene osebe.

Uporabnik je odgovoren za nesreCe drugih oseb ali

njihove lastnine.

Stroja nikoli ne pus&ajte brez nadzora.

Ne preobremenjujte stroja! Dela boste boljSe in varnejSe v

navedenem obmocju zmogljivosti.

S strojem delajte le ob kompletnimi in pravilno montiranimi

varnostnimi napravami. Na stroju ne spreminjajte niCesar,

s Cimer bi lahko ogrozili varnost.

Ne spreminjajte stroja 0z. dele stroja.

Naprave nikoli ne pustite vkljuéene, kadar je ne

uporabljate. Naprava je bila izdelana samo za uporabo v

navpiénem poloZaju.

Stroja ne Skropite z vodo. (vir nevarnosti elektricnega

udara).

Stroj izklopite in omreZni vti€ izvlecite iz vtiénice pri:

- popravijanju

- vzdrZevanju in ¢is¢enju

— odpravljanju moten;

- odpravljanju zamasitev

— preverjanju ali so prikljuéni vodi zaviti ali
poSkodovani

i

transportu

— zapus&anju (tudi ob kratkoCasnih prekinitvah)
nenavadnih zvokih in vibracijah

Skrbno neguijte Vaso kosilnico na nitko:

- Pazite, da bodo zra¢ne odprtine Ciste.

- Rocaji morajo biti vedno suhi in nemastni (odstranite z
njih morebitno olje ali mast).

- UpoStevajte predpise o vzdrZevanju in napotke za
zamenjavo navijalnega koluta za rezalno nitko.

Preverite ali se na stroju nahajajo morebitne poskodbe:

- Pred nadaljnjo uporabo stroja morate skrbno preskusiti
ali varnostne naprave delujejo brezhibno in v skladu s
svojo namembnostjo.

- Preverite ali so deli poSkodovani oz. pokvarjeni. Vsi
deli morajo biti pravilno montirani in izpolnjevati vse
pogoje za zagotovitev brezhibnega obratovanja.

- Po3kodovane varnostne naprave in deli se morajo
strokovno popraviti ali zamenjati v pooblasceni
strokovni delavnici ¢e to v navodilu za uporabo ni
dolo¢eno drugace.

- Treba je zamenjati
varnostne nalepke.
Naprave in orodja, ki jih trenutno ne uporabljate, hranite v

suhem, zaklenjenem prostoru, izven dosega otrok.

poSkodovane ali necitljive
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& Elektricna varnost

= |zvedba prikljuénega voda po IEC 60245 (H 07 RN-F) s
presekom Zil najmanj od
= 3x 1,5 mm? pri dolZini kabla do 25 m
= 3 x 2,5 mm2 pri dolZini kabla preko 25 m

= Dolgi in tenki prikljuéni vodi ustvarjajo upad napetosti.
Motor ne dosega svoje maksimalne zmogljivosti, pri ¢emer
se zmanjSuje funkcioniranje stroja.

= Vtici in prikljuéne vti¢nice na prikljuénih vodih morajo biti iz
gume, mehkega PVC-ja ali drugega termoplastitnega
materiala enake mehanske vzdrZljivosti ali previecene s
tem materialom.

= Vtiéna naprava prikljuénega voda mora biti za€itena pred
Skropljenjem.

= Pri polaganju prikljuénih vodov pazite na to, da jih ne
zmedkate, prepognete in da se vticni spoj ne zmodi.

= Ce uporabljate kabelski boben, morate kabel popolnoma
odviti.

= Kabla ne uporabljajte nenamensko. Kabel zaSCitite pred
vro¢ino, oliem in ostrimi robovi.

= Kabla ne uporabite za noSenje ali obeSanje in za vleCenje
vti¢a iz vtiénice.

= Varujte se pred elektri¢nim udarom. PrepreCite kontakt z
ozemljenimi komponentami (npr. s cevmi, grelnimi telesi,
Stedilniki, hladilniki itd.)

» Redno preverjajte podaljSevalne kable in zamenjajte jih,
Ce so poSkodovani.

= Ne uporabljajte poSkodovanih priklju¢nih vodov.

= Na odprtem uporabljajte le za to dovoljene in ustrezno
oznacene podaljSevalne kable.

= Ne uporabljajte provizornih elektriénih prikljuckov.

= Varnostnih naprav nikoli ne premoSéajte ali izklapljajte.

= Prikljucite stroj preko stikala za zaS¢ito pred okvarnim
tokom (30 mA).

A\ Elektieni priklju¢ek oz. popravila na elektricnimi deli
stroja sme opravljati pooblas¢eni elektricar ali ena iz
naSih servisnih delavnic. Treba je upoStevati lokalne
predpise zlasti glede varnostnih ukrepov.

A Popravila drugih delov stroja sme opravijati le
proizvajalec 0z. ena iz njegovih servisnih delavnic.

A Uporabljajte samo originalne nadomestne dele. Z
uporabo drugacnih nadomestnih delov lahko pride do
nesre¢ uporabnika. Proizvajalec ne jaméi za Skodo, ki je
nastala zaradi takSne uporabe.

Montaza g

A Upostevajte prilozena navodila za montazo! ﬁ

A\ sesalnik listja prikljucite na elektricno omrezje Sele, ko je
povsem sestavljen.

Montaza sesalne cevi

4] Nato celotno sesalno cev (10 + 11) vstavite v enoto
naprave (5) in ju privijacite.

Pritrditev rocaja

B Vstavite sprednji ro€aj (6) v primerno odprtino na
enoti naprave (5), da se zaskodi.

Pritrditev lovilne vrece

6| Lovilno vre€o (12) najprej vpnite s sprednjim konec
na zadnjo sesalno cev (10).

Nato vpnite lovilno vre€o (12) z zadnjim koncem na
enoto naprave (5).

B Na koncu odprtino lovilne vrece (12) nataknite na
primerno odprtino na enoti naprave (5).

Pritrditev nosilnega pasu

H Nataknite kolesa z drzalom (13) do omejevala na
sprednjo sesalno cev (11) in jih privijacite.

H Sedaj sestavite sprednjo (11) in zadnjo sesalno cev
(10) in ju privijacite.

9] Napeljite uSesce nosilnega pasu (7) skozi
predvideno odprtino na enoti naprave (5) in ga
privijadite.

Zagon

= PrepriCajte se, da je stroj montiran v celoti in v skladu s
predpisi.
= Pred vsako uporabo preverite:
- prikljuéne vode na poSkodovana mesta (razpoke, reze
in pd.)
ne uporabljajte poSkodovanih vodov
- stroj na morebitne poSkodbe (gl. Varno delo)
— ali so vsi vijaéni spoji Cvrsto pritegnjeni
— lovilno vre€o glede obrabe ali zmanjSanja kakovosti

G) Omrezni prikljucek
Primerjajte napetost navedeno na tipski plos¢ici stroja z
omrezno napetostjo in stroj prikljucite na ustrezno vticnico,
ki je usklajena s predpisi.

= Stroj prikljucite na Fi-zaS¢itno stikalo (stikalo za zaSéito
pred okvarnim tokom) 30 mA.

= Ne uporabljajte poSkodovanih priklju¢nih vodov.

= Uporabite prikljuéni kabel oziroma kabelski podaljSek s
presekom Zil najmanj 1,5 mmz2 do 25 m.

@ Varovalka: 10 A

* Names¢anje

podaljska

1. Nataknite spojko podaljSka na
vti¢ kombinacije stikala in
vtiéa. (14)

2. Potegnite podaljSek iz zanke
skozi sponko za vleéno
razbremenitev kabla in ga
vpnite. (8)

3. Pazite, da ima podaljSek dovolj
zraCnosti.

139



Vklop / Izklop

Stikalo za vklop/izklop je na ro¢aju.

Za zagon sesalnika za listje, pritisnite in zadrzite stikalo.
Sesalnik za listje se bo samodejno izkljuéil, ko izpustite
stikalo.

Ne uporabljajte naprave, na katerih ne deluje stikalo za
vklop in izklop. Okvarjeno stikalo mora nemudoma
popraviti oziroma zamenjati pooblas¢ena servisna
sluzba.

Delovni napotki

Pred zacetkom dela upoStevajte
» »varnostne predpise;
» naslednje dodatne delovne napotke.

= Stroj smejo posluZevati le osebe starejSe od 16 let, ki so
prebrale in razumele navodilo za uporabo.

= Nosite svojo zaSCitno opremo (zaSCitna ocalalvizir,
rokavice, zas¢ito za sluh, obutev, ki ne drsi, dolge hlace,
mreZica za lase pri dolgih laseh), da se zaScitite pred
moZnimi poSkodbami.

= Poskrbite za varno in  pospravlieno delovno mesto.
Predmete, ki bi jih lahko metalo po zraku, odstranite iz
delovnega obmocja.

= Pred pri¢etkom dela poskrbite, da:
- se v delovnem obmodéju ne bodo nahajale druge osebe

ali Zivali
- da Vam bo omogocCen neoviran umik iz delovnega
obmogja

— da Vam bo zagotovljen varen poloZaj.
— S0 rocaji in drZala suhi in Cisti.

= Pred pihanjem/sesanjem priporo¢amo:
— umazanijo odstranite z grabljami in metlo.
— praSne povrSine navlazite.

= Sesalne/pihalne cevi nikoli ne usmerjajte na osebe ali
Zivali. Predmetov ne pihajte v smer, v kateri stojijo osebe
ali Zivali.

= Opazovalci morajo vzdrzevati varnostno razdaljo najman;
od5m.

= 1= Uporabite ves podaljSek pihalne Sobe, da lahko zracni
tok ucinkuje v bliZini tal.

= Previdnost pred dvigajoimi se in leteimi predmeti.
Posebej nevaren je pri tem protipovratni efekt na zidovih
ali stenah (npr. kamne).

= Pri preCkanju peScenih poti ali poti z drobirjem napravo
izkljucite.
S strojem ne delajte z mokrimi rokami ali ob vlaznem
vremenu.

= Sesalne odprtine ne polnite z roko

= Prikljuéni vod vedno speljite izza stroja. V nasprotnem
primeru obstaja nevarnost spotikanja, podrsavanja ali
padanja.

= Stroja nikoli ne poganjajte
— brez zajemne vrece,
-z odprto zadrgo zajemne vreCe

A Pred zagonom se prepri¢ajte, da je zajemna vre€a
montirana, da ni poSkodovana ali obrabljena in da je zadrga
zaprta.

Napotki za uporabo kot sesalne/rezalne

haprave
o~

1. Preklopnik postavite na
polozaj za sesanje in
rezanje.

2. Stroj Cvrsto drZite za rocaj
in nosilni pas si zadenite za
ramo. Nosilni pas nastavite
tako, da bo zagotovljeno
ugodno in varno noSenje
stroja.

3. Vklopite stroj.

4. Stroj po€asi in enakomerno pomikajte preko materiala za
sesanje. Stroja ne vtiskajte v listje.

5. Sesalna zmogljivost se zmanjSa ko je zajemna vreCa
polna. Izklopite stroj in omreZni vti¢ izvlecite iz vtiCnice.
Odprite zadrgo in potem spraznite zajemno vreéo.

6. Po zakljucku dela preklopnik postavite na odpihovanje, da
iz sesalne/pihalne cevi odstranite ostanke.

@ Listje poberite pravoéasno! — Priporocljivo je, da listje
pobirate ob suhem vremenu in takoj po padanju. Mokro listje
predstavlja tezavo. Tezavo predstavija tudi listje, ki je ze
zaCelo razpadati ali ki se nahaja v velikih kupckih.

Napotki za uporabo kot pihalo

1. Preklopnik postavite na
polozaj za pihanje.

2. Stroj Cvrsto drZite za roCaj

in nosilni pas si zadenite za

ramo. Nosilni pas nastavite

tako, da bo zagotovljeno

ugodno in varno noSenje

stroja.

VKklopite stroj.

4. Sesalno/pihalno cev zamahujoé pomikajte pocasi in
enakomerno nekoliko centimetrov nad tlemi z ene na
drugo stran.

w
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Sesalnik za list je z regulacijo Stevila vrtljajev

Pri tej izvedbi se lahko regulira Stevilo vrtliajev motorja i
sesalna ter pihalna zmogljivost. Stevilo vrtjajev lahko
brezstopenjsko nastavljate od
6000 min -1 do 14000 min -,

" Kaj lahko sesam in odpihujem?

lahke in suhe snovi, npr. suho listje in vrtne odpadke kot so
trava, majhne vejice in ko3¢ki papirja

tezke snovi, kot npr. kovine, kamne, veje, jelkove storze ali
razbito steklo

A s strojem ne sesajte ali odpihujte gorecih,
eksplozivnih ali kade¢ih se predmetov kot so
cigarete, vzigalice ali vroéa pepel.

Ne sesajte ali odpihujte tekocin, predvsem ne
vnetljivih  tekoéin kot je bencin. Stroja ne
uporabljajte v blizini tak$nih snovi.

Vzdrzevanje in nega

& o Pred vsakim ciS¢enjem in opravljanjem
vzdrzevalnih del

- zago izklopite,

- poéakajte, da se rezalna nitka ustavi

- izvlecite vtikac iz elektricne vticnice

Uporabljajte samo originalne dele. Drugi deli lahko povzrocijo
nepri¢akovane poSkodbe in materialno Skodo.

Varnostne naprave, ki ste jih sneli s stroja zaradi vzdrZevanja
ali ciS¢enja, morate po konéanih delih ponovno pravilno
montirati in preveriti njihovo delovanje.
Iz tega izhajajota vzdrzevalna dela se lahko izvajajo le s
strani proizvajalca ali servisne sluzbe.

Naprave in orodja, ki jih trenutno ne uporabljate, shranite v
suhem in zaklenjenem prostoru, izven dosega otrok.

@ Za ohranjanje ucinkovitosti sesalnika za listje
upoStevajte naslednje.

= Prah ali umazanijo odstranite s krpo ali s ¢opi¢em

= Stroja ne Cistite s teko¢o vodo ali z visokotlaénimi Cistilnimi
napravami.

= Za CiSCenje plastiénih delov ne uporabljajte razredcil
(bencina, alkohola, itd.), ker lahko le-ta te dele
poskodujejo.

Ciscenje zajemne vreée

Zajemno vre¢o spraznite po uporabi.

1. Zajemno vre€o dobro stresite.

2. Notranjo stran obrnite navzven, da zajemno vre¢o lahko
skrtacite.

3. Zajemno vre€o vsaj enkrat letno ali ¢e je zelo zamazana
operite z roko v blagi milnici.

@ Pri trdosti zadrge zobje zadrge natrite s suhim milom.
A Zaradi lastne varnosti vedno preverjajte, ali je zajemna

vreCa poSkodovana. Po3kodovano zajemno vreCo takoj
zamenjajte.

Skladis¢éenje

Izvlecite vti€ iz vticnice.

Ao

= Naprave in orodja, ki jih trenutno ne uporabljate, hranite v
suhem, zaklenjenem prostoru, izven dosega otrok.

= Da bi podalj3ali Zivljenjsko dobo stroja in zagotovili lahko
upravljanje z njim, pred daljSim skladiS¢enjem upoStevajte
naslednje:
— Temeljito o€istite napravo.

— Preverite, Ce je naprava v brezhibnem stanju, da bosta
po daljSem mirovanju naprave zagotovljeni njena
brezhibnost in zanesljivost
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Mozne motnje

Tezava

mozen vzrok

Odprava

Motor se ne zaganja

= Ni omrezZne napetosti (izpad toka)
= Priklju¢ni kabel poskodovan

= Motor ali stikalo pokvarjena

= Preverite varovalko (10 A)
= Zamenjajte kabel ali
(elektriCar)

poSkodovanih kablov ne uporabljajte ve¢
= Za odpravo tezav se obrnite proizvajalcu ali
njegovi pooblaséeni firmi (poglejte seznam
servisnih sluzb)

ga dajte preveriti

Material za sesanje ni dobro

= Stroj je zamaSen oz. Blokiran

= Odstranite zamasSitev, po potrebi obvestite

vsesan  (zmanjSana  sesalna sluzbo za stranke
zmogljivost) — Zajemna vreca je prepolnjena = Spraznite zajemno vre¢o
= nastavljeno Stevilo vrtljajev prenizko (le | = nastavite viSje Stevilo vrtljajev
pri sesalnikih za listje z brezstopenjsko
regulacijo Stevila vrtljajev)
= Prikljuéni vod je predolg ali ima|= Prikljuéni vod minimalno 1,5 mm2 dolg
premajhen presek. maksimalno 25 m. Pri daljSih kablih presek
= Vtiénica je prevec oddaljena od glavnega|  minimalno 2,5 mmz,
prikjucka in  premajhen  presek
prikljuénega voda.
Tehniéni podatki
Model LSH 2500
Leto izdelave glejte zadnjo stran
Zmogljivost motorja Py 2500 W

Motor

Motor na izmeniéni tok 230V ~ 50 Hz

Stevilo vrtljajev n
z regulacijo Stevila vrtljajev

6000 — 14000 min-t

Pihalni zraéni tok
(maks. hitrost zraka)

270 km/h

Sesalna zmogljivost
(maks. koli¢ina zraka)

720 m¥h

Vibracije rok
(po EN 1033/DIN 45675)

avhw = < 3,96 m/s?

Zajemna vre€a (prostornina)

45|

Razred zaScite

Il - za3gitna izolacija [0l

Teza

3,6 kg

Nivo jakosti zvoka Lwa

izmerjeni nivo jakosti zvoka 98,3 dB (A)

(po 2000/14/EG) zajamceni nivo jakosti zvoka 102 dB (A)
Nivo zracnega tlaka L pa
(po 2000/14/EG) 87.dB (A)

Garancija

Prosimo, da upoStevate prilozeno garancijsko izjavo.
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Kullanma kilavuzunu okumadan, verilen tiim
aciklamalara dikkat etmeden ve teghizati
anlatildigi sekilde monte etmeden 6nce makineyi

calistirmayin.

Bu kullanma kilavuzunu bir bagvuru kaynagi olarak
saklayiniz.
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Teslimat kapsami

="  Teslimatl aldiktan sonra karton icerigini asagidaki
hususlara gére kontrol edin

»  Eksik bir sey olup olmadigini
» Muhtemel nakliye hatalarinin olup olmadigini
Eksiklikleri derhal Grlinli satin aldiginiz magazaya, teslimatc

firmaya ya da uretici firmaya bildirin. Daha sonraki
sikayetleriniz dikkate alinmayacakir.

1 Cim torbasi

1 On tutma kulpu

1 Tutturuculu tekerlekler
1 Arka emme borusu

1 Montaj kilavuzu

e 1 Makine (nitesi
e 1 Tagima kayisl

e 1 Kullanma kilavuzu
e 1 0Onemme borusu
[ ]
[ ]

1 Garanti aglklamasi
1 Aksesuar torbasl

Teghizat tanimi

/e

A Ekteki montaj sayfasina bakin!

1 Devir sayisi ayarlamall 2 Tutma kulpu

3 A¢ma/kapatma salteri 4 Givenlik etiketi

5 Makine iinitesi 6 On tutma kulpu

7 Tasima kayisl 8 Kablo gerilimini azaltma
9 Ayar kolu 10 Arka emme borusu

11 On emme borusu 12 Cim torbasl
13 Tutturuculu tekerlekler 14 Fis

AB-Uygunluk Beyani
No. (S-No.): 11500

AB-Kurallari kapsaminca: 2006/42/AB

burada
ATIKA GmbH
SchinkelstralRe 97, 59227 Ahlen - Germany

kurulusu sadece kendi sorumluluguna dayanarak bu
beyandaki s6z konusu driiniin

Laubsauger, -blaser, -hdcksler (Yaprak toplama, yaprak
ifleme makinesi, gapa makinesi) Tip LSH 2500

Seri numarasi: 00001 - 35000

yukarida belirtilen AB-Kurallarina ve ayrica asagida
belirtilen diger kurallara uygun oldugunu beyan etmektedir:
2004/108/AB, 2000/14/AB ve 2011/65/AB.

Asagida belirtilen uyumlu hale getirilmis standartlar
uygulanmaktadir:

IEC 60335-2-100:2002; EN 15503:2009; EN 62233:2008;

EN 60335-1:2002+A11,A1:04+A12,A2:06+A13:08+A14:10
+A15:11;

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011;

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008;

EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009; EN 61000-3-3: 2008

Uygulanan diger teknik talimatlar / karakteristik
diizenlemeler agagidadir: EK9-BE-50

Uygunluk degerlendirme yontemi: 2000/14/AB - Ek V
Olgiilmiis ses seviyesi Lwa 98,3 dB (A).
Garanti edilmis ses seviyesi Lwa 102 dB (A).

Teknik dokiimanlarin olusturulmasinda yetkili kisi:
ATIKA GmbH - Technisches Biro — Schinkelstr. 97
59227 Ahlen — Germany

w Ly [ =4

Ahlen, 17.04.2013 i.A. 45. Koppenstein, Konstriiksiyon hatti

Kullanma kilavuzundaki simgeler

A Tehdit edici tehlike veya tehlikeli durum. Bu
aciklamalara dikkat edilmemesi yaralanmalara yol
acabilir veya maddi hasarlara sebep olabilir.

Dogru kullaniimasiyla ilgili énemli agiklamalar.
Bu aciklamalara dikkat edilmemesi arizalara yol
acabilir.

Kullaniciya yonelik agiklamalar. Bu aciklamalar
tum fonksiyonlardan tam olarak faydalanmaniza
yardimci olur.

=
E Montaj, isletme ve bakim. Burada ne yapmaniz

gerektigi size tam olarak agiklanmaktadir.
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Techizattaki simgeler

Tamirat, bakim ve
temizlik

——1 calismalarindan
[&-0—| 6nce motoru kapatin

Calistirmaya
baslamadan
dnce kullanma

kilavuzunu ve

>

guvenlik &7 | ve figini cekin.
aciklamalarini

okuyun ve bu aciklamalara

uyun.
Motor ¢alisirken Ddénen teghizat

A savruima @ parcalarina karsi

S| hareketinin O dikkat.

I"‘w devam we Makine caligirken
etmesinden )] ellerive ayaklari agik
dolay! tehlike — kisimlarda tutmayin.

Galismayan kisileri, ev
hayvanlarini ve evcil
hayvanlari tehlike
bholgesinden uzak tutun.

Goz ve kulak Nemden koruyun.
koruyucu takin. %%

Kablo hasarli veya birbirine dolanmis oldugunda
fisi cikarin.

Kablo prizden ¢ikarllimadigi middetce kabloya
dokunmayin.

isletme saatleri

Ayrica lttfen girdiltiiden korunma konusundaki yerel kurallara
da dikkat edin.

Giriiltiden kaginma konusunda bilgiler:

Bu makineyle calisirken belirli bir giriltiye maruz kalmak
kaginilmazdir.  Gurdltt  yogunlugunun ¢ok oldugu isleri
yaparken normal calisma saatleri icersinde olmasina dikkat
edin. Gerektiginde dinlenme saatlerine uyun ve calisma
stresini en gerekli sekilde sinirlayin. Kendinizin ve
yakininizda bulunan insanlarin korunmasi igin uygun kulak
koruyucular kullanin.

Usul ve kurallara uygun kullanim

= Yaprak toplama, yaprak (fleme makinesi, ¢apa makinesi
sadece hafif ve kuru maddeler icin, 6rnegin ¢im, kiglk
agac dallari ve kagit parcalar gibi yaprak ve bahce
artiklar icin uygundur.
= Asagidaki maddelerin,
» agir materyaller, érnegin metal, tas, blyuk dallar, cam
kozalaklar veya cam pargalari
» yanici maddeler, drnegin sigara izmaritleri, mangal
kémarleri
» tutugabilen, zehirli veya patlayict maddeler
kesinlikle emilmesi, (flenilmesi ve ¢apalanmasi uygun
degildir.
= Bedensel tehlikelerden dolay! techizatin asla sagliga
zararli tozlarin ve sivi maddelerin bulundugu alanda ya da
sivi emici olarak kullanilmamasi gerekir.

= Emme veya ifleme gibi bagka bir kullanm amaci
yasaktir.

= Yaprak toplama, yaprak tifleme makinesi, ¢apa makinesi
sadece ¢zel kullanima yonelik kullanim amacina uygun
olarak tasarlanmistir.

= QOzel ev ve bahce alani icin olan techizatlar olarak
kamusal alanlarda, parklarda, tarla ve orman
isletmelerinde kullaniimasi éngdrilemez.

= Bunun disinda kalan her tirli kullanim usul ve kurallara
aykirt  kullanim olarak kabul edilmektedir. Bunun
sonucunda ortaya cikabilecek hasarlar (retici firmanin
sorumlulugu disindadir — Bunun sorumlulugu yalniz
kullanicrya aittir.

= Usul ve kurallara uygun kullanim kapsami icersine (retici
firma tarafindan 6ngorulmus olunan igletme, bakim ve
onarim sartlarina uyulmasi ve kullanma kilavuzunda
anlatilan guvenlik aciklamalarinin ~ yerine  getiriimesi
girmektedir.

= Gegerli olan yerel kazalardan korunma kurallarina, diger
genel olarak kabul edilen is sagligi ve guvenlik teknigi
kurallarina uyulmaldir.

= Yaprak toplama makinesinde keyfi olarak yapilan
degisiklikler sonucu ortaya ¢ikabilecek her tirlii hasar
karsisinda Uretici firmanin sorumlulugu ortadan kalkar.

= Techizat sadece teghizati kullanmasini bilen ve tehlikeleri
hakkinda bilgilendirilmis  olunan  kisiler tarafindan
donatiimali, kullanilmali ve bakimi yapilmalidir. Onarim
isleri sadece firmamiz tarafindan veya bildirdigimiz
musteri hizmetleri servisi tarafindan yaptiriimalidir.

= Makine patlama tehlikesi altinda bulunan cevrede
kullanilmamali ve yagmura maruz birakilmamalidir.

Diger riskler

A Usul ve kurallara uygun kullanimda bile ilgili gtivenlik
kurallarinin timtine uyulmasina ragmen kullanim amacina
yonelik belirli  konstrliksiyonlardan dolayr bagka riskler
olusabilir.

Diger riskler “Giivenlik agiklamalarina” ve “Usul ve kurallara
uygun kullanima” ve kullanma kilavuzuna tam olarak dikkat
edildiginde minimum seviyeye dusUrilebilinir.

Dikkat ve duyarli davranis insanlarin yaralanmasi veya maddi
hasar olusmasi riskini azaltir.

= Glvenlik tedbirlerine  6nem  veriimemesi  veya
gormemezlikten  gelinmesi  isletmeci  personelin
yaralanmasina veya makinede maddi hasar olusmasina
yol acabilir.

= Tas ve toprak savruimasi.

= Elektrik baglanti hatlarinin  kurallara aykir  sekilde
kullaniimasindan dolayi elektrik akimi tehlikesi.

= Acik olan elektrikli yapi elemanlarinda gerilim iceren
parcalara dokunulmasi.

= Kulak koruma takilmaksizin yapilan uzun sireli islerde
isitme kaybl.

Ayrica tlim tedbirlerin alinmasina ragmen diger gizli riskler de

olusabilir.

144



Vibrasyonlar

El-Kol-Vibrasyonu an = 3,96 m/s?
Belirtilen titresim emisyon degderi standart test yontemleriyle
Olctimustir ve bir elektrikli aleti bagka biriyle mukayese
edilerek kullanilabilinir.
Belirtilen titresim emisyon degeri ayrica titresim yikiinin ilk
degeri icin de kullanilabilinir.
A\ Makinenin kullanimi esnasinda gercek mevcut vibrasyon
emisyon degeri kullanma kilavuzunda veya (retici firma
tarafindan belirtilen degerlerden sapma gosterebilir.
Bu sapma her kullanim sirasinda veya kullanim esnasinda
dikkat ediimesi gereken etken faktorler tarafindan sebep
olunabilinir:

— Makinenin dogru kullanilip kullaniimadigi

— Makinenin diizgtn kullanilip kullanilmadig

— Tutma kulplarinin  gerektiginde opsiyonel vibrasyon

kulplarinin monte edilip edilmedigi ve bunlarin makine
gbvdesinde sabit olup olmadigi

Makineyi kullanim esnasinda kendinizi iyi hissetmezseniz veya
el cildinizin renklerinde bir degisiklik gozlemlerseniz derhal isi
kesin. Yeterli calisma molalari verin. Yeterli calisma molalarina
dikkat edilmediginde el ve kollarinizda bir titreme sendromu
ortaya cikabilir.
ise veya makinenin kullanimina bagli olarak tahmini bir galisma
siresi ayarlanmali ve buna uygun olarak dinlenme molalari
veriimelidir. Bu sekilde tim calisma stresi icersinde is yUkii
onemli élctide azaltilmig olunur. Vibrasyonlara maruz kaldiginiz
riski azaltin. Bu makinenin bakimini kullanma kilavuzunda
belirtilen talimatlara uygun sekilde yapin. Makineyi sikca
calistiriyor veya kullaniyorsaniz - Grind  teslim  aldiginiz
magazayla irtibata girerek anti vibrasyon aksesuarlarini
(kulplar) temin edebilirsiniz. t=10°C veya daha az sicakliklarda
makineyi  calistirmaktan  kaginin. ~ Vibrasyon  yUkiini
sinirlandirabileceginiz bir ¢alisma plani yapin.

Guvenlik agiklamalari

A Yaprak toplama makineleri usul ve kuralina aykiri
sekilde kullanildiginda tehlikeli olabilirler. Elektrikli
aletler kullanildigi zaman yangin, elektrik ¢arpmasi ve
insanlarin yaralanmasi risklerini ortadan kaldirmak igin
giivenlik tedbirlerine tam olarak uyulmaldir.

Kendinizi ve diger insanlari olasi yaralanmalara karsi
korumak icin makineyi calistirmaya baglamadan once
asagidaki aciklamalan ve meslek kuruluglarinizin
kazalardan korunma kurallarini veya ilgili iilkede gegerli
olan giivenlik agiklamalarimi okuyun ve bu hususlara
dikkat edin.

@ Guvenlik aciklamalarini makineyle calisan herkese
verin.

@ Bu givenlik aciklamalarini bir bagvuru kaynagi olarak
saklayin.

= Kullanmaya baglamadan o6nce kullanma kilavuzu
yardimiyla makineye asinalik kazanin.

= Makineyi sadece belirlenen amag dogrultusunda kullanin
(bakin, ,Usul ve kurallara uygun kullanim* ve ,Yaprak
toplama makinesiyle calisma®).

Guvenli bir dayanak bulun ve her zaman dengenizi

koruyun. One dogru egilmeyin.

Egimli yerlerde daima guvenli sekilde durmaya dikkat

edin.

Makineyi sadece vyirlylis halindeyken caligtirin, asla

kosarak veya tempolu sekilde ¢alismayin.

Dikkatli olun. Ne yaptiginiza dikkat edin. Calisirken akill

hareket edin. Yorgun oldugunuz veya uyusturucu, alkol ya

da ila¢ aldiginiz zaman makineyi kullanmayin. Makineyi

kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara yol

acabilir.

Uygun is elbisesi giyin:

- Bol elbiseler veya taki esyalari takmaymn, bunlar
makinenin hareketli parcalarina takilabilirler

— Eldiven takin ve kaygan olmayan ayakkabi giyin

- Bacaklar koruma amaciyla uzun pantolon giyin

- Uzun, asagiya sarkmis saclari emme deliginden uzak
tutun. Saglariniz emme deligi tarafindan gekilebilinir.
Gerektiginde sag filesi takiniz.

Kisisel koruma donanimlari kullanin:

- Koruma gozligu

— Kulak koruyucu (calisma alanindaki ses seviyesi 85
dB (A) st olabilir)

- Yizinlze toz gelerek sizin dikkatinizi dagitmamasi
icin yuz koruma maskesi takin

Calisma yerinizi dizenli tutun! Dizensizlik kazalarin

olusumuna sebep olabilir.

Geriye dogru giderken dikkatli olun. Sendeleme tehlikesi!

Yabanci maddeye rastlarsaniz litfen makineyi kapatin ve

yabanci maddeyi ayr yere atin (Metal, tas, dallar, ...)

bakin, usul ve kurallara uygun kullanim. Fakat makineyi

tekrar agmadan once makineyi olasi hasarlara karg

kontrol edin ve gerekli tamirati yaptirin.

Cevresel etkenleri géz 6niinde tutun:

- Makineyi nemli veya 1slak ¢evrede kullanmayin.

- Makineyi yagmura maruz birakmayin.

- GOrme agisi ancak yeterli oldugu zaman caligin.
Aydinlatmanin iyi olmasini saglayin.

Gevrenizdeki kisileri ve hayvanlar galisma alaninizdan

uzak tutun.

Yaninizda bagkalari, ozellikle cocuklar ya da ev

hayvanlar  oldugu zaman ve c¢alisma alaninizi

degistirirken makineyi kullanmay! birakin.

Baskalarina, 6zellikle cocuklara makineye ya da kabloya

dokundurtmayin.

Calisma alaninda makineyi kullanan kisiler tigiincii kisilere

karsl sorumlu tutulmaktadir.

Kullanma kilavuzunu okumamis olan 16 yasindan kiigik

cocuklar ve gencler makineyi kullanmamalidirlar.

Cocuklari makineden uzak tutun.

Makineyi yakinda bagka insanlar olduju zaman asla

caligtirmayin.

Kullanici  bagkalarini  yaralamasi veya maddi hasar

olusturmasi durumunda bundan sorumlu tutulur.

Makineyi asla kontrolstiz birakmayin.

Makineyi  asir zorlamayin!  Belitilen  calisma

kapasitesinde daha iyi ve daha guvenli galisirsiniz.

Makineyi sadece koruma donanimlar dogru sekilde ve

tam olarak takillysa calistiin ve makinede glvenlige

sekte vurabilecek highir degisiklik yapmayin .

145




Makineyi  ve makinenin
degistirmeyin.

Makine bir kenarda dururken asla acik birakmayin.
Makine sadece dik konumdayken calismaya yonelik

olarak tasarlanmistir.

dolayisiyla parcalarini

Makineye su sicratmayin. (Elektrik akimi tehlike
kaynagudir).

Asagidaki durumlarda makineyi kapatin ve

fisini prizden cikarin: A
— Tamir caligmalarinda -

- Bakim ve temizlik calismalarinda g
- Arizalar ortaya ¢iktiginda &=y

- Asagidaki durumlarda baglanti hatlarinin
birbirine dolanmis veya hasarli olup olmadiklarini
kontrol edin

- Tasima esnhasinda

— ayr olundugunda (kisa sireli kesintilerde bile)
tuhaf sesler ve vibrasyon ortaya ¢iktiginda

Yaprak toplama makinenizin bakimini itinali sekilde yapin:

- Hava deliklerinin temiz olmasina dikkat edin.

- Tutma sapini yag ve gres yag! icermeyecek sekilde
temiz tutun. Bakim kurallarina uyun.

Makineyi olasi hasarlara kars! kontrol edin:

- Makineyi kullanmaya devam etmeden 6nce koruma
donanimlari fonksiyonlarinin milkemmel sekilde ve
usul ve kurallara uygun olup olmadiklarinin itinayla
kontrol edilmesi gerekir.

- Hareketli parcalarin  mikemmel sekilde calisip
calismadiklarini  ve sikisip sikismadiklarini - veya
parcalarin hasarli olup olmadiklarini kontrol edin.
Makinenin mikemmel sekilde calismasini givence
altina almak igin tum parcalarin dogru monte edilmis
ve tlim sartlarin yerine getirilmis olmalari gerekir.

- Hasarli koruma donanimlari ve parcalar kullanma
kilavuzunda bagka sekilde belirtimediyse yetkili bir
tamirhanede tamir ettirilmeli veya degistirilmelidir.

- Hasarli veya okunamayan givenlik etiketleri
degistiriimelidir.
Kullaniimayan  aletleri ~ kuru,  kapali,  gocuklarin

ulagsamayacaklari bir yerde saklayin.

I\ Elektrik giivenligi

Baglanti telleri IEC 60245 (H 07 RN-F) kapsaminca

capraz kesim kablo damarll en azindan

= 25 m'ye kadar kablo uzunlugunda 3 x 1,5 mm?

= 25 m uzeri kablo uzunlugunda 3 x 2,5 mm?
olmalidir.

Uzun ve ince olan baglanti hatlari gerilim duslst

oOlugturur. Motor artik maksimum giiciine ulagsmaz,

makinenin fonksiyonu azalir.

Baglanti hatlarindaki fis ve baglanti kutulari plastik,

yumusak-PVC veya ayni mekanik dayanikliiga sahip

diger termoplastik maddelerden olusmus veya bu

maddelerle kaplanmig olmasi gerekir.

Baglanti hatti priz tertibati su sigramasina kars! korunmus

olmalidr.

Baglanti hatlari dosenirken tellerin ezilmis, kiriimis ve piriz

baglanti yerinin 1slak olmamasina dikkat edin.

Bir kablo makarasi kullandiginizda kabloyu tam olarak

makaradan agin.

Kabloyu bunun igin éngorilmemis olunan amaglar icin
kullanmayin. Kabloyu sicaklia, yaga ve keskin kenarli
maddelere karsi koruyun.

Kabloyu makineyi cekmek, asmak ve figi
¢ikartmak icin kullanmayin.

Elektrik carpmasina karsi  korunun. Topraklanmis
parcalarla (6rn. borular, 1siticilar, ocaklar, buzdolaplari
vs.) viicutsal temasa girmekten kaginin.

Baglanti kablosunu diizenli araliklarla kontrol edin ve
hasarli oldugunda degistirin.

Arizali baglant hatlarini kullanmayin.

Acik havada sadece bunun icin éngdrilen ve buna uygun
olarak belirtilmis olunan baglanti kablosunu kullanin.
Gecici elektrik baglantilarini kullanmayin.

Koruma donanimlarini asla kopriilemeyin veya fonksiyon
disi birakmayin.

Makine baglantisini hatali akimdan koruma salteri (30
mA) ile yapin.

prizden

A\ Makine elektrik tesisatinda yapilan elektrik baglantisi

A Ekteki montaj sayfasina bakin!

veya tamiratlar lisans sahibi uzman bir elektrikgi
tarafindan veya vyetkili servislerimizde yapilmalidir.
Ozellikle koruyucu tedbirlerle ilgili yerel kurallara dikkat
edilmelidir.

Makinenin diger parcalarindaki tamirat islemleri Uretici
firma veya yetkili servislerinden birisi tarafindan
yapiimalidir.

Sadece orijinal yedek parcalar kullanin. Bagka firmalarin
yedek parcalari kullanildiginda kullanici icin kazalar
olusabilir. Bu durumda ortaya cikabilecek kazalardan
Uretici firma sorumlu tutulamaz.

Montaj

A Yaprak toplama makinenizin figini ancak montaji tam

olarak yapildiktan sonra prize takin!

Emme borusunun montaji

H
4

Tekerlekleri tutacakla (13) dayanaga kadar 6n emme
borusuna (11) yerlestirin ve bunlari vidalayin.

Simdi 6n (11) ve arka emme borusunu (10) birlikte
yerlestirin ve onu vidalayin.

Bir sonraki adim olarak komple emme borusunu (10
+ 11) makine unitesine (5) yerlestirin her ikisini
birlikte vidalayin.

Tutma kulpunun takilmasi

On tutma kulpunu (6) makine tinitesinin (5) uygun bir
vida deligine yerlestirin ve sikica vidalayin.

Gim torbasinin takiimasi

ilk olarak ¢im torbasini (12) arka emme borusundaki
(20) 6n uc kancasina asin.

Sonra ¢im torbasini (12) makine Unitesinin (5) arka
u¢ kancasina asin.
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B Son olarak ¢im torbasinin (12) deligini makine
Unitesinin (5) uygun bir deligine yerlestirin.

Tagima kayiginin takiimasi

9] Tasima kayisinin (7) halkasini makine Unitesinin (5)
Ongorilmis olunan deligine takin ve bunu.

Cahistirma

= Makinenin tamamen ve kurallara uygun sekilde monte
edildiginden emin olun.
= Her kullanimdan énce asagidaki hususlari kontrol edin:
- Baglanti hatlarinda arizali yerlerin olup olmadigini
(catlakliklar, kesiklikler ve buna benzer hususlar)
N\ Bozuk elektrik kablolarini kullanmayin
- Makinede olasi hasar olup olmadigin
— Tum vida baglantilarinin iyice sikilip sikilmadigini
- Cim torbasinda asinma veya kalite kaybi olup
olmadigini

® Sebeke baglantisi

= Makinenin tip etiketi (zerindeki gerilim verilerini sebeke
gerilimi ile karsilagtirin ve makineyi buna ve kurallara
uygun bir prize takin.

= Makine baglantisini bir Fi-koruma salteri (Hatall akimdan
koruma salteri) 30 mA ile yapin.

= Arizal baglanti kablolari kullanmayin.

= Enazindan 1,5 mm?den 25 m uzunluga kadar bir ¢apraz
kesim kablo damarli baglanti kablosu veya uzatma
kablosu kullanin.

@® Sigorta: 10 A

¥ Uzatma kablosunun takilmasi

1. Uzatma kablosunun
baglantisini makinenin figine
takin (14).

2. Uzatma kablosunu kablo
gerilimini azaltma fonksiyonu
arasindan gegirin ve onu
asin (8).

3. Uzatma kablosunun yeterli
derecede esnek olmasina
dikkat edin.

Ag¢mal/Kapatma

Ac¢ma kapatma salteri tutma sapindadir.

Cim toplama makinesini caligtirmak igin saltere basil
tutun. Gim toplama makinesi salteri biraktiginiz zaman
otomatik olarak g¢aligmaya bhaslar.

Salteri acilip kapatilmayan hig bir makineyi kullanmayin.

Arizali salter derhal vyetkili servis tarafindan tamir
edilmeli veya degistirilmelidir.

Yaprak toplama makinesiyle ¢aligma

/\ Calismaya baglamadan dnce
» glvenlik agiklamalarina“
» asagidaki ek ¢calisma aciklamalarina dikkat edin.

= Makineyi sadece isletme talimatini okumus ve anlamig
olan 16 yas Uzeri kisiler kullanabilir.

= Olasi yaralanmalardan ~ korunmak i¢in  koruma
donanimlarini kullanin (g6zluk/ytz siperi, eldiven, kulaklik,
kaygan olmayan ayakkabi, uzun pantolon, uzun saglarda
sag filesi).

= Glvenli ve derli toplu bir calisma alani hazirlayin. Calisma
alaninda sendeleyip diismenize yol acabilecek maddeleri
temizleyin. (6rn. taglar)

= se baslamadan 6nce ¢alisma alaninda bagkalarinin
— yada hayvanlarin olup olmadigini givence altina alin
— Oniiniizde engel olup olmadigindan emin olun

Guvenli bir zemin olmasini garanti altina alin
— Tutma sapinin ve tutacaklarin kuru ve temiz olmasina

dikkat edin.

= Pilskirtme ve emme isleminden 0Once yapiimasi
gerekenler:
— Dokuntdleri ayrmak icin  trmik ve siiplrge

kullaniimasi.

— Tozlu yiizeylerin hafifce I1slatiimasi.

= Emme / puskirtme borusunu asla insanlara veya
hayvanlara dogru tutmayin. insanlarin veya hayvanlarin
durdugu yone dogru hig bir sey puskiirtmeyin.

= Seyredenler en azindan 5 m'lik bir givenlik alani
olusturmalidir.

* [ Hava akiminin toprakta etkisini gostermesi icin
piskirtme enjektdéri uzatmasini tam olarak kullanin.

= Toz kaldirmaya veya cevrede ucan maddelere kars
dikkat. Ozellikle tehlikeli olan duvarlara veya evin
duvarlarina ¢arpmasidir.

= Kum veya cakil taglari Uzerinden gecerken makineyi
kapatin.

= Makineyi 1slak ellerle veya kotu hava sartlarinda
calistirmayin.

= Emme deliklerini ellerinizle doldurmayin.

= Makineyi daima makinenin arkasindan dogru kullanin.
Aksi takdirde sendeleme, kayma veya yere diisme
tehlikesi olusur.

= Makineyi emme islemi olurken asla
— ¢im torbasiz,
— ¢im torbasinin fermuari gekili degilken calistirmayin
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A Calismaya baglamadan &nce ¢im torbasinin takil
oldugunu, hasarli ya da yipranmis olmadigina ve ¢im torbasi
fermuarinin cekili oldugunu glvence altina alin.

Emme ¢apalama makinesi olarak kullanimina
dair agiklamalar
1. Salteri emme/capalama pozisyonuna getirin.

2. Makineyi tutma sapindan
sikica tutun ve tasima ;‘ v\
kayisini  omzunuza alin. :
Tasima kayisini rahat ve
guvenli bir tagima mumkiin
olacak sekilde ayarlayin.

. Makineyi calistirin. %
4. Makineyi emilecek madde "
lizerinden yavasg¢a ve esit

sekilde hareket ettirin. Makineyi yapraklarin icine dogru
bastirmayin.

5. Cim torbasi doldugunda emme guicii yavaslar. Makineyi
kapatin ve prizden fisini ¢ekin. Cim torbasinin fermuarini
acin ve icini bosaltin.

6. Calisma bittikten sonra emme/ufleme borusunda kalan
artik maddeleri ¢ikartmak icin salteri fleme konumuna
getirin.

w

@ Yapraklari zamaninda alin! — Yapraklarin mimkiin
oldugunca kuru havada ve yapraklar yere distilkten sonra
mimkin oldugunca kisa sire icersinde alinmasi tavsiye
edilmektedir. Yas yapraklar problem olusturur. ~ Ayni sekilde
sararmaya baglayan ve biyik bir yigin haline gelen yapraklar
da sorun yaratir.

Vantilator olarak kullanimina dair agiklamalar

1. Salteri vantilator -
pozisyonuna getirin. ﬁ' :

2. Makineyi tutma sapindan
sikica tutun ve tasima
kayisini  omzunuza alin.
Tasima kayisini rahat ve

glvenli bir tagima mumkin 2 ;
olacak sekilde ayarlayin. -
Makineyi caligtirin.

4. Emme/tfleme borusunu hazirlayarak yavasga ve esit
sekilde zemin Uzerinde birka¢ santimetre mesafede bir
kenardan diger kenara hareket ettirin.

w

Devir sayisi ayarlamal yaprak toplama
makinesi

Bu modelde motorun devir sayisi ve bdylece emme ve
Ufleme glcti ayarlanabilir. Devir sayisini kademesizce 6000
dak -1 ila 14000 dak -1 arasi ayarlayabilirsiniz.

15> Neler toplanabilir?

AR hafif ve kuru maddeler, orn. ¢im, kiiglk agag dallar
ve kagit gibi kuru yapraklar ve bahce ¢opleri

WML 6rn. metal, tas, bilyik agac dallari, cam kozalaklari
veya kirllmis am gibi agir maddeler

A Makineyle sigara, kibrit veya sicak kiil gibi yanici,
patlayici veya dumanl maddeler toplamayin.

A\ Sivi maddeleri emdirmeyin, ozellikle benzin gibi
yanici sivi maddeleri. Makineyi bu gesit maddelerin
yaninda kullanmayin.

Bakim ve onarim

& o> Her tiirlii bakim ve temizlik ¢aligmasindan
6nce

- Makineyi kapatin

- Makinenin durmasini bekleyin

- Figini ¢ikarin

Sadece orijinal parcalar kullanin. Bagka firmalara ait parcalar
onceden 0Ongorilemeyen hasarlara ve yaralanmalara yol
acabilir.

Bu béllimde anlatiimis olunan kapsamli bakim ve temizlik
calismalari sadece yetkili servis tarafindan yapiimalidir.

@ Yaprak toplama makinesinin fonksiyon kabiliyetini

muhafaza etmesi i¢in agagidaki hususlara dikkat edin.

= Toz veya pis maddeleri bir bezle veya fircayla temizleyin.

= Makineyi su veya ylksek basing temizleyicileriyle
temizlemeyin.

= Plastik maddeli kisimlari solvent maddeleriyle (benzin,
alkol, vs.) temizlemeyin, bu solvent maddeler plastik
maddeli kisimlara zarar verebilir.
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Cim torbasinin temizligi
Galisma sona erdikten sonra ¢im torbasini bosaltin.

» Cim torbasini iyice bosaltin.

» Cim torbasinin icini disariya gevirerek iyice temizleyin.

» Cim torbasi ¢ok kirlendigi zaman veya yilda en azindan
bir defa yumusak sabunlu suyla yikayin.

@ Torba fermuarinin tutukluk yapmasi durumunda fermuar
dislerini kuru sabunla ovun.

A\ Kendi glvenliginiz agisindan ¢im torbasinda hasar olup
olmadigini duzenli araliklarla kontrol edin. Cim torbasi
hasarliysa derhal degistirin.

Depolama

A

- | Figi gekin.

= Kullanilmayan  aletleri  kuru, kapali  cocuklarin
ulagamayacaklari bir yerde saklayin.

= Makinenin émrini uzatmak ve kolayca calismasin
garanti altina almak i¢in uzun sdreli bir depolamadan
6nce asagidaki hususlara dikkat edin:

Temizligini tam olarak yapin.

Makine fonksiyonlarinin iyi durumda olup olmadigini
kontrol edin, boylece makineden glvenilir sekilde
yararlanmaniz garanti altina alinmis olur.

Muhtemel arizalar

Problem Muhtemel sebebi

Ortadan kaldiriimasi

Motoru ¢alismiyor Sebeke gerilimi yok (elektrik kesintisi)
Baglanti kablosu arizall

Motor veya salter arizall

Sigortay1 kontrol edin (10 A)

Kabloyu degistirin veya kabloyu kontrol ettirin (elektrik
ustasina)

A\ Anzali kablolari artik kullanmayin

Problemi ortadan kaldirmak icin Gretici firmaya veya
Uretici firma tarafindan bildirilen firmaya basvurun

Emilen maddeler iceri | Makine tikanmig veya bloke edilmis
girmiyor (emme gicti
zayIf) Cim torbasi ¢ok dolu

kiguik.

hattinin ¢apraz kesiti ¢ok kiicik.

Baglanti hatti ¢ok uzun veya capraz kesit ¢ok

Priz ana baglantidan cok uzak ve baglanti

Tikanikligi ortadan kaldirin, muhtemelen yetkili servise
basvurun

Cim torbasini bosaltin

Baglanti hatti en azindan 1,5 mmz2, maksimum 25 m
uzunlugunda. Uzun kablo ¢apraz kesitinde en azindan
2,5 mmz,

Teknik 6zellikler
Model LSH 2500
Imalat yili son sayfaya bakin
Motor giicti Py 2500 W
Motor Dalgali akim motoru 230V ~ 50 Hz
Devir sayisi n 6000 - 14000 dak!
Piskirtme hava akimi (maks. Hava hizi) 270 km/h
Emme glicti (maks. hava miktarr) 720 m¥h
El-kol vibrasyonu (EN 1033/DIN 45675 onayli) avhw = < 3,96 m/s?
Gim torbasi (hacmi) 45 Litre
Koruma sinifi Il - koruma izolasyonlu (DI
Agirlik 3,6 kg

Ses seviyesi Lwa (2000/14/AT onayl)

Olgiilmiis ses seviyesi 98,3 dB (A)

garanti edilmis ses seviyesi 102 dB (A)

Ses basing seviyesi Lpa (2000/14/AT onayli)

87 dB (A)

Garanti

Litfen ekteki garanti agiklamasina dikkat edin.
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Ersatzteile -

Spare parts - Piéces de rechange — Pe3epBHu yactu — Nahradni dily

Reservedele — Varaosat — Pétalkatrészek — AvraAAakTikd — Rezervni dijelovi
Pezzi di ricambio — Reservedeler - Reserveonderdelen — Czesci zamienne — Piese de schimb
n a3anacHble Yactu — Reservdelar — Nahradné dielce — Nadomestni deli — Yedek pargalar

1D

GB|

Entnehmen Sie die Ersatzteile der

Ersatzteilliste oder Zeichnung.

Ersatzteile bestellen:

— Bezugsquelle ist der Hersteller oder
Handler

— erforderliche Angaben bei der Bestellung:
e Farbe des Gerates

Ersatzteil - Nr.

Bezeichnung des Ersatzteiles

gewlinschte Stiickzahl

Bezeichnung des Laubsaugers

Beispiel: orange, 381244, Tragegurt ,
LSH 2500

Please refer to the relevant drawing and
spare parts list.

Ordering spare parts:
— Available from the manufacturer or dealer
— Orders must quote the following
information:
e Colour of the machine
Spare parts no.
Description/designation of the part
Quantity required
Model no. of the vacuum cleaner

1, | Example: orange, 381244, belt, 1,

LSH 2500

Les références des piéces de rechange sont
indiguées dans la nomenclature des piéces
de rechange ou sur les illustrations.

Commande de piéces de rechange:

— Le fournisseur est le constructeur ou un
revendeur

— Références indispensables lors de la
commande:
e Coloris de I'appareil

n° de piéce de rechange

Désignation la de piéce de rechange

Quantité requise

Désignation du aspirateur & feuilles

Exemple: orange, 381244, bandouliére, 1,
LSH 2500

BG

CZ|

[laHH1Te 33 pe3epBHUTE YacTu B3emeTe OT
CMCbKa Ha pe3epBHUTE yYacTW WM OT
yepTexa.

3asBsBaHe Ha pe3epBHYU YacTy:
—  M3TOYHWK Ha [I0CTaBKaTa €
NPOU3BOAUTENSAT UMW TPrOBELBT
—  HeobXoayMM AaHHM NPy 3asiBKa:;
e LiBAT Ha ypepa;
HOMep Ha pe3epBHaTa 4acT;
0603Ha4eHe Ha pe3epBHaTa YacT;
XenaH opoit;
o603HaueHe Ha ypena 3a
3aCMyKBaHe Ha nucta.

381244, pembk 3a

Mpumep: opaHxes,
HoceHe, 1, LSH 2500

Nahradni dily vyberte podle seznamu a
oznaceni.

Objednavka nahradnich dila:

nahradni dily a servis zajiStuje prodejce
- potfebné Udaje pfi objednavce:

e barva stroje

e (Cislodilu
e néazev nahr.dilu
e potfebny pocet
e znacka vysavaCem listi
Priklad: oranZova, 381244, zavésny

popruh, 1, LSH 2500

Reservedelene fremgar af reservedels-
listen eller tegningen.

Bestilling af reservedele:

— Leverandgr er producenten eller
forhandleren

— Ngdvendige oplysninger ved bestillingen:
e Maskinfarve

Reservedelsnr.

Reservedelens betegnelse

@nsket styktal

Lavsugeren betegnelse

Eksempel: orange, 381244, baererem, 1,
LSH 2500

IFIN

[€3

Katso varaosat varaosalistalta tai
piirrustuksesta

Varaosien tilaus:

— Tilauspaikka on valmistaja tai myyja

— tarpeelliset tiedot tilauksen yhteydessa;
e Laitteen vari

Varaosan nro.

Varaosan nimike

haluttu kappalemaara

Lehti-imurin nimike

Esimerkki: oranssi, 381244, kantohihna, 1,
LSH 2500

Mapakahw avaTpéCte aTa axEdIA Kal OTV
NioTd OVTOAAGKTIKWY.

MapayyeAieg avTaAAaKTIKWV:
— AiaBéaiya amd Tov KATaoKEUAaTH
—  O1 mapayyehieg TpEmel va
akohouBoUvTal aTé TI§ TAPAKATW
TTANPOYOPIEG:
e Xpwya epappoyig (yia e§aptpara
oTo TEPiBANUQ).
o Kwdikdg aviaAakTIKwy /
Meprypa@n
e [loodmTa ToU aTaITEiTal.
e Movrého BpuppaTioT

Mapaderypa: Toprokohl,, 381244 [ lpdvrag
wuou, 1, LSH 2500

A potalkatrészek a potalkatrészjegyzék-
ben vagy a rajzon talalhatdk.

Potalkatrészek rendelése:

— Beszerzési forras a gyarto vagy a
kereskedd

— Megrendelés esetén szilkséges adatok:
o Akészilék szine

Pétalkatrész szama

A potalkatrész megnevezése

kivant darabszam

A lombszivo megnevezése

Példa: narancssarga, 381244, tartodv , 1,
LSH 2500
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I — m N . .
Rezervne dijelove vidite u popisu Per i pezzi di ricambio si prega di consultare | Du finner reservedelene i reservedelslisten
rezervnih dijelova ili na prikazu. il disegno. eller tegningen.

Narugiti rezervni dio:
— Mijesto nabavljanja je proizvodag ili
trgovac
— potrebni podaci kod narudzbe:
e Boja uredaja
Br. rezervnog dijela:
Oznaka rezervnog dijela
Zeljeni broj komada
naziv uredaja za usisavanje suhog
lis¢a
Primjer: narandasta, 381244, remen za
noSenje, 1, LSH 2500

Ordinazione dei pezzi di ricambio:
— fonte d'acquisto & il produttore
— indicazioni richieste per l'ordinazione:

o Colore dellapparecchio
Numero del pezzo di ricambio
Denominazione del pezzo di ricambio
Quantita di unita desiderate
Denominazione dell'aspiratrice di
fogliame

Esempio: arancione, 381244, cinghia , 1,
LSH 2500

Bestille reservedeler:
— Leveringskilde er produsenten eller
forhandleren
— Ngdvendige informasjoner ved bestilling
o Apparatets farge
e Reservedelsnr
e Reservedelens betegnelse
o @nsket antall
e Lavsugerens betegnelse
Eksempel: orange, 381244, beerebelte , 1,
LSH 2500

PL|

RO!

De reserveonderdelen staan vermeld in
de reserveonderdelenlijst of de tekening.
Reserveonderdelen bestellen:
- Bron van aankoop is de fabrikant of
handelaar
- Noodzakelijke gegevens bij de bestelling:
¢ Kleur van het toestel
e Reserveonderdeel — nummer
e Benaming van het reserveonderdeel
e Gewenst aantal
e Benaming van de zuigmachine
Voorbeeld: oranje, 381244, draagriem, 1,
LSH 2500

Czesci zamienne znajdujg sie w listach
czesci zamiennych lub na rysunkach.
Zamawianie czes$ci zamiennych:
— czesci zamienne dostarcza producent lub
dystrybutor
— do niezbednych informacji nalezg przy
sktadaniu zaméwienia:
o kolor urzadzenia
nr czesci zamienne;
nazwa czesci zamiennej
zgdana ilos¢
0znaczenie urzadzeniem do
zasysania lisci oprodowego
przyktad: pomaranczowy, 381244, pas
nosny, 1, LSH 2500

Gasiti piesele de schimb in lista cu piese de

schimb sau Tn desen.

Comandarea pieselor de schimb:

— sursa de aprovizionare 0 constituie
producatorul sau distribuitorul

— informatiile necesare la transmiterea
comenzii:
e Culoarea aparatului

Nr. piesei de schimb

Denumirea piesei de schimb

Numarul dorit

Denumirea aspiratorului de frunze

Exemplu: portocaliu, 381244, curea
portantd, 1, LSH 2500

Jrus

SK|

[aHHble no 3anyactaM  npuBOAsATCS B
cneLmdmKaLm 3anJyacTeil Uni Ha YepTex e.
3aka3 3anvacrei:
— [MonyunTb TOBap MOXHO Yy
W3roTOBMTENS UMW NpoaaBLa.
— Heobxoaumble aaHHble npu 3akase:
e LlBeT ycTpoicTaa
Ne 3anyacTu
HanmeHoBaHme 3anyactu
Heobxoaumoe konmyectso
HammeHoBaHWe NHEBMATUYECKOTO
cbopHMKa NUCTEB
Hanpumep: oparxeBbii, 381244, peMeHb
[Ans HoweHus , 1, LSH 2500

Se reservdelarna pa sprangskissen.

Reservdelsbestallning:

— Referenskélla &r tillverkaren

— Erforderliga uppgifter vid bestéllning:
e Féarg pa maskinen

Reservdelsnummer

Beteckning pa reservdelen

Onskat antal

Beteckning pa lévsugen

Exempel: orange, 381244, barhéngsle, 1,
LSH 2500

Nahradné dielce zistujte podia supisu
nahradnych dielcov alebo podla nékresu.
Objednavanie nahradnych dielcov:

— dodavatelom je vyrobca alebo predajca
— potrebné Udaje pri objednavke

farba pristroja

nahradny dielec - ¢.

oznacenie nahradného dielca
poZadovany pocet kusov

oznacenie vysavaca na listie

Priklad: oranZova, 381244, popruh, 1,
LSH 2500

sLO|

TR|

Nadomestne dele si oglejte v seznamu
nadomestnih delov ali na sliki.
Narocanje nadomestnih delov:
— Referencnivir je proizvajalec ali prodajalec
— potrebni podatki pri naroanju:
e barva stroja
e St nadomestnega dela
e 0znaka nadomestnega dela
o Zeleno Stevilo kosov
e o0znaka sesalnika za listje
Primer: oranZzna, 381244, oprtnica, 1,
LSH 2500

Yedek parcalarla ilgili yedek parca ¢izimleri
ve listesi.
Yedek parca siparisi:
— llgili kaynak tiretici firma veya satis
firmasi
— Siparis icin gerekli bilgiler:
e Makinenin rengi
Yedek parga No
Yedek parca tanimi
istenilen parca sayisi
Cim toplama makinesinin tanimi
Ornek: turuncu, 381244, Tasima kayisl, 1,
LSH 2500
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D | GB| L F | BG|
Ersatztei-Nr. | Bezeichnung Description Désignation HaumeHoBaHue
Spare part no.
Référence
HOMep Ha
PesepsHaTa yacT
381242 Sicherheitsaufkleber Safety label Autocollant de sécurité J;eneHKm € ykasanna - 3a
€30nacHoCT
381243 Auffangsack Collecting bag Sac de récupération Hysanie 3a cubupae Ha
MaTepuana
381244 Tragegurt Shoulder strap Bandouliére PembkK 3a HoceHe
381245 Réder mit Halterung Wheels with holder Roues avec support Konena ¢ gbpxay
381246 Umschalter Changeover switch Commutateur ObpbLuateneH noct
381247 Schraubenbeutel Fastener bag Sachet de vis Topbuuka ¢ bontoee
381248 Haltegriff vorne Front handle Poignée avant PbkoxBaTka oTnpes
CcZ| DK]| FIN (3
Cislo nahr.dilu | popis Betegnelse Varaosat Mepiypaen
Reservedelsnr.
Varaosat Ap.
OVTaAAGKTIKOU
381242 Bezpecnostni nalepka Sikkerhedsmaerkat Turvallisuustarra ‘Evdeitn aogakeiag
381243 Shérny vak Opsamlingspose Keruusakki ZAKog auloyng
381244 Nosny popruh Beeresele Kantohihna ludvrag wyou
381245 Kolegka s drzéky Hjul med holder Pyorét ja pidikkeet Tpoxoi pe ouykpaman
381246 Stavéci paka Omskifteren Vaihtokytkin MoxAdg
381247 Srouby Skruepose Ruuvipussi Qepuoudp odkou
381248 Pfedni rukojet Holdegreb foran Kahva edessé XelpoAapn euTrpog
| H | HR| 1| | N |
Potalkatrész-sz. | Megnevezés Oznaka Denominazione Reservedeler
Br. Rez. Dijela
N. del pezzo di
Reservedeler
381242 Biztonsagi ragasztécimke Sigurnosna etiketa Etichette di sicurezza Sikkerhetsmerke
381243 Gylijtézsak Sabirna vreca Sacco di raccolta Oppsamlingssekk
381244 Tartéheveder Pojas za noSenje Cinta di trasporto Beaerebelte
381245 Kerekek tartoval Kotadi s drzaem Ruote con supporto Hjul med holder
381246 Allitokar Podesiva poluga Commutatore Omkopleren
381247 Csavartasak Vrecica za vijke Confezione di viti Skruepose
" . . , Parte anteriore
381248 Els6 fogantyu Drzak naprijed dellimpugnatura Holdegrep foran
PL RO RUS
Reserveﬁlr:derdeel' Benaming Oznaczenie Denumirea n a3anacHble

Nr cze$ci zamiennej
Nr. piesei de schimb
1 83anacHble YacTu

Hakneika ¢ ykasaHuem no

381242 Veiligheidsstikker Naklejka bezpieczenstwa | Eticheta de siguranta

' TEXHWKe 6e30nacHoCTH
381243 Opvangzak Worek wychwytujacy Sac de captare [MpyeMHBbI MELIOK
381244 Draaggordel Pas do noszenia Curea portanta PemeHb Ans HowweHns
381245 Wielen met houder Kota z uchwytem Roti cu suport Koneca ¢ kpennexuem
381246 Omschakelaar Dzwignia Pérghie de reglare lnepekntoyaTens
381247 Schroevenzak Woreczek ze Srubami Unga cu suruburi lakeTuK ¢ BUHTaMK
381248 Houdergreep voren Przedni uchwyt Maner fata MepenHss pyyka
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s SK Lo TR]
Reservdelsii. | gatackning Oznacenie Oznaka Tanimi
N&hradny dielec ¢.
§t. nadomestnega
Dela
Yedek parca No
381242 Séakerhetsetikett Bezpec€nostna nalepka Varnostna nalepka Gvenlik etiketi
381243 Uppfangarsack Zberny vak Lovilna vrec¢ka Cim torbasi
381244 Barsele Nosny popruh Nosilni pas Tasima kayis!
381245 Hjul med hallare Kolieska s drziakmi Kolesa z drzalom Tutturuculu tekerlekler
381246 Omkopplaren Nastavovacia paka Preklopnik Avar kolu
381247 Skruvpase Skrutkami Vrecka z vijaki Aksesuar torbasi
381248 Handtag framre Prednd rukovét Spredniji ro¢aj On tutma kulpu
381242
381248
381247 381244

v

381245

381243

381246
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I3 Baujahr EE Anno di costruzione

[ Year of construction 1 Byggedr

@ Année de construction Bouvwjaar

@2 roauHa Ha NpoM3BOACTBO m Rok produkciji

= Rokvyroby T Ande constructie

[ Produktionsar I 104 U3roTOBMEHMS

O Valmistusvuosi B2 Tillverkningsar

o £70G KATaoKEUNG B Vyrobny rok

1 Gyartasi év Leto izdelave

CE Godina gradnje I Imalatyili
ATIKA GmbH

Schinkelstr. 97, 59227 Ahlen e Postfach 21 64, 59209 Ahlen
Germany

Tel.: +49 (0) 23 82/ 8 92-0 o Fax: +49 (0) 23 82/8 18 12

E-mail: info@atika.de e Internet: www.atika.de
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